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			Pozdně odpolední slunce spalovalo tichou krajinu a vysoká cukrová třtina rostoucí po obou stranách silnice se ve stojatém vzduchu ani nepohnula. Pronikavý zvuk cikád a nazelenalí brouci přenesli Jordana Halea zpět do dětství, kdy si s kamarády hrál v polích, lhostejný k hadům, pavoukům, krysám i mnoha dalším nebezpečím, která číhala v „lese“ třtiny.

			Cesta z Brisbane do Geraldtonu mu trvala v koněm tažené bryčce skoro dva měsíce. Za necelou hodinu bude zpátky v Edenu. V jeho nitru vířila směsice pocitů. Trpěl vedrem a byl fyzicky vyčerpaný, plný očekávání i obav z návratu domů. Trvalo mu deset let, než se s pomocí strýce vyrovnal se ztrátou rodičů a pocitem viny, že nedokázal zabránit jejich smrti. Hojivá moc času a úsilí o uspořádání osobního a pracovního života mu dodaly sebejistotu, ale nezbavily ho ani na okamžik touhy pomstít se Maximillianu Courtlandovi.

			Jordan se opřel o sedadlo bryčky a zašklebil se, jak se mu košile přilepila na mokrá záda. Málem zapomněl, jak vlhkost na severu Queenslandu dokáže být protivná. Jel na západ po prašné silnici mezi třtinou téměř zralou ke sklizni. Jeho návrat byl dobře načasován. Jakmile budou pole holá, zasadí na Edenu novou úrodu.

			Nad vzdálenými horami zahřmělo. Jordan vzhlédl ke sbírajícím se mrakům a věděl, že je to zatím prázdná hrozba, jen „reklama“ blížícímu se období dešťů. Přál si, aby zapršelo, aspoň kvůli prachu, ale uvědomil si, že za několik týdnů, až začne pršet, se ze silnice, po níž projíždí, stane řeka bahna.

			Na rozcestí zvedl klobouk s širokou střechou, aby si otřel pot z čela. Po chvilce váhání, kterým směrem se vydat, odbočil na severovýchod po cestě stíněné třtinou přesahující výšku tři a půl metru. Od doby, kdy opustil Eden, se hodně změnilo a kraj vypadal úplně jinak. Četl o vybudování jedenácti nových cukrovarů v severním Queenslandu, z nichž některé stály až na severu v oblasti řeky Mulgrave, kde byly plantáže rozděleny na třicetiakrové díly. V nedaleké Babindě se dokončoval další cukrovar, určený pro třtinu z oblasti Geraldtonu. Bylo třeba vypořádat se s rostoucí produkcí třtiny vyvolané přílivem nových imigrantů zejména z Itálie, kteří přebírali farmy.

			Jordanovy myšlenky se vrátily do doby, kdy opustil Eden, ke dni, kdy uložili otce k věčnému odpočinku vedle matky. Strýc přijel, aby ho s sebou odvezl do Brisbane k novému životu. Zamkli dům, zatloukli okna prkny, třtinu nechali věrným dělníkům, aby ji sklidili a prodali i s dobytkem. Pamatoval si slib, který zašeptal nad hrobem rodičů pod starodávným baobabem u řeky Johnstone. „Až budu dospělý, vrátím se do Edenu a pomstím vás.“ Jordan byl dost rozumný, aby si uvědomil, že v šestnácti pro tenhle úkol nemá dostatečné předpoklady. Musí se stát hodně silným mužem, než zničí protivníka, jakým je Maximillian Courtland. Ten slib se stal hlavním smyslem jeho života.

			Uplynulo deset let; Jordan nahromadil značné bohatství, přesahující nejdivočejší představy strýce a rozhodně i jeho samotného. Získal si pověst nelítostného obchodníka, jenž se nebojí riskovat, ale nikdy nezapomíná na podstatu svého jednání. Z článků v novinách a časopisech si pečlivě skládal mozaiku života Maximilliana Courtlanda, jeho manželky a jejich dvou dcer. Třetí, nejmladší Evangelinu si prakticky nepamatoval. Poslali ji jako velmi mladou na vychování k příbuzným někam na jihu, takže jako by neexistovala; její sestry Celie a Alexandra s matkou Letitií se pravidelně objevovaly ve společenských rubrikách. Nepřestal také bedlivě sledovat, jak si během těch let vede Maximillian.

			Pokud se dalo z novinových článků tušit, byl Max stále stejně arogantní a brutální majitel plantáže jako před deseti roky. Těsně před Jordanovým odchodem z Edenu došlo na „černém severu“ ke čtyřem vážným nepokojům, protože Evropané se báli, že Kanakové je vytlačí z pracovního trhu. Maximillian vedl skupinu plantážníků brojící proti legislativě, která zakazovala přijímat další obyvatele tichomořských ostrovů přivážené do Austrálie „černými ptáky“, loděmi, jejichž posádky doslova unášely domorodce z jejich ostrovů. Jordan věděl, že Maximillian financuje plavby „černých ptáků“, protože nechtěl platit vyšší mzdy Evropanům, když mohl na svých plantážích využít Kanaky v podstatě jako otroky.

			Před bryčkou sebou mrskl had a kůň se vzepjal. Zatímco se Jordan snažil vystrašené zvíře ovládnout, objevil se před ním jako blesk z čistého nebe cyklista. Zakolísal ze strany na stranu a pak se i s kolem složil do příkopu.

			Než dostal Jordan koně pod kontrolu a seskočil z bryčky, cyklista už se snažil vytáhnout kolo na cestu.

			„Jak jste se tu k čertu ocitl?“ zavrčel cyklista.

			„Smím se zeptat na totéž?“ odsekl podrážděně Jordan. Viděl jenom vršek klobouku, ale natáhl ruku, aby pomohl bezmocnému jezdci z příkopu. Ten dal přednost zkoumání škod na kole, které se zdály být minimální.

			Jordan se ohlédl a spatřil úzkou stezku mezi řadami třtiny. Když se otočil zpátky, cyklista k němu zvedl obličej a on zjistil, že hledí do tváře ženy. Nedokázal skrýt překvapení. Vrhl pohled na pánské jezdecké kalhoty, volnou košili a klobouk se širokou střechou, který skrýval většinu nakrátko ostříhaných vlasů. Ale tvář jednoznačně patřila mladé ženě.

			Dívala se na něho, jako by se zeptal na něco nestydatého. „Ještě jsem vás tu neviděla.“ Neuniklo jí, že je hezký, ale šlo čistě o postřeh pouhé pozorovatelky.

			„Delší čas jsem v této oblasti nebyl,“ poznamenal. „Všechno vypadá… jinak…“

			„Dokonce i ženy?“ neodpustila si, když se na ni opět zvědavě podíval. „Nenechte se tím deprimovat. Nejsem typická představitelka zdejší ženské populace. Trvalo mi dlouho, než jsem zvládla tenhle vynález…, a zjistila jsem, že se mi sukně zachytávají do řetězu. Pokud si nechci zlomit vaz, musím kolu podřídit své oblečení.“ Zkoumavě na něho pohlédla. „Vypadáte, jako byste zabloudil.“

			Jordan byl příliš zaměstnán duchy z minulosti, takže téměř nevnímal, co mu povídá.

			„Mluvím sama se sebou?“ podivila se.

			Jordan se na ni znovu podíval. „Promiňte…, jak jsem řekl, už jsem tady dlouhou dobu nebyl a došlo tu k mnoha změnám.“ Zamračeně se rozhlédl.

			„Pokrok,“ odfrkla pohrdavě a zvedla tmavé obočí. „Dokonce se chystají v blízké budoucnosti přejmenovat Geraldton na Innisfail. To nutně povede ke zmatkům mezi starousedlíky a cestovateli.“

			Podívala se na něho nejtmavšíma očima, jaké kdy Jordan viděl, usazenýma v šelmovské tváři. Vlasy, které vykukovaly zpod klobouku, měly stejně tmavou barvu, jakou pamatoval u své matky, ale pleť měla dívka snědou, což jí dodávalo exotický vzhled. Hezky tvarovaná ústa se zdviženými koutky naznačovala, že se často usmívá, a mírně nahoru ohrnutý nos podle Jordana odpovídal za to, že dívka připomíná více dospívajícího mladíka než mladou ženu.

			„Hledáte něco konkrétního?“ zeptala se, náhle rozpačitá z jeho zkoumavého pohledu.

			„Plantáž s názvem Eden. Znáte ji?“

			Udělala několik kroků a Jordan si všiml, že kulhá. „Jste zraněná?“

			„Vidíte, že ne,“ odsekla a vzpurně zvedla hlavu. Vedla kolo za řídítka a pokračovala v chůzi lehce nakloněná na stranu, což vzbudilo v Jordanovi pocit, že se dopustil netaktního omylu, protože zřejmě trpěla nějakým tělesným postižením.

			Chytil koně za uzdu a dal se do chůze vedle ní.

			„Jestli hledáte něco k pronájmu,“ vrátila se k původnímu tématu, „tak dům Haleů je velmi zchátralý. Majitel ho hrozně zanedbal. Určitě nebudete mít zájem…“

			„Rád bych se podíval sám.“ Tón jeho hlasu nenechával prostor pro diskusi a vzbudil v ní dojem, že tento muž je zvyklý dávat příkazy, které se přijímají bez námitek.

			Zvědavě na něho pohlédla. „Pokud na tom trváte, ale bude to pro vás ztráta času.“

			Jordana zaskočila její přímočarost, která kontrastovala s nedostatkem klidu. „Jak to, že toho o Edenu tolik víte?“ napadlo ho.

			„Jsem jeho… správkyně.“

			Vytřeštil oči, ale mladá žena se dívala pod nohy, takže si toho nevšimla. „Máte nějakou… smlouvu… s majitelem?“ Doufal, že ji přistihne při lži, ale když k němu zvedla oči, šibalsky se usmála a prohlásila „neoficiální,“ fascinovalo ho to. Znovu sklopila zrak. „Řekla bych, že jsem… squatterka,“ oznámila bez obalu. „Ale nebýt mě, je dům plný kaloňů, holubů a hadů.“

			Jordan byl zvědavý, kdo ta dívka vlastně je. „Kolik je vám?“ Domníval se, že by mu mohl napovědět věk, když mu nepřipadá povědomá. Nechtěl se zatím představit, nepřál si návrat domů uspěchat.

			„To je dost osobní otázka,“ ohradila se. „Zejména od džentlmena.“

			Podíval se na rozlehlé lány třtiny a zamžoural. „Během let mi dávali různá jména, ale ‚džentlmen‘ mezi ně nepatřil.“ Myslel na všechny bývalé lásky, které nechal za sebou, některé z nich velmi krásné ženy.

			„Doznání ničemníka! Nemám uveřejnit inzerát s varováním pro ženy ve zdejším kraji?“ Koutky jejích úst se zvedly a v očích jí zajiskřilo slunce. Ne, to neudělám, rozhodla se, když pomyslela na sestry. Bude zábavnější nechat je, aby na to přišly samy.

			„Odkud jste jela, když jste tak vystřelila rovnou z pole třtiny?“

			„Z města. Když je vedro, obvykle využívám tuhle zkratku.“ Nezmínila se, že blížící se doba dešťů vyvolává bolest v její kyčli. „Byla jsem tam potrápit vydavatele místních novin, aby mě zaměstnal jako novinářku.“

			Jordana to překvapilo, ale příjemně. Vždycky obdivoval ctižádostivé lidi. „A bez úspěchu?“

			„Před časem mi publikovali několik článků, které způsobily rozruch mezi pěstiteli třtiny, takže vydavatel už další nechce. Ale myslím, že ho nakonec zdolám. Dneska mi sdělil, že mohu psát pro společenské stránky.“ Znechuceně pokrčila nos.

			„Moc vás to nepotěšilo.“

			„Proč by mělo? Zapisovat drby není novinařina. Nezajímá mě, co kdo s kým kdy a kde. Chci psát o odvážných věcech.“

			„Vraždách a loupežích?“

			„To taky, ale nejvíc mě zajímá politika ve vztahu k lidem obdělávajícím půdu, především dělníkům na farmách pěstujících cukrovou třtinu.“

			Jordanovi neunikla změna, která se v ní odehrála. Hovořila teď vášnivě a živě; na okamžik zapomněla na rozpaky. Přesto pro něj bylo těžké spojit si drobnou, bezbrannou mladou ženu s politickými třenicemi.

			„Co bylo na vašich článcích tak kontroverzního, že vydavatel nechce další?“

			„Psala jsem o vykořisťování Kanaků a o změně zákonů, které dovolují, aby je farmáři zneužívali jako otroky. Jules Keane, vydavatel novin, si myslí, že kdyby mě přijal do trvalého pracovního poměru jako novinářku, využila bych svého postavení k publikování osobních názorů.“

			„A udělala byste to?“

			Tentokrát se usmála trochu ostýchavě. „Jistě. Jde o důležitou věc.“

			Jordan se neubránil smíchu. Měla kuráž, její přirozenost byla osvěžující. Sdílel s ní pohled na zlé zacházení s Kanaky. Byli využíváni k otrocké práci na třtinových plantážích už příliš dlouho.

			„Jak dlouho jste… správkyní… Edenu?“

			„Skoro rok.“

			„A předtím?“

			„Většinu života jsem prožila v Sydney.“

			„Takže nejste místní?“

			Sklonila hlavu, ale zachytil v jejích očích záblesk bolesti. „Ne, nikdy jsem nebyla… místní.“

			„Co vás sem přivedlo? Ve velkém městě byste určitě měla víc příležitostí stát se novinářkou.“

			Na okamžik se na něho zahleděla. „Všichni vydavatelé velkých novin tam dole na jihu mi dávali stejnou radu: abych nasbírala zkušenosti v nějakém místním tisku a potom se vrátila.“ Nezmínila se, že její strýc je příbuzný Julese Keana a že šance psát do zdejších novin byla osobní laskavost vydavatele. „Vím, že mě odbyli, ale jednoho dne, až budu vydávat vlastní noviny, se posadí na zadek a všimnou si mě.“

			„Výborně,“ ocenil její předsevzetí Jordan. „Vždycky uvažovat velkoryse a nebát se rizika.“

			Nedokázala skrýt překvapení. To bylo poprvé, kdy ji někdo opravdu povzbudil. „Vypadá to, jako byste mluvil z vlastní zkušenosti.“

			„Taky že ano. Tahle filozofie mi vždy prospěla.“

			Udivilo ji, že v tak vysokých cílech nevidí žádné překážky. Jiní lidé na ně bez váhání poukazovali, zejména její rodiče. Nejenom že je mladá žena, ale…

			Jordan se zastavil. „Eden by měl být někde tady,“ rozhlédl se zmateně. Domníval se, že je na správném místě, ale z cesty neviděl žádný dům.

			„Ano, je to tady, ale teď je výhled zarostlý. Je snadné ho minout.“

			O několik metrů dál se objevila v divoké třtině rostoucí vedle cesty úzká mezera. Zklamaně si uvědomil, že sám by to zřejmě nenašel. Chvilku stál a díval se na klikatou cestu, nyní téměř zarostlou plevelem. Myslel si, že je na tento okamžik připravený, ale srdce mu divoce bušilo. Zatímco pokračoval se svou tajemnou průvodkyní dál, zaplavily ho vzpomínky. Pamatoval si těžkou práci na stavbě domu – na lásku, naděje a sny a pot a slzy, které se uložily do každého kamene a každého trámu.

			V roce 1880 přišel Thomas Fitzgerald s deseti irskými osídlenci, mezi nimi i jeho otec, a pětatřiceti Kanaky na území o rozloze deseti tisíc hektarů, které jim pronajal katolický biskup v Brisbane a řád Milosrdných sester. Vyklestili deštný prales a nasadili cukrovou třtinu, ale jejich úsilí nebylo úspěšné a většina farmářů odešla. Patrick Hale zůstal v Geraldtonu, kde si postavil dům a založil Eden. Další pokusy o pěstování cukrové třtiny se už zdařily a v roce 1882 zde postavili první cukrovar.

			Na rozdíl od většiny domů na plantážích, které byly celé ze dřeva, Patrick postavil přízemí svého patrového domu z místního kamene. Situoval ho na nejvyšší místo, aby se vyhnul záplavám v době dešťů. Jordan si ještě dnes vybavil otcův hlas, když prohlásil, že kámen lépe izoluje před horkem. Jeho teorie se potvrdila. I v těch největších vedrech panoval v domě příjemný chládek, zejména v přízemí, a vyhnuli se tím i problémům s termity. Dům obklopovala široká veranda podpíraná bílými sloupy, kde Patrick s Catheline večer sedávali a dívali se na pole třtiny. V době dešťů se na plechové střeše ozývalo bubnování kapek. Ačkoliv bylo ohlušující, matka tvrdila, že ji ten zvuk uklidňuje.

			Když se dům objevil ve výhledu, Jordan zůstal stát a nevěřícně zíral.

			„Není to hezký pohled, viďte?“ ozvala se mladá žena. „Varovala jsem vás.“ Protože mlčel, pokračovala: „Jeden obchodní cestující mi říkal, že před osmi lety se tudy přehnal cyklon a odnesl kus střechy, což majitel neopravil. Déšť narušil střešní trámy a divoká zvířata způsobila nepořádek uvnitř. Když jsem sem přišla, dům byl prakticky neobyvatelný.“

			Jordan o cyklonu věděl, ale podcenil ho. Aby si přiznal pravdu, nechtěl o tom nic vědět. Přesto teď nemohl uvěřit, jak je dům zničený. Pamatoval si ho jako velmi působivý a to, na co se nyní díval… byla chátrající ruina, smutný pozůstatek života dřívějších obyvatel, rozhodně velmi vzdálený okouzlujícímu domovu, z něhož před deseti lety odcházel.

			Ve střeše zely díry, z oken v přízemí zmizela některá prkna, jimiž byla zatlučená. Přední dveře byly pootevřené. Všiml si, že zámek byl zlomený už velmi dávno, nepochybně někým, kdo tady plenil hned po cyklonu. Když jeho zrak padl na zbytky dřevěné houpačky, kterou otec zhotovil na verandě pro matku, projela mu hrudí bodavá bolest. Na okamžik zavřel oči, zhluboka dýchal a snažil se potlačit emoce. V duchu viděl rodiče, jak se se smíchem pohupují. Byli tak šťastní. Kéž by se dal čas vrátit…

			Jordana najednou přemohla taková nenávist k Maxi Courtlandovi, až se mu zatočila hlava. Díky tvrdému tréninku z nelítostného obchodování, kde musel vše podřídit prospěchu, se ovládl. Polkl a přinutil se myslet pragmaticky. Všiml si odlupujícího se nátěru na okenních rámech, bílých sloupcích verandy a částečně zřícené střechy nad verandou. Všude visely pavučiny a podlahu pokrývala tlustá vrstva prachu a sutin. Nechtěl ani pomyslet na to, co je uvnitř, na matčiny milované předměty – porcelán zdobený postavičkami a růžemi, piano…

			Otočil se raději k polím obklopujícím Eden. Byla zarostlá hustým plevelem a divokou třtinou, což znamenalo týdny těžké práce. Divoká třtina vyrostla z toho, co zůstalo v zemi po poslední sklizni, a neošetřovaná vyhnala do semen. Když si Jordan vzpomněl, v jakém pořádku otec pole udržoval – vyrovnané řady třtiny zbavené plevele –, pociťoval hluboký smutek.

			Za svými poli viděl dobře udržované plantáže jiných majitelů a v dálce třpytící se hladinu Korálového moře. Zahlédl vlak vezoucí balíky právě sklizené třtiny do cukrovaru a slyšel rachocení vagonů. Náhorní planina za ním byla hnědá, ale pamatoval si, jak se rychle zazelená, když začne pršet. Teplý vzduch voněl cukrem. Jordanovi bylo jasné, že obnova Edenu si vyžádá hodně námahy, potu a peněz, než opět přinese zisk, ale udělá cokoliv, aby naplnil otcův sen – sen, který Patrick Hale téměř uskutečnil, než se mu zhroutil svět. Věděl také, že restaurování domu a farmy znamená dlouhou cestu k vyléčení jeho srdce a duše, ale plné uzdravení se dostaví tehdy, až zničí Maximilliana Courtlanda.

			Zatím se neodvážil vejít do domu; zamířil k řece a zastavil se u hrobů rodičů. Na rozdíl od budovy byly pečlivě udržované. Před kříži se jmény leželo několik květů ibišku.

			„Vy jste znal Haleovy?“ Žena ho následovala.

			Jordan přikývl. „Je milé, že se staráte o jejich hroby.“

			„To není moje zásluha. Dělá to jeden z bývalých dělníků na plantáži.“

			Určitě jí špatně rozuměl; otočil se k ní. „Bývalý dělník na plantáži? Snad ne z… Edenu?“

			„Přesně tak. Nabo pro Haleovy pracoval.“ Naklonila hlavu na stranu. „Znáte ho?“

			„Ano, ale já… netušil jsem, že je pořád tady, že vůbec ještě žije.“ Řekl to bez rozmýšlení, jako chlapci mu Nabo připadal velmi starý.

			Usmála se. „Tohle by se mu moc nelíbilo, kdyby to slyšel. Přes svůj věk je velmi hrdý. Říkal mi, že po smrti Haleových Eden nikdy neopustil. Myslím, že čeká na návrat jejich syna. Znal jste Jordana? Určitě je teď dospělý muž, ale Nabo o něm stále mluví jako o chlapci.“

			Jordan se otočil zpátky k hrobům. Mladá žena by mohla z jeho výrazu tváře poznat, že znal Patricka a Catheline Haleovy velmi dobře…

			„Můj bože. Vy jste Jordan, že ano?“ vyhrkla. Cítila se hloupě, když přikývl. „A sakra,“ zamumlala k jeho překvapení. „Tak jsem asi bez domova.“

			Jordan se zvědavě otočil. „Jak se jmenujete?“

			„Eva…“

			„Eva?“

			„Eva… Kingslyová.“

			„A kde vlastně spíte, Evo? Pochybuji, že by to v domě bylo možné.“

			„V přístavku za domem. Je to jediné místo, kde střecha neteče a síť proti hmyzu není potrhaná, takže mě moskyti nesežerou zaživa. Nabo bydlí v ubytovně dělníků, ale většina ostatních hospodářských budov je v troskách.“

			„Nastěhuju se do domu a zrekonstruuju ho.“

			„Cože? Chcete restaurovat… dům? Myslela jsem, že ho dáte strhnout.“

			Jordan se zatvářil překvapeně. „Zbourat Eden? To bych nemohl.“ V očích měl vzdálený pohled. ‚Eden je můj domov,‘ pomyslel si. Nahlas řekl: „Mám s tímhle místem velké plány.“

			Eva si nepředstavovala, že Eden pro něj tolik znamená, když ho tak dlouho zanedbával. „Takže chcete dům opravit a potom… ho prodat.

			„To rozhodně ne. Hodlám tady znovu pěstovat cukrovou třtinu. Zůstanu zde, Evo.“ Vydal se zpět k domu.

			„Ano,“ následovala ho Eva, ustaraná z kritické situace. „Směla bych… ještě chvíli zůstat, než si najdu jiné místo?“

			Jordan se na okamžik zastavil, jen aby odpověděl: „To asi nepůjde, Evo.“

			Neměl tušení, kolik hrdosti musela spolknout, aby požádala naprosto neznámého člověka o prokázání dobré vůle.

			Zatímco pokračoval k domu, kráčela mu v patách. „Nebudu vám překážet,“ pronesla tiše. „Dokonce mohu nějak pomoct.“

			Jordan se znovu zastavil a otočil se k ní. „Potřebuji tesaře, Evo, ne někoho na… utírání prachu.“ Evě se rozšířily oči a on si uvědomil, že se jí dotkl. Odvrátil se, jak to v minulosti udělal tolika ženám, které zranil, ale něco ho přinutilo, aby se ohlédl. Eva zničeně hleděla směrem k řece. Z toho, co mu řekla, soudil, že nemá žádné prostředky k živobytí; jinak by určitě nebydlela v rozpadajícím se domě. Ale nepřál si, aby mu někdo komplikoval život nebo narušoval jeho plány. Proto pevně stiskl rty a mlčel.

			Eva k němu otočila tvář. Její oči plály raněnou hrdostí.

			„Vím, že dům je v hrozném stavu, ale bylo by to ještě horší, kdybych tu nebyla. Než jsem přišla, tábořili u řeky místní aboriginové. Brali si z domu dřevo na oheň. Protože Nabo v domě nebydlel, nedbali toho, co jim říká. Tak jsem se nastěhovala dovnitř a řekla jim, že jsem příbuzná majitelů. Byla to jediná možnost, jak je odtud dostat.“

			„Chcete tím naznačit, že vám to dlužím?“

			Vrhla na něho podrážděný pohled. Nepovažovala ho za dlužníka, ale očekávala alespoň trochu pochopení.

			Jordan pochopil její rozhořčení jako náznak závazku, ale při obchodování jednal s takovými žraloky, že drzost některých lidí ho nemohla překvapit. „Bude vám stačit pět liber, zatímco si budete hledat jiné ubytování?“

			Eva se zděsila. „Pět liber…“

			Jordan se začínal zlobit. Měla lepší nervy, než odhadoval. „Snad ze mě nechcete vymámit víc?“

			„Já nechci vaše peníze,“ odsekla.

			To ho pobouřilo. „Na povýšenost není vhodná chvíle. Vím, že jste nezaměstnaná…“

			„Kdybych přijala nabídku na psaní společenské rubriky, tak bych nebyla nezaměstnaná, ale ani tak nejsem případ pro charitu.“ Protáhla se kolem něho, rozhodnutá posbírat svých pár věcí a odejít. Kam půjde, to nevěděla.

			„Nemyslel jsem to jako dobročinnost.“

			Nevšímala si ho.

			„Kristepane, vy jste ale nedůtklivá,“ zamumlal a šel za ní. „Hrdost vám rozhodně nechybí.“

			Eva se prudce otočila, až téměř ztratila rovnováhu. Měla slzy na krajíčku, což ji štvalo. „A proč by měla? Protože jsem… mrzák?“

			Jordan cítil, jak rudne. „To jsem nikdy neřekl.“

			„Ne. Nemusel jste.“

			„Nemáte pocit, že jste… nadměrně citlivá?“

			„Ani ne. Podle vás jsem schopná maximálně utírat prach. Dělá se mi špatně z lidí, kteří mě považují za invalidu. Tím nejsem! Možná mi některé věci trvají déle, ale dokážu dělat totéž co Ostatní.“ Kromě ježdění na koni!

			Jordan vzdychl. Věděl, že má pravdu. „O tom nepochybuju, ale jak sama vidíte, s domem se toho musí hodně udělat. Potřebuju řemeslníky, přesně řečeno tesaře. A také kuchařku. Jelikož nejste tesař a ani kuchařka…“

			„Pomáhala jsem strýci vyrábět hračky pro sirotčinec… a umím vařit.“

			Jordana to očividně překvapilo, což ji, jak viděl, ještě více popudilo. „Pokud dokážete zastávat místo kuchařky, je vaše,“ prohlásil rychle. Věděl, že neuvažuje racionálně a že ho tato mladá žena doslova zmanipulovala, aby jí nabídl místo, ale zdůvodnil si to tím, že když tady chce zůstat, může být užitečná.

			Váhala. Bylo jí jasné, že není vhodná chvíle, aby mu oznámila, že ve skutečnosti je to Nabo, kdo loví v řece ryby a připravuje je. Jinak se živili pouze divoce rostoucím ovocem.

			Jordan se na sebe zlobil, že je doma sotva pět minut a už si komplikuje život. Ale teď nemohl vzít nabídku zpátky. Třeba se mu podaří mladou ženu odradit. Na tom není nic neetického.

			„Později najmu nějaké pomocníky do domu, ale zatím potřebuji jenom někoho, kdo bude vařit pro mě a řemeslníky. Nemělo by to být víc než dvacet osob. Je mi jasné, že tohle není práce, kterou byste chtěla dělat… a nebudete mít čas trápit majitele místního tisku…“

			Eva ho vzpurně pozorovala. Viděla mu až do žaludku. Pokoušel se ji dostat pryč. „Není to práce, kterou bych si vybrala,“ souhlasila a všimla si záblesku naděje v jeho očích, „ale beru ji.“

			Jordan přikývl. Zdálo se, že rezignoval.

			„Dostanu i nějakou mzdu?“ zajímala se.

			Začal si myslet, že má hroší kůži. „Menší kapesné plus strava a ubytování. To jsou moje podmínky. Berte, nebo odejděte.“

			„Beru.“

			Přelétl ji pohledem. „Zatím jste se asi nejlépe nestravovala. Viděl jsem kuřata, která měla na sobě mnohem víc masa než vy.“

			Eva se naježila. Jak se opovažuje naznačovat, že je hubená? Vždycky měla subtilní kostru.

			Jordan zamířil k domu a nechal ji, aby šla za ním.

			„Pokud se rozhodnete zůstat, nechám na vás, jestli chcete dál spát v přístavku. Stojí samostatně za domem, takže by tím vaše pověst neutrpěla.“

			„Nepochybuji, že moje pověst výtržnice daleko převažuje jakékoliv kazy na mé morálce,“ odpověděla tiše.

			Zdálo se, že ji neslyšel. Zamyšleně se díval na dům. „Tady bude potřeba hodně práce,“ řekl spíše k sobě. Podíval se na ni přes rameno. „Půjdu si promluvit s Nabem o najmutí tesařů a dělníků na pole.“

			„Vím, že vás moc rád uvidí,“ pousmála se. „Snil o tomhle dni hrozně dlouho.“

			Jakmile Jordan odešel směrem k ubytovně dělníků, Eva se pustila do přemýšlení o změnách, které teď nastanou, když je pán zpátky. Vedla tady se starým Nabem velmi poklidný život. Nabo nebyl náročný ani kritický, ale obávala se, že Jordan Hale bude obojí, zejména až ochutná její jídlo.

			KAPITOLA DVĚ

			Ubytovna dělníků byla postavena ve stylu kasárenského baráku ve vzdálenosti asi dvou set metrů za domem. Obklopovala ji zarostlá pole. Přístupovou cestu, podobně jako příjezd k domu, tvořila jen klikatá pěšina téměř pohlcená plevelem.

			Jordan si cestou pokoušel představit Nabův život za posledních deset let a trápila ho spousta otázek. Proč starý dělník z plantáží zůstal v Edenu? Jak tady přežil? Při srovnání se svým blahobytným a nestřídmým životem v Brisbane se zastyděl. Předpokládal, že ubytovna zasažená cyklonem se proměnila v ruinu. Určitě není vhodná k bydlení. A také přemítal, jak může Nabo existovat bez příjmu, za který by si kupoval potraviny a oblečení.

			Náhle se zarazil… Zachytil vůni pečené ryby. Jeho nitro zaplavila vzpomínka na Nabovu vynalézavost. Kdykoliv měl nějaký problém, například zlomený rybářský prut nebo díru v botě, s nímž nechtěl obtěžovat otce, Nabo si se vším věděl rady. Nebylo nic, co by nemohl nebo neuměl opravit.

			Jordan se připravil na nejhorší, ale když došel k ubytovně, zažil skutečný šok. Nikde nebylo vidět stopy po škodách způsobených cyklonem. Ubytovnu hustě obrůstaly popínavé rostliny, nad ní se nakláněl banánovník a kolem rostly mangovníky a papáje v trávě vysoké téměř do pasu. V otevřených dveřích ubytovny, které vypadaly spíš jako temný otvor do jeskyně, se objevil Nabo.

			„Kdo je tam?“ zabručel a mhouřil oči do ostrého slunce. Věděl, že to není Eva, ta ho už zdálky zdravila voláním.

			Oba muži stáli a udiveně na sebe zírali. Náhle se Nabo usmál. „Pro lásku Ježíše. To je dospělý pan Jordan!“ Přitiskl si ruku na srdce a Jordan na okamžik zpanikařil, protože myslí mu prolétla vzpomínka na umírajícího otce.

			„Jste… doma!“ vykřikl radostně starý Nabo.

			„Rád tě zase vidím, Nabo.“ Jordan popošel dopředu, aby muže objal. Všiml si, že nohavice jeho obnošených a špinavých kalhot stažených kolem pasu obyčejným provazem jsou pod koleny odtržené. A když přitiskl ruce na jeho záda, prořídlou látkou košile cítil vystouplé kosti.

			Oči Naba se zalily slzami. „Čekal jsem na tenhle den tak dlouho. Ano, pane, dlouho.“ Znělo to unaveně, jako by čekání bylo těžké, a Jordan opět pocítil vinu, že si za ty roky na starého dělníka ani nevzpomněl. Jeho myšlenky se plně zaobíraly Maximillianem Courtlandem, ale to ho ani trochu neospravedlňovalo.

			„Nemohu uvěřit, že jsi pořád tady,“ poznamenal Jordan přemožený věrností, jakou si vlastně nezasloužil. Díval se, jak se Nabo nemotorně šourá k rozvrzané židli ve stínu. Vlasy a vousy měl téměř bílé. Přišel o většinu zubů, ale v očích mu zůstaly jiskřičky, které vytvářely zdání nepřetržitého úsměvu.

			„Neměl jsem kam jít, pane.“ Jeho hlas přešel v ochraptělý šepot. „A ani jsem nechtěl…“ Pokynul Jordanovi, aby se posadil na obrácený sud od petroleje.

			„Myslel jsem… předpokládal jsem, že ses vrátil domů, Nabo,“ řekl Jordan a posadil se. Dělníci dostali pokyny, aby prodali sklizeň a dobytek. Utržené peníze si měli rozdělit a vrátit se na ostrovy, z nichž je kdysi odvezli – Šalomounovy a Cookovy ostrovy, Tonga nebo Fidži…

			V Nabově tváři se objevil smutek. „Nezůstali mi tam žádní příbuzní. Ti, které nepřivezli sem, už nežijí.“ Náhle se rozjasnil. „Saul s Noahem také zůstali, pane. Naposled jsem o nich slyšel, že jsou někde dole u řeky. Až se dozví, že jste zpátky, vrátí se na Eden.“

			Jordan se usmál. „Saul a… Noah.“ Otec najal tyto dva Kanaky, mohutné muže z Tonga, když si koupil první půdu k pěstování třtiny. Jordan už jako chlapec věděl, že si jich otec cení; byli spolehliví a stále veselí, bez ohledu na množství těžké práce. Časem se stali spíše přáteli než zaměstnanci. „Pro koho pracují?“

			Nabo se pousmál. „Říkali, že nebudou pracovat pro nikoho kromě pana Patricka.“ Znovu posmutněl. „Táboří u řeky a žijí z ryb jako já.“ Nabo ukázal na pánev nad ohněm, kde se pekl pořádný sumec, a usmál se. „Slečna Eva má ráda sumce,“ poznamenal. Najednou se zatvářil ustaraně.

			Jordan pochopil, na co myslí. „Setkal jsem se s Evou cestou sem,“ oznámil.

			„Dělá mi dobrou společnost, pane,“ prohlásil Nabo a kolem tmavých očí se mu vytvořily hluboké vrásky. „Pomohla mi, abych se každé ráno probudil.“ Svěsil hlavu a úsměv zmizel.

			Nabo musel být strašlivě osamělý, než sem Eva přišla. Žít sám na Edenu se rovnalo odsouzení k dlouhé době na vězeňské samotce. A pokud šlo o Evu, neznala tady před svým příjezdem živou duši, takže se zdálo, že mezi nimi vzniklo neobvyklé přátelství.

			„Řekl jsem jí, že může zůstat,“ sdělil Jordan s pohledem upřeným k domu. „Jsem rád, že ti dělala společnost, Nabo, jen doufám, že nedělám chybu. Je tu třeba udělat spoustu práce a nepotřebuju nějaké rozptylování nebo komplikace. Podle mých zkušenosti se ženy postarají o obojí.“

			Nabo se usmál. „Eva taková není, pane. Nemyslí na to, aby vypadala hezky, a nevyhledává společnost pro zábavu. Je spokojená, když může sedět u ohně s někým, jako je starý Nabo.“

			Jordan nezpochybňoval fakt, že Eva se nepodobá jiným dívkám v jejím věku. Dokud nepromluvila a nespatřil její obličej, považoval ji za dospívajícího chlapce. „Nebude mít na zábavu moc času,“ prohlásil. „Bude mou kuchařkou, dokud sem nenajmu služebnictvo.“

			„Kuchařkou!“ Nabo se tvářil ohromeně.

			„Ano… správně.“ Jordana se zmocnilo podezření. „Umí vařit, nebo ne? Nechci, aby se mi dělníci otrávili jídlem.“

			„Ach ano, pane,“ teď se tvářil zmateně. „Eva umí… vařit. Vaří pro mě celou dobu.“

			Jordanovi neznělo Nabovo prohlášení přesvědčivě, zejména proto, že chystal rybu. Znovu si pomyslel, že udělal chybu, když ji zaměstnal, ale nemohl to vzít zpátky. „Potřebuji sehnat pár mužů, Nabo. Je třeba udělat spoustu práce. Chci opravit dům a co nejdříve připravit pole pro sadbu třtiny. Vím, že to bude obtížné, ale přeji si, aby Eden byl do šesti měsíců nejhezčí plantáží v okruhu stovek mil.“

			Nabo se zeširoka usmál. Byl šťastný, že Jordanův život v exilu skončil. „Nejsem už tak mladý a silný, jak jsem býval, pane,“ přiznal upřímně, „ale jsem připravený zase pracovat jen za trochu jídla.“

			Jordan si pomyslel, že Nabo by těžko přežil několik dnů tvrdé práce na poli, ale doufal, že pořádné jídlo mu napomůže k troše svalů. Vzpomněl si na Evina slova, že Nabo je stále hrdý, a neodvážil se mu ani naznačit, že sotva může přiložit ruku k dílu. Navíc byl přesvědčený, že si za věrnost zaslouží odměnu.

			„Jsi zkušený a byla by tě na poli škoda. Chci, aby ses stal mým dozorcem. Budeš dohlížet na to, že se lidé, které najmu, neflákají.“ Usmál se překvapení na Nabově tváři.

			„Pane Jordane…, to je úžasná nabídka…“ Nabo se tvářil smutně a unaveně. „Ale žádný běloch nebude chtít pracovat pod… Kanakem. Za dobu, kdy jste byl pryč, se tady nic nezměnilo, a co budu živ, tak se ani nezmění.“

			„Mýlíš se, Nabo. Věci se mění. Hodlám platit svým zaměstnancům víc než ostatní. Pochybuji, že budu mít potíže se sehnáním dělníků. Také s nimi chci zacházet jako se sobě rovnými. Jsi na tu práci správný člověk. Stojím si za tím, takže tě prosím, abys tu funkci přijal.“

			Nabo se tvářil pyšně a současně vyděšeně.

			„Nejdříve ti musíme koupit nějaké oblečení. Nemohu přece připustit, aby můj dozorce vypadal jako tulák.“ Usmál se na starého muže, aby mu dal najevo, že to není kritika.

			Nabo se podíval na ošuntělou košili a potrhané kalhoty a zasmál se. „Kdyby tu nebyla slečna Eva, běhal bych nahý jako oškubaná slepice.“

			Jordan se rozesmál. „Potřebuji koupit vůz a několik volů… a trámy a plech na střechu, také nějaké barvy na nátěry.“ Zalétl pohledem k hlavní budově. „Byl jsem v šoku, když jsem viděl, v jakém stavu je dům.“

			Nabo se zatvářil ztrápeně. „Je mi to líto, pane,“ sklopil hlavu.

			„Z ničeho tě neobviňuji, Nabo. To já jsem zanedbal Eden, ale teď se to změní. Ještě jsem nebyl uvnitř…“

			„Všechno není pryč, pane. Když se tu začali objevovat vykrádači, posbíral jsem některé věci paní Catheline a schoval je tady.“ Pokynul za sebe do ubytovny. „Hodiny, stříbro a všechny její hezké věci. Dobře jsem je uložil a hlídal ve dne v noci. Až bude dům opravený, dáme je zpátky… tam, kde byly.“

			Jordan se podivil. „Nabo, ty jsi hotový zázrak. Myslel jsem, že všechny matčiny věci jsou pryč.“ Právě proto se mu nechtělo vejít do domu. Děsil se toho, že uvidí prázdný dům bez všeho, co z něj dělalo domov. Litoval, že tenkrát věci z domu nezabalil a neodvezl, jenže v tu dobu toužil pouze po tom, aby byl co nejdál od vzpomínek a bolesti, než ho zcela pohltí. V té době neměl tušení, jak dlouho bude pryč…, a roky míjely…

			„Cením si toho, že ses tak pečlivě staral o hroby mých rodičů,“ poznamenal.

			Nabo odmítl jeho vděk potřesením hlavy. „Nyní, když už jste zpátky, pan Patrick se bude dolů na Eden usmívat.“

			Jordan nechtěl Nabovi prozradit, že se vrátil pomstít rodiče. Věděl, že by to nepochopil. Nikdo kromě jeho strýce netušil, že za smrt jeho rodičů je zodpovědný Maximillian Courtland, a ten ho varoval, aby se na Eden nevracel. Na druhé straně předpokládal, že Nabo zná pravdu o matčině smrti, ale ještě nenastal vhodný čas se ptát. Zatím není na celou pravdu připravený.

			Jordan, Nabo a Eva jeli v bryčce do města. Eva měla nakoupit nějaké zásoby potravin včetně masa, které by jim vydrželo několik dní, a také nějaká kuřata a semena zeleniny. Jordan nepochyboval, že její nákupy vyvolají spekulace a řeči se rozšíří jako požár buše za větrných dní. Jak odpoví na zvědavé otázky, nechal na ní.

			Do pozdního odpoledne Jordan nakoupil voly a vůz naložený stavebním dřívím, nátěrovými barvami, hřebíky a střešním plechem. Najal také tesaře, aby hned druhý den ráno začali s opravami domu. Když procházel ulicemi Geraldtonu, mnoho starousedlíků ho poznávalo. Smrt Patricka a Catheline vyvolala v malé komunitě skandál prošpikovaný narážkami a dohady. Většina byla příjemně překvapená, že ho vidí, ale zachovávala opatrnost; Jordan cítil ve vítání rozpaky.

			Cestou od obchodu k obchodu slyšel za zády šepot a zachycoval obdivné pohledy mladých žen. Mile se usmíval, rozhodnutý zanechat v nich výrazný dojem. Jakmile se rozšíří zprávy, že je hezký a bohatý svobodný mládenec, ženy budou samy usilovat o seznámení, stejně jako to dělaly v Brisbane. To dokonale vyhovovalo jeho plánu.

			Nabo před odjezdem z města požádal jedno z místních dětí, aby našlo Saula s Noahem a přivedlo je na plantáž. Nějakou dobu je sice neviděl, ale nepochyboval, že budou pro Jordana pracovat stejně rádi jako pro jeho otce.

			Jordan zanechal na oznamovací tabuli na poště inzerát, že hledá zemědělské dělníky. Zastavil a promluvil si i s několika dělníky na farmách a řekl jim, aby rozšířili informaci, že hledá pracovníky za dobrou mzdu. Když se vrátil na plantáž, čekalo tam už několik uchazečů.

			Jordan se představil a prohlížel si je. Tři Kanakové a tři Číňané, z toho jedna žena, stáli s opatrnými výrazy stranou od další skupiny tvořené Řeky, Italy a dvěma Iry, vrhajícími na ně zlostné pohledy.

			„Nemám zájem o levnou pracovní sílu,“ oznámil Jordan a Evropané se vítězoslavně podívali na Kanaky a Číňany, což Jordanovi neuniklo.

			„Všichni dostanou stejnou mzdu za stejnou práci.“ Podíval se důrazně na Kanaky a Číňanku, kteří se tvářili zaskočeně, a opakoval: „Všichni! Budu s vámi zacházet slušně a rovnoprávně a trvám na tom, abyste se k sobě chovali stejným způsobem. Každý, kdo poruší toto pravidlo, bude propuštěn. Pokud si myslíte, že nedokážete žít a pracovat jako sobě rovni, pak prosím neplýtvejte mým časem.“ Jordan počkal několik okamžiků, ale i když se zájemci vzájemně pozorovali podezřívavě, nikdo neodešel.

			„Nechci vaše ideály zpochybňovat, ale jste si jistý, že máte peníze, abyste nám zaplatil?“ Jeden z Irů vrhl skeptický pohled na zchátralý dům a zanedbaná pole.

			„Bude pro vás dvoudenní mzda předem dostatečným ujištěním, pane…“

			Ir vytřeštil oči. „O’Connor, Ryan O’Connor. Ano, to jistě.“

			„Pak jsme právě uzavřeli džentlmenskou dohodu.“ Jordan mu podal ruku. Statný Ir ji stiskl a všiml si záblesku v Jordanových očích, který ho varoval, aby s ním raději nekřížil meče.

			„Jakmile bude několik místností v domě obyvatelných, přijde na řadu renovace ubikací pro dělníky. Do té doby můžete tábořit u řeky nebo kdekoliv jinde, ale s prací chci začít hned zítra. Najal jsem kuchařku, takže jídlo budeme mít zajištěné. Jsem zastáncem dobrého zacházení se zaměstnanci, ale na oplátku očekávám každodenní tvrdou práci a loajalitu. Pro všechny platí jednoměsíční zkušební doba. Rozuměli jste mi?“

			Noví zaměstnanci horlivě přikývli.

			„Uvidíme se zítra při východu slunce, kdy vám dám na potvrzení své upřímnosti dvoudenní mzdu.“

			Jakmile zaměstnanci odešli, Jordan sebral odvahu a vešel do domu. Slunce už zapadalo za vzdálené hory, takže v domě vládlo šero a vlhko, ale také příjemný chládek. Nejdříve si všiml podlahy. Spolu s některými prkny a nábytkem zmizely i koberce. Procházel z místnosti do místnosti a vzpomínal na šťastnější dny, až se jeho kroky zastavily u jídelního stolu. Byl sice poškozený, ale Jordan si pamatoval, že otec ho vyrobil ze solidního dubu a že váží nejméně tunu. Dával ho dohromady přímo v jídelně, protože stůl by neprošel dveřmi. Byl tedy spolehlivě chráněn proti krádeži. To židle představovaly snadnější kořist.

			Postavil se před stůl a otočil se k obývacímu pokoji. Otcovo křeslo bylo pryč, ale v duchu ho stále viděl sedět u okna jako té noci, kdy zemřel. A když si vzpomněl, co se odehrálo, ovládl ho nápor hněvu. Vtom se mu zdálo, že slyší na verandě kroky. Nejdříve si pomyslel, že za to mohou příliš živé vzpomínky, ale pak uslyšel zvolání: „Je tam někdo?“

			Jordan strnul. Ačkoliv ten hlas neslyšel deset let, okamžitě ho poznal. Přestože na tento okamžik čekal tak dlouho, načasování nemohlo být horší. Jordanovi se rozbušilo srdce a dlaně zvlhly potem. Cítil, že má sevřené hrdlo. Pokusil se polknout a zamířil k předním dveřím.

			Maximillian Courtland právě scházel z verandy dolů, ale uslyšel Jordana a otočil se. V jedné ruce držel klobouk a v druhé značkový doutník. Koně měl uvázaného o pár kroků dál. Na tváři blahosklonný výraz, něco mezi úsměvem a úšklebkem. Přibral trochu kolem pasu a vlasy měl řidší a šedivější, ale jinak vypadal jako dřív.

			Max přelétl pohledem Jordana a zjistil, že vyrostl ve vysokého ramenatého muže. Tmavými vlasy a zelenýma očima se hodně podobá své matce. Vzpomínka na Catheline v něm probudila podivný pocit… zvláštní neklid. Usoudil, že Jordan vypadá velmi dobře, ale měkce; na vedení plantáže až příliš změkčile. Tato práce vyžaduje tvrdého chlapa, někoho hodně rázného.

			„Slyšel jsem, že jsi zpátky, Jordane.“

			„To je pravda, Maxi. Jsem zpátky.“ Jordanův hlas zněl klidně a cynicky.

			Max se pokusil odhadnout jeho náladu. Je naladěn nepřátelsky, nebo to má být opatrnost? „Takže… jaké jsou tvoje plány?“

			Jordan bojoval se vztekem. Vzpomínal si, co cítil v Maxově blízkosti jako chlapec, ale zbyl z toho jen nepatrný zbyteček strachu. A ten zastínily myšlenky na pomstu. „Vy určitě víte, že už jsem najal dělníky, Maxi. Některé věci se nemění. Proto nepochybuji, že pořád máte poskoky, kteří vás informují o dění v oblasti.“

			Max přikývl a přimhouřil šedé oči. Jordanovo nepřátelství ho zarazilo, ale snažil se to nedat najevo. „Vím to a jsem překvapený. Myslel jsem, že jsi tohle místo už dávno prodal.“

			Jordan věděl, že Max se během uplynulých let mnohokrát pokoušel Eden koupit. Domníval se, že jeho snahy nejméně dvakrát ročně zůstanou prostřednictvím agenta anonymní, ale Jordan měl v obchodním světě hodně dobrých kontaktů a získal jakoukoliv informaci. První nabídky byly urážlivě nízké, což jen posílilo jeho rozhodnutí nic neprodávat. Poslední nabídky byly štědřejší a přesvědčily ho, že Max po plantáži zoufale touží. „Nikdy Eden neprodám,“ odreagoval. „Nikdy!“

			V Maxově obličeji se objevil podrážděný tik.

			„Dát to tady dohromady a rozběhnout plantáž si vyžádá velkou částku peněz.“

			„Jsem si toho vědom.“

			Maxe zřejmě překvapilo, že by Jordan mohl disponovat tolika penězi. „Doslechl jsem se, že jsi nabídl všem dělníkům na poli stejnou mzdu,“ poznamenal. „Ale takovým způsobem to tady nechodí.“

			Jordan se na Maxe zlostně podíval, rozzuřený jeho arogancí. „Já se řídím svými způsoby práce. Na rozdíl od vás věřím v rovnoprávnost.“

			„Rovnoprávnost! Prokristapána, mluvíš jako tvůj… otec.“ Při Jordanově zlostném pohledu jako by na okamžik znejistěl, jako by se ozvalo jeho svědomí. „Zavedli jsme tady systém, který dobře funguje. Nemůžeš si jen tak přijít a chtít to změnit.“

			„Povedu svou plantáž způsobem, jaký mi vyhovuje, Maxi. Jestli to vyvolá nespokojenost mezi vašimi dělníky, tak to je zlé. Nastal čas zrevidovat ten zastaralý diskriminační systém.“

			Maxovy oči hluboko posazené pod výrazně klenutým obočím se zúžily. „Očividně ses vrátil, abys tady začal s problémy, Jordane, takže ti dám dobrou radu. Líbí se mi věci tak, jak jsou. Nepřeju si je měnit a tohle je moje město. Lidé mě respektují a dělají to, co řeknu. Jestli mi chceš působit potíže, dočkáš se trestu. Rozumíš mi?“

			Jordan nepochyboval, že Max vyhrožuje. „Věci se změní, Maxi. Vrátil jsem se, abych vás zničil.“

			Maxe to překvapilo, ale zasmál se. „Ty si myslíš, že mě můžeš zničit? Rozhlédni se kolem sebe. Vždyť je to pro ostudu.“ Kopnul špičkou boty do ztrouchnivělého dřeva verandy a to se rozpadlo. „Možná jsi vyrostl, ale mně se nemůžeš vyrovnat. Vlastním polovinu plantáží v této oblasti.“

			Jordan věděl, že je to pravda. Max byl přesvědčený, že jeho rozhodující podíl v Mourilyanském cukrovaru je tajemstvím. Několik let se dobře staral, aby určití farmáři dostávali za svou třtinu nižší ceny, až byli donuceni plantáže prodat. Koupil je a pak je těmto farmářům pronajal. Jordan však věděl, že plán nevyšel. Jakmile farmáři pracovali za mzdu a ne pro sebe, už se tolik nesnažili a výnosy z plantáží klesaly. K většímu úsilí je nedokázaly přinutit ani Maxovy nevybíravé metody.

			„Mám tady významný vliv,“ dodal Max. „Dohlédnu, abys nemohl prodat svou třtinu zdejšímu cukrovaru. Zajistím, aby pro tebe nepracovali žádní řemeslníci ani dělníci. Vyženu tě odtud.“

			Jordan se ironicky usmál a učinil proti Maxovi výhrůžný krok. Zdál se mu menší, než jak si ho pamatoval. Ještě nikdy se necítil rozzuřenější. „Nehodlám nikam odcházet, Maxi, ani teď, ani v budoucnu. Zničím vás a můžete si být jistý, že si to vychutnám. A teď odtud zmizte a na půdu Edenu už nikdy nevstupujte.“

			Maximillian Courtland dlouho k Jordanovi vzhlížel. Přemítal, jestli Jordan ví, že navštívil Eden tu noc, kdy jeho otec zemřel. Náhle se ho zmocnilo roztrpčení.

			„Nedokázal to tvůj otec a nedokážeš to ani ty… drahý synku.“

			Jordan se málem neovládl. „Udělám to na počest svého otce, Maxi. A nezůstanu jen u vašeho podnikání. Udělám z toho osobní záležitost, stejně jako jste to udělal vy.“ Nechtěl mu oznámit své záměry, ale nedokázal mlčet. Přál si vidět Maxův výraz, až mu sdělí své záměry.

			Max se zatvářil překvapeně. „Osobní záležitost?“

			„Správně. Jak se má vaše žena Letitie? Ještě pořád hraje ve středu odpoledne bridž s Millií Kirkbrightovou, Joan Mallardovou a Coronou Byrneovou?“

			„Ty mizero… jak víš…“

			„A co vaše dcery? Nepřekvapilo mě, když Celie odvolala svatbu s Warrenem Morrisonem. Pravděpodobně je stejný křupan jako jeho otec.“ Jordan věděl, že Frank Morrison je velmi dobrý přítel Maxe a že manželství bylo dohodnuto mezi nimi.

			„Svatba je jenom odložená,“ bránil se Max, zatímco se mu hlavou honily divoké myšlenky. Přemýšlel, jestli Jordan sledoval jeho rodinu, nebo si na to někoho najal, ale rychle ten nápad zavrhl jako směšný. Nepochyboval, že tak chytrý Jordan nebude.

			„Alexandra stále obíhá večírky?“ Měla pověst ženy, která popíjí víc než se na dámu sluší, a dokázala oživit každou sešlost košilatými vtipy a vyzývavým tancem, ale poslední novinové články spíš narážely na její problémy s alkoholem.

			Max byl v šoku, o čemž svědčil jeho výraz. Napadlo ho, jestli Jordanovi nepředává informace někdo, komu příliš důvěřuje. „Moji ženu a dcery z toho vynecháš,“ oznámil chladně.

			„Jako jste vy vynechal moji matku? Ne, Maxi. Moc se těším, až poznám ženy vašeho života… intimněji.“

			Maximillian Courtland pochopil význam Jordanových slov. Začal se vzteky třást, ale ovládl se. Nechtěl, aby Jordan věděl, že ho může rozrušit, jenže nemohl uvěřit tomu, čím mu právě pohrozil. V duchu nepochyboval, že Jordan ví o jeho návštěvě Edenu v noc, kdy zemřel jeho otec, a uvažoval, kolik toho vlastně ví… „Nevím, co si myslíš ani co víš, ale nemůžeš mě obviňovat ze smrti svého otce. Koroner prohlásil, že zemřel na… srdeční záchvat.“

			„Obviňuji vás z toho stejně jistě, jako kdybyste ho vlastníma rukama uškrtil.“

			„Vůbec jsem se ho nedotkl.“

			„Otce zabilo to, co jste mu řekl o mé matce. Všechny ty špinavé lži… Jak jste mohl přijít do našeho domu v den matčina pohřbu a říkat tak ohavné věci?“

			Max zpanikařil. „Jak víš, co jsem říkal?“

			„Protože jsem slyšel každé… lživé… slovo.“

			„Neznáš pravdu a nikdy se ji nedozvíš.“

			„Tak v tom se mýlíte. Zjistím pravdu, celou pravdu. A donutím vás zaplatit za to, co jste udělal.“

			Max vypadal vyděšeně. „Varuji tě: drž se dál od mé rodiny.“

			Jordan nepochyboval, že Max dorazí domů a zakáže dcerám, aby se s ním stýkaly. To z něj učiní zakázané ovoce a tudíž dvojnásobné lákadlo.

			„Děláš chybu, Jordane. Velkou chybu,“ prohlásil Max. Kráčel ke svému koni méně sebejistě než předtím k domu. Jakmile se ocitl v sedle, přelétl Eden pohrdavým pohledem. „Měl jsem tenhle dům dávno zapálit.“

			Jordan přemohl novou vlnu hněvu. „Jestli se s tímhle domem nebo někomu z mých dělníků něco stane, Maxi, srovnám Willoughby se zemí.“

			Max na něho zlostně zíral, přesvědčený, že by to nedokázal, ale má to riskovat? Plantáž Willoughby byla jeho život. Beze slova otočil koně a odjížděl.

			Jordan se za ním díval. I když získal malé vítězství, očekávané potěšení necítil. Vrátil se do domu a přemýšlel, kde bude v noci spát, pokud vůbec usne.

			KAPITOLA TŘI

			Letitii Courtlandovou bylo možné nalézt každé odpoledne v pět hodin na verandě, kde odpočívala ve stínu a pila svou skleničku před večeří – obvykle dvojitý rumový koktejl. Právě dopila třetí ani ne za hodinu, když bránou na konci příjezdové cesty projela bryčka tažená koněm. Seděly v ní její dcery Celie a Alexandra.

			Kočár projížděl mezi pestrobarevnými záhony růžových a žlutých ibišků, rudých poinsettií a bílých gardénií, které rostly na pozadí nazlátlých palem. O zahradu nepřetržitě pečovali tři Kanakové a tato výstřednost úspěšně činila z Willoughby předmět závisti sousedů, mezi než patřil i Eden. Bohužel zahrada podobně jako všechno ostatní už dávno přestala poskytovat Letitii potěšení.

			S Celií a Alexandrou to teď bylo naopak. Dívky neměly doslova nic společného a trávily spolu čas jen velmi vzácně. Muselo jít o neobvyklou příležitost, aby je bylo vidět spolu, navíc v živé debatě, takže v Letitii probudily zvědavost.

			Z prostorné verandy kolem nedávno natřeného domu pozorovala vzrušené dívky a usmála se kontrastu jejich oblečení, které odráželo jejich osobnosti a charaktery.

			Celie měla beztvaré, citronově žluté letní šaty, které se daly popsat pouze jako usedlé. Nepřitahovala pozornost jako Lexa. Pedantsky usilovala o čistotu především rukou, nehtů a rovných, fádně hnědých vlasů, vždy pečlivě sepnutých. Ráda působila dojmem cudné vážnosti. V tom byla pozoruhodně úspěšná, jenže málokdy přitahovala zájem opačného pohlaví.

			Lexu s hezky tvarovanými boky pevně obepínaly šarlatové šaty, jejichž hluboký výstřih odhaloval až příliš mnoho. Půvabnou tvář rámovalo několik kadeří z volně stažených nepoddajných černých vlasů. Když se zlobila nebo chtěla, aby bylo po jejím, špulila plné rty a tmavé oči jiskřily. Byla divoká a vášnivá, ale často také velmi povýšená a panovačná. Letitie někdy nemohla uvěřit, že její dcery jsou tak odlišné, ale… takoví byli i ona s Maxem.

			„Co vás tak rozrušilo?“ zeptala se, když obě dívky stoupaly po schodech na verandu s rozzářenýma očima a růžovými tvářemi. Dům stál jako většina budov v severním Queenslandu na dva metry vysokých pilířích, aby byl chráněn před záplavami v období dešťů, kdy za jednu noc napršelo až dvacet centimetrů vody.

			„Jordan Hale se vrátil do Geraldtonu,“ oznámila Celie a snažila se, aby to vyznělo jako obyčejná zpráva, která ji téměř nezajímá, i když byla nezvykle rozdychtěná. Bledé tváře měla tentokrát zardělé a z pečlivě ulízaných vlasů se jí kupodivu uvolnilo několik pramínků a volně poletovaly kolem obličeje.

			„Jordan Hale? Co tu chce?“ divila se Letitie. „Eden je v ruinách.“

			„Clara Hodgeová tvrdí, že je fantasticky hezký,“ dodala Lexa. Ignorovala matčinu otázku a neměla nejmenší úmysl skrývat, že je vyhlídkou na nového muže nadšená. Dávno usoudila, že místní mladíci jsou nudní, a často si stěžovala, že myslí jenom na farmaření, koně a společné opíjení se v pokoutních palírnách v deštném lese.

			„Z toho, co jsem slyšela, se chystá obnovit Eden,“ doplnila Celie. „Zřejmě chce znovu pěstovat třtinu.“

			„Opravdu?“ poznamenala Letitie s předstíraným zájmem. Když viděla Jordana Halea naposled, byl to vyčouhlý dospívající kluk. Jeho návrat ji příliš nezajímal. Už dávno se vzdala naděje, že v Geraldtonu se bude dít něco vzrušujícího, co by vneslo veselí do jejího nudného života.

			„Eden,“ zamyslela se, „ale tam…“

			„Kromě toho, že je nepředstavitelně hezký,“ přerušila ji Lexa, „je také zřejmě velmi bohatý. Někdo říkal, že koupil na pile tolik dřeva, že mohli pro zbytek dne zavřít.“

			Letitie vykulila oči.

			„A je vysoký a má široká ramena…,“ připojila zasněně Celie. Její snoubenec Warren nebyl ani vysoký, ani ramenatý. Začervenala se.

			To už Letitie projevila skutečný zájem. Podle jejího názoru peníze činily muže mnohem přitažlivější. Intenzita zájmu samozřejmě závisela na velikosti bohatství. Pokud byl takový muž i hezký, byla to prémie navíc. „Viděla jste ho některá osobně?“ zeptala se a nalila si další sklenku. Nemohla uvěřit, že by byl opravdu tak hezký a bohatý, jak líčí dcery.

			„Celie ho zahlédla z dálky, ale já ho neviděla,“ vysvětlila Lexa a také si nalila rumový koktejl. Nevšímala si matčina nesouhlasného zachmuření, když ho vypila na jeden doušek.

			„Všichni ve městě mluví jenom o něm,“ ozvala se Celie, „zejména Vera Wilkinsová a Tessa Carmichaelová. Vera říká, že se na ni usmál, a je přesvědčená, že ji při příští návštěvě města pozve na čaj.“

			„Určitě ne, jestli ho já potkám dřív,“ prohlásila provokativně Lexa.

			Letitie měla na jazyku poznámku, jíž by Lexe už posté připomněla, že muži rádi dobývají a že snadno dostupná žena není zdaleka tak lákavá jako nedostupná, zejména když je jejím cílem posvátný stav manželský. Věděla, že tyto rady padají na neúrodnou půdu, a proto se nenamáhala. Už dlouho se modlila, aby se objevil nějaký muž, který by dokázal držet Lexu zkrátka. Ona a Max v tomto směru rozhodně selhali. Náhle si vzpomněla, co chtěla dcerám připomenout. „Soustředily jste se jenom na návrat Jordana Halea do Edenu, ale nadobro jste něco přehlédly.“

			Lexa s Celií se na ni nechápavě podívaly.

			„A co, mami?“ podivila se Lexa.

			Letitie se rozhlédla, jestli ji neslyší někdo nepovolaný. „Evangelinu.“

			Děvčata se zamračila. „Co je s ní?“ zeptala se Celie.

			„Před časem jste mi říkaly, že nějaký Kanak tvrdil, že žije na Edenu.“ Letitie nechápala, že její dcera žije jako squatterka na opuštěné plantáži. Vlastně tomu ani nevěřila, dokud na sebe nenarazily ve městě a Letitie se jí nezeptala, jestli je to pravda. Evangelina to nepotvrdila ani nepopřela, ale tvářila se, že má radost, když ji matka obviňuje, že dělá rodině ostudu.

			Dívky zalapaly po dechu a zděšeně se na sebe podívaly.

			„To je pravda,“ vyhrkla Lexa s vytřeštěnýma očima. „Říkal mi to Elias. Prý se tam stará o nějakého Kanaka, který kdysi pracoval pro Haleovy.“ Lexa zasténala. „Do prkýnka! Úplně jsem na to zapomněla.“ Trucovitě našpulila rty. „Taková smůla. Jak může žít s Jordanem Halem?“ Nevěřícně potřásla hlavou.

			„Samozřejmě že s ním nežije,“ tvrdila Celie a založila si paže na prsou. „První věc, kterou Jordan po návratu udělal, je určitě to, že tu špinavou oškubanou squatterku ze svého domu vyhodil. Pokud si jí ovšem mezi Kanaky a aboriginy, kteří se tam potulují, vůbec všiml.“

			„Možná ne,“ namítal Letitie. Vždycky cítila potřebu bránit nejmladší dítě, i když s ní starší dcery nesouhlasily. Mnohokrát ji přesvědčovaly, že pociťuje vinu jen proto, že Evangelinu vychovali strýc s tetou.

			„Proč ne?“ nechápala Celie. „Jestli chce Eden zrekonstruovat, nemůže tam nechat sqauttery.“

			Lexa zuřila. Letitii neušlo, jak zezelenala závistí. „Nechápu, že jsem mohla zapomenout na Evangelinu.“

			Celie jí zvedla bradu. „Nic překvapujícího. Skoro ji nevidíme, a když ano, chová se k nám přezíravě.“

			„Řekla bych, že je to naopak, Celie,“ upozornila ji Letitie. „Měj alespoň tolik slušnosti a přiznej to. Říkali mi, že když se potkáte ve městě, nehlásíte se k ní.“ Letitii trápilo, že se Celie s Lexou chovají k Evangelině tak nehezky, a domnívala se, že je na nich, aby Evangelině nabídly přátelství. Vždyť byly sestry. Ale ani Letitie nemohla popřít, že Evangelina s nimi zcela zjevně nechce mít nic společného.

			Celie se zamračila. Matka má pravdu. Ona ani Lexa na odcizenou sestru příliš často nemyslí. Vlastně se o ní téměř nezmiňují; pokud ano, jsou to pouze úšklebky nad jejím oblečením nebo chováním. Nereagují na zmínky obyvatel o Evangelině a berou ji jako vzdálenou a nevítanou sestřenici. Podle jejich názoru se obléká jako oškubaný sirotek a co je ještě horší, má radikální názory na spravování třtinových plantáží, což majitele včetně jejich otce rozčiluje. Jsou vděčné, že Evangelina nepoužívá jméno Courtlandová.

			„Ale když je Jordan zpátky, tak se táta o Evangelině dozví, pokud ovšem z Edenu neodejde,“ upozornila Celie.

			„Nesmí se to dozvědět,“ prohlásila Letitie. „Tajily jsme mu to tak dlouho…“

			„Dosud to bylo snadné, protože na tu plantáž nikdo nechodil,“ mudrovala Celie. „Jenže to se teď změní. Někdo mu to poví a otec to nestrpí. Je na ni alergický od chvíle, kdy z něj svými novinovými články udělala hlupáka. Nesmířil by se s tím, že žije na Edenu s Jordanem Halem. Lidé budou mít spoustu řečí a on se znovu stane terčem posměchu.“

			Letitie si dobře pamatovala těžké chvíle, které nastaly po Evangelininých článcích. Označila otce za vůdce skupiny protestující proti přijetí zákona o zákazu přivážení ostrovanů do Austrálie na práci na třtinových polích. A také napsala, že Kanakové by měli být repatriováni do svých domovů na ostrovech. Max hrozil, že ji najde a odveze zpátky do Sydney ke strýci a tetě. Neodhodlal se k tomu jedině proto, že byla plnoletá a mohla si dělat, co chtěla.

			„Pořád věří, že žije u sestry Jules Keanové, a my ho při tom necháme,“ rozhodla Letitie. „Kdyby zjistil, že žije jako squatterka na opuštěné plantáži… s nějakým Kanakem, propadl by záchvatu zuřivosti. Je pro náš všechny nejlepší, když ho necháme v domnění, že bydlí s Mary Foggartyovou. Jelikož žije samotářsky a vašeho otce nenávidí, tak to nikdy nezjistí. Corona Byrneová mi říkala, že viděla Evangelinu nakupovat pro Mary. I ona je zřejmě přesvědčená, že stále bydlí s Mary, a zdá se, že ostatní lidé nejsou o nic informovanější.“

			Eva bydlela po návratu do Geraldtonu několik týdnů u Mary, ale Letitie se domnívala, že nedokázala sdílet dům se spoustou Maryiných domácích mazlíčků, mezi něž patřili vzteklý vombat, tři osiřelá mláďata klokanů, která Mary krmila z láhve, deset koček, několik psů a jedno jehně. Pochopitelně kromě dalších zvířat jako slepice, kozy a kůň volně se pohybující po celém domě.

			„Někdo otci o Evangelině stejně řekne,“ domnívala se Lexa, ale Letitie poslouchala jen na půl ucha. V duchu počítala a odhadla, že Jordanovi je kolem šestadvaceti a v porovnání s místními bude nepochybně působit jako světák. Uvažovala o něm jako o dobré partii pro Lexu, která měla ve svých dvaceti letech poněkud pochybnou pověst, což jí – přestože byla nejhezčí dívkou v širokém okolí – ztěžovalo lov manžela.

			Celie už byla zadaná s Warrenem Morrisonem. Byl to bezvýrazný mladík, „nudný, ale spolehlivý“, jak se vyjádřila samotná Celie, rozhodně však žádný pohádkový princ. Díky svému otci už měl vlastní farmu a tvrdil, že Celii miluje, ale i Letitie viděla, že rozžehnout v tomto mladíkovi nějakou vášeň by potřebovalo ne jiskru, nýbrž přímo pochodeň, a pochybovala, že Celie něčeho takového bude schopna. Svatba byla dočasně odložena, když Celie prohlásila, že si přeje počkat o něco déle, než učiní tak velký krok. Měla mnoho dobrých vlastností, ale jako o hezké se o ní dalo hovořit jen velmi těžko, takže ji otec varoval, aby nenechávala Warrena čekat příliš dlouho, protože by se mohl poohlédnout někde jinde.

			„Neměly bychom pozvat Jordana na čaj?“ navrhla Lexa matce. „Jsme přece sousedé a někdo ho musí oficiálně uvítat zpátky.“

			Letitiina mysl prosáklá rumem se nedobrovolně vrátila do minulosti. Pamatovala si Jordanovu matku Catheline Haleovou jako krásnou ženu. Byla příliš milá, aby ji bylo možné nenávidět, i když se o to Letitie pokoušela. Viděla manželovo okouzlení Cathelinou a podezírala je, že se mezi nimi vytvořilo něco víc než pouhé přátelství. Nepochybovala, že právě proto Max tolik zatrpkl vůči Patricku Haleovi, a byla si téměř jistá, že nechuť se přenesla i na jejich syna. Ačkoliv, přesvědčovala se, uplynulo deset let a Max se během nich poněkud zklidnil.

			„Zeptáme se otce, až se vrátí domů, Lexo.“

			Celie se tvářila potěšeně, ale Lexa trucovala. Věděla, že otec není ochotný přijímat jakéhokoliv souseda, pokud mu z toho nekyne nějaký prospěch, a navíc nikdy nemluvil o Jordanovu otci Patricku Haleovi vlídně.

			Willoughby bylo vzdálené od Edenu jen několik minut jízdy, takže než Maximillian dojel domů, nestačila se jeho pokažená nálada zlepšit. Když projížděl litinovou bránou na svou plantáž, jeho kůň se leskl potem a on sám těžce oddechoval.

			Po celých deset let cítil za to, že dohnal Patricka Halea do bodu, kdy mu srdce vypovědělo službu, jen malou vinu, ale od rozhovoru s Jordanem se tento pocit nadobro vytratil. Cestou ke stájím si vychutnával velkolepost svého domova. Pohled na Willoughby mu obvykle dodával radost či spíše hrdost, ale dneska tomu bylo jinak. Viděl ženy svého života shromážděné na verandě. Na mysli mu vytanula Jordanova hrozba a přiživila jeho hněv.

			„I kdyby to měla být poslední věc, kterou udělám, přísahám, že nadobro vyženu Jordana Halea z města,“ zamumlal vztekle.

			„Tessa Carmichaelová říkala, že Evangelina dneska odpoledne nakupovala ve městě,“ sdělovala Celie matce ve chvíli, kdy otec vystupoval po schodech k nim.

			Pouhé jméno nejmladší dcery Maximilliana ještě víc rozzuřilo. Oni dva spolu nedokázali hovořit ani minutu, aniž by se nehádali, zejména když šlo o práci Kanaků, což bylo nejčastější téma.

			„Byla oblečená ve svých jezdeckých kalhotách‘?“ zeptala se jízlivě Lexa.

			„Jsem si jistá, že šaty vůbec nemá.“

			„Nebuď krutá,“ zasáhla Letitie. „Evangelina může být ve svém krátkém životě spokojená s hodně věcmi.“

			„Ta je spokojená až příliš,“ vyštěkl Max. Letitie leknutím nadskočila, protože ho neslyšela přicházet.

			„Jenom doufám, že se nechystá vyvolávat další problémy,“ dodal. „Jestli ji uvidím poblíž redakce novin…“

			„Dneska nakupovala, tati, a očividně měla na utrácení dost peněz…“ Celie už chtěla reprodukovat klepy na téma, jak Evangelina přišla k tolika penězům, když si všimla matčina varovného pohledu. Ale než jedna stačila něco říct a druhá zmlknout, Maximillian zařval.

			„Alexandro! Doufám, žes nebyla v těch šatech ve městě. Vypadáš jako… jako coura!“

			Lexa obrátila oči k nebi. „Co je na těch šatech špatného, otče? Mám právo mít vlastní styl.“

			Max se prudce otočil k manželce. „Jak ji můžeš nechat chodit v něčem takovém? Jsem v tomhle domě jediný, komu záleží na našem dobrém jméně?“

			Letitie odvrátila hlavu a zavřela oči. Max znovu vrhl zlostný pohled na Lexu a postřehl vzpurný záblesk v jejích tmavě hnědých očích. „Měl jsem na tebe už dávno vzít bič.“

			Lexa založila paže a zvedla bradu. „Správně, s vlastním tělem a krví zacházej jako s Kanaky.“

			Letitie vycítila hrozbu bouřlivé hádky a zasáhla. „Maxi, kdo nebo co tě tak rozvzteklilo?“

			„Jordan Hale, ten to byl.“

			Dívky se zklamaně podívaly na sebe a pak na matku.

			„Já… slyšela jsem, že se vrátil na Eden,“ poznamenala opatrně Letitie s prudce bušícím srdcem. „Jak ses s ním setkal?“

			Maxe překvapilo, že jeho žena už ví o Jordanově návratu do města. Ona mu četla myšlenky.

			„Právě mi to řekla děvčata… povídá si o něm celé město. Ty jsi s ním zřejmě mluvil.“

			„Přesně tak. A nepřeju si, aby některá z vás s ním prohodila třeba jediné slovo.“

			„Proč ne?“ odvážila se Lexa.

			„Protože to přikazuju. A jestli můj zákaz překročíš, opravdu na tebe vezmu bič, o tom nepochybuj. Tohle je první a poslední varování, dcero. Opovaž se směrem k němu třeba jen pohlédnout. Rozumíš?“

			Lexa mu mlčky vracela hněvivý pohled. Neměla v nejmenším úmyslu otce poslechnout, ale teď jen pevně stiskla rty.

			„Pilas?“ Max přimhouřil oči. Byl si téměř jistý, že pije každý den. Měl si ji podat už před mnoha roky. Teď pouze doufal, že jí najde manžela, který ji zvládne. Jenže jeho snahy zatím byly marné, nikdo nechtěl manželku s temperamentem dračice.

			„Ne.“ Věnovala otci sžíravý pohled a vešla do domu s neodolatelnou chutí prásknout dveřmi.

			Max obrátil pozornost na Celii, která sklopila oči, zatímco Letitie přikryla Lexinu sklenku rozevřenou knihou. „Máte už s Warrenem domluvený nový termín svatby?“

			Celie začínala mít tohoto nátlaku plné zuby, ale neodvážila se vzepřít. „Ne, otče.“

			„Pak ti navrhuji, abys to co nejdřív udělala. Je ti dvaadvacet. Nejvyšší čas, abys mi dala vnouče. Tvoje matka vyprodukovala v tomto věku už tři děti.“

			„Vyprodukovala“, otřásla se rozzlobeně Letitie. Při Maxových slovech se cítila jako chovná klisna na koňské farmě. Nenáviděla výraz, který nevyjadřoval její ženskost.

			Celie viděla porod jedné domorodé dívky a od těch dob ji děsila myšlenka na těhotenství. Šlo sice o poměrně těžký porod a Celii bylo teprve dvanáct, přesto však byla rozhodnutá, že tím sama nikdy nechce projít. „Ano, otče,“ přikývla a šla také do domu.

			„Nevím, co s tou holkou je,“ zabručel Max.

			Několik okamžiků bylo ticho. Letitie pozorovala neklidně přecházejícího Maxe.

			„Proč ten rozruch kolem Jordana Halea?“ zeptala se tiše. Byla přesvědčená, že Max nenavštívil Eden, a pokud ano, tak Evangelinu neviděl.

			„Vrátil se, aby změnil naše zvyklosti. Je jako jeho otec. Nemá páteř a ustupuje Kanakům. Platí jim stejnou mzdu jako ostatním dělníkům.“

			Letitie měla na jazyku poznámku, že už je na čase, ale… Max drmolil dál a jí začalo bušit v hlavě.

			„Umíš si představit, co nám jeho jednání způsobí?“ rozčiloval se. „Naši dělníci budou neklidní. Jeho neuváženost může docela dobře vyvolat vzpouru a to zatraceně nemůžeme potřebovat.“

			Letitie znechuceně mlčela. Nesnášela, když Max mluvil hrubě, a také nesouhlasila s jeho názory, ale už dávno se naučila nechat si své myšlenky pro sebe. Nutně se ve vzpomínkách vrátila ke Catheline Haleové. Vzpomínala, že kdykoliv se Catheline odvážila s ním nesouhlasit, vždycky ji vyslechl.

			Spolkla lítost a zeptala se: „Rozumím dobře, že ses s ním střetl?“

			„Jel jsem na Eden s nejlepšími úmysly, ale netrvalo dlouho a zjistil jsem, že se vrátil s jediným cílem – dělat potíže. Nechci, abys s ním měla cokoliv společného. Jestli bude mít tu drzost a objeví se tady, zavři mu dveře před nosem.“

			Letitie se rozzlobila. „Nemám nejmenší zájem být nezdvořilá k sousedovi. Ty sám jsi strávil na Edenu hodně času, když ještě žili jeho rodiče.“

			Max věděl, na co naráží. Měli kvůli Catheline Haleové mnoho bouřlivých hádek. „Vyhrožoval, Letitie.“

			„Čím?“

			„Na tom nezáleží, jenom dělej, jak říkám. A prokristapána přestaň pít. Není divu, že dcery nemají žádné vedení, když mysl jejich matky je neustále zastřená rumem.“

			Max seběhl ze schodů, rozhodnutý zmařit Jordanovy plány co nejdříve.

			V Letitiině nitru to zlostí jen vřelo. Ze vzdoru si nalila další sklenku.

			„Každá, která by si tě vzala, by hledala útěchu ve džbánku rumu,“ zamumlala.

			Oči se jí náhle zalily slzami. Viděla svůj život jako prázdný a politováníhodný. Milovala své dcery, ale přála si, aby si nikdy nevzala jejich otce. Několik prvních roků bylo jejich manželství šťastné; bylo zvláštní, že zrovna v době, kdy bok po boku pracovali s vidinou společného cíle. Jenomže úspěch manžela jí přinesl pouze osamělost a odcizení.

			Letitie poznala Maxe, když se zastavila s rodiči Hilary a Ralphem Rochesterovými v severním Queenslandu při cestě z Anglie na Nový Zéland. Byla temperamentní a okouzlující a Max v ní viděl dokonale dekorativní manželku pro život, který si plánoval. Když Rochesterovi pokračovali do Aucklandu na ovčí farmu, Letitie s nimi neodjela. Často přemýšlela, co by se stalo, kdyby měla rozum a řídila se svými pochybnostmi tak jako teď Celie.

			V posledních letech se její život změnil v předvídatelnou nudu. Třpyt v očích a pružný krok byly dávno pryč. Stala se z ní jen součást majetku, která hledala nesmyslné činnosti k naplnění dní. Každou středu hrávala bridž, kde ženy omílaly drby, páteční dopoledne věnovala práci v místní charitativní organizaci. Jinak byl její život naprosto prázdný. Na vaření a úklid zaměstnával Max domorodé ženy, na práci v zahradě Kanaky. Jí zbývala jen nečinnost a popíjení rumových koktejlů. Mezi ní a Maxem vymizela něha a intimita. Podíval se na ni jen zřídka, obvykle rozčilený kvůli tomu nebo onomu. Jeho celým životem bylo Willoughby. Jejím prázdnota.

			Náhle si uvědomila, kdy všechno začalo jít špatně, a podivila se, že to nepochopila dříve. Bylo to před deseti roky, v době, kdy se její manžel na Catheline Haleovou soustředil. Jak zvláštní, že o deset let později ji varuje, aby se držela dál od Cathelinina syna, jenž je podle zpráv neuvěřitelně přitažlivý bohatý muž. A také přemýšlela, čím asi Jordan Hale hrozil, že to Maxe tolik rozrušilo.

			KAPITOLA ČTYŘI

			Jordana probudily za svítání šikmé paprsky ostrého ranního slunce. Usnul v hamace na verandě na východní straně domu. Jako první zvuky uslyšel bzučení much následované krákáním vrány v koruně obřího baobabu u řeky.

			„Tak teď opravdu vím, že jsem doma,“ zamumlal a podrážděně odehnal mouchy z obličeje. Bolela ho hlava a tělo měl strnulé, takže s vděkem zachytil v teplém ranním vzduchu vůni čerstvé kávy.

			„Přeji dobré ránko!“ zavolal někdo.

			V rohu přední verandy spatřil Ryana O’Connora. Byl oblečený k práci na poli – plandavé kalhoty, volná košile s vysoukanými rukávy, klobouk se širokou střechou a pevné boty. S opálenýma rukama založenýma na hrudi se opíral o sloupek, nohy překřížené v kotnících. Budil dojem pořádného chlapa, který se nebojí těžké práce. Jordan doufal, že je to správná představa.

			Pokusil se vstát ze sítě a zasténal.

			„Nevypadáte jako člověk, který se dobře vyspal,“ usoudil Ryan.

			Jordan přejel dlouhými prsty po strništi na bradě. „Také že ne. A co vy?“

			„Sloužil jsem deset roků u obchodního loďstva, takže spím kdykoliv a kdekoliv. Když jsem pracoval v Zálivu, prospal jsem tři cyklony. Pochopitelně s pomocí litránku rumu.“

			„Rád se napijete?“

			„Už ne. Přestal jsem s tím, když jsem se jednoho rána probudil a zjistil, že cyklon Dulcie mi odnesl kajutu. Sice jsem byl pořád v posteli, ale všechno kolem bylo pryč. V tom momentě jsem vystřízlivěl a od té doby je s chlastem konec. A to už u Ira, který si rád dá do nosu, něco znamená.“

			Jordan se opatrně postavil a protáhl. Záda a ramena bolela. V duchu náhle uslyšel otce, který říkával: „Jsem ztuhlý jako prkno.“ Ačkoliv se cítil hrozně, usmál se. Tohle otec pronesl po každé těžké práci na poli, přesto si na to celých deset let nevzpomněl.

			„Obávám se, že mám pro vás špatné zprávy,“ ozval se Ryan, když se Jordan obouval.

			„Jaké?“ zazíval ospale Jordan, ještě stále ne zcela probuzený.

			„Pravděpodobně budu jediný, kdo dneska ráno nastoupí do práce.“

			Sluneční kotouč vystoupil nad východní obzor. Dělníci, které Jordan najal, by už tady měli být. „Proč nepřišli ostatní?“ zamračil se Jordan.

			„Dostali varování,“ vysvětlil O’Connor.

			Jordan byl najednou vzhůru. „Varování… neříkejte, že od Maximilliana Courtlanda?“

			„Ano. Vidím, že vás to nepřekvapilo.“

			„Ne.“ Jordan pokračoval v zavazování tkaniček. „Včera mě navštívil a mluvil jasně. Vyhrožoval, takže jsem očekával… potíže. Ale nepomyslel jsem si, že si až tak pospíší.“ Jordan dostal takový vztek, že by se nejraději vydal za Maxem na Willoughby a vyřídil si to s ním. Ale pak si řekl, že tohle je pro Maxe typické. On má jiné metody, jak se s ním vypořádat.

			„Max rozšířil zprávu, že každý, kdo bude pro vás pracovat, už nikdy nenajde v tomhle kraji jinou práci,“ oznámil Ryan. „Vykládá lidem, že jste potížista. Jestli to tady chcete dát dohromady a rozjet, bude to těžké.“

			Jordan se s bolestnou grimasou narovnal a oblékl si čistou košili. „Přesně v tohle Max doufá, ale já mám odlišný názor, O’Connore. Proč jste nedal na jeho hrozby?“

			„Asi mám tvrdou palici. Když mi někdo řekne, že něco nesmím, mám o to větší chuť to udělat. Nabízíte dobrou mzdu a já bych řekl, že je tu spousta práce, takže chvíli budu mít co dělat.“ Ir náhle přimhouřil oči. „Chcete ještě uskutečnit svoje plány, nebo ne?“

			„I kdybych to všechno musel udělat sám, pane O’Connore.“ Jordan měl dost peněz, aby přivezl dělníky z Brisbane, kdyby chtěl, ale dával přednost obnově Edenu stejným způsobem, jakým to udělal jeho otec. Chtěl vědět, jak se asi cítil otec, když tady začínal od nuly. Bylo to pro něho důležité. Poznal už úspěch a dosáhl ho relativně snadno. Tohle je něco jiného.

			Ryanův úsměv odhalil tabákem zažloutlé zuby a vytvořil ve tvářích dolíčky, které mu před dvaceti roky získávaly popularitu u děvčat. „Ryan je tady, a dokud mu budou stačit síly, rozhodně nebudete pracovat sám.“

			„Díky, Ryane. Vážím si toho, že s vámi mohu počítat.“ Uznale kývl hlavou.

			Oba se otočili po nezvyklém zvuku. Po zarostlé příjezdové cestě se blížili tři Číňané v dlouhých volných košilích, pytlovitých kalhotách a špičatých kloboucích. Táhli vozík vysoko naložený zřejmě vším, co na tomto světě měli, a opatrně se rozhlíželi kolem sebe.

			„Vypadají vystrašeně,“ usoudil Jordan, překvapený, že přišli. „Přemýšlím, jestli se Maxovi podařilo zastrašit i tesaře, které jsem najal.“

			„Nedivil bych se. Zdá se, že je pevně rozhodnutý vás odtud vyhnat.“

			„No, mohu vám už teď odporovat, že se mu to určitě nepodaří.“

			Sotva to řekl, na cestě se objevil muž na koni. Když projížděl kolem trojice Číňanů, ustrašeně uskočili.

			„Dobré ráno, pane Hale,“ pozdravil Frank Malloy, když sesedal. Byl to jeden z tesařů, které Jordan najal, vysoký, statný chlapík před padesátkou. Setkali se předchozí odpoledne na pile a Frank na Jordana zapůsobil velmi dobrým dojmem. Zatímco stáli a diskutovali o opravách, které dům potřebuje, Frank podvědomě přejížděl rukou po čerstvém sekvojovém dřevě a hladil ho téměř jako ženské tělo. Jordan usoudil, že je to člověk, který miluje práci se dřevem, a ve svém názoru se utvrdil, když se Frank podíval na dům. Místo aby projevil zklamání nad stavem budovy a množstvím práce, které ho tu čeká, tvářil se dychtivě a téměř vzrušeně.

			„Jsem rád, že vás vidím, pane Malloyi. Nebyl jsem si jistý, jestli přijdete.“ Jordan podal muži ruku a Frank ji pevně stiskl.

			„Potřebuji práci. Jak jsem povídal včera, živím rodinu. Ale… musím vám říct, že ostatní nepřijdou.“

			Myslel dva místní tesaře, Billa a Wallyho Searsovy. Bratři žili v Geraldtonu od narození, Frank se přistěhoval s manželkou a dvěma syny poměrně nedávno. Oba byli starší. Jordan si je zapamatoval jako tiché, slušné muže, rozhodně ne typy, které se pletou do sporů jiných lidí. Nepřekvapilo ho, že je Max Courtland dokázal zastrašit, ale zlobil se.

			„Oceňuji, že jste přišel, Franku, ale oprava domu je na jednoho člověka příliš. Zkusím přesvědčit Billa s Wallym, ale jestli se mi to nepodaří, najmu tesaře z Babindy. V každém případě přiložím ruku k dílu a pomohu se vším, co dokážu.“

			„Pokud hodně nespěcháte, pane Hale, raději bych pracoval sám.“

			Jordana nepřekvapil. Dovedl si představit, že Frankovým nárokům odpovídá jen málokterý tesař.

			„Nespěchám, Franku. Pokud mi dokážete připravit v dohledné době jednu místnost k obývání, na zbytek máte tolik času, kolik chcete.“

			„To je rozumné, ale myslím, že než přijdou deště, je třeba opravit střechu. Slyšel jsem, že když tady začne pršet, lije jako z konve.“

			„To je pravda,“ přikývl Ryan. „A deště přijdou už za několik týdnů.“

			Když Číňané dorazili k verandě, lapali po dechu a působili ztrápeně.

			„Dobrý den, pane Hale,“ pozdravil jeden z mužů a uklonil se. „Jmenuji se Ťin-sung Čang. To je můj bratr Šao-cu a moje… sestra Tching Jen.“

			„Prosím, oslovujte mě Jordan, Ťin-sungu. Jediný člověk, kterému oslovení pan Hale patří, je můj zesnulý otec.“

			Ťin-sung se znovu uklonil. „Pane Jordane, smíme tady zůstat, prosím?“

			Jordan viděl v jeho očích strach. „Jak jsem řekl včera, ubytovny dělníků jsou v ruinách, ale jste vítáni, jestli se chcete utábořit kdekoliv na plantáži.“

			„Děkujeme, pane Jordane.“ Opět se uklonil a s ním i jeho sestra a bratr.

			„Sám jsem spal v noci na verandě.“ Jordan ukázal na hamaku. „Ujišťuji váš, že na Edenu vás nikdo nebude obtěžovat. Máte moje slovo.“ Jordana napadlo, že Maximillian by mohl zkusit napadat jeho dělníky přímo na Edenu. To by byl opravdu problém. Překvapilo ho, že za daných okolností měla Čangova rodina odvahu přijít. Číňané se obvykle nechali snadno odradit. Došel k závěru, že musejí zoufale potřebovat práci, útočiště nebo obojí.

			Ťin-sung přikývl a zase se uklonil.

			„Teď pojďme zjistit, co nám nová kuchařka připravila k snídani.“

			„Pokud vám to nevadí,“ ozval se Frank, „půjdu do domu a prohlédnu si krov. Snídal jsem už s rodinou.“

			Zbylí čtyři pracovníci následovali Jordana za dům, kde se Nabo a Eva skláněli nad čadícím ohněm.

			„Hlídejte chléb, slečno Evo,“ doporučil Nabo a přiložil na oheň další dříví.

			„Hrome, Nabo, začíná se pálit. Tohle nikdy nezvládnu.“

			„Dobré ráno,“ pozdravil Jordan Evu. Lekla se a vidličku s dlouhou rukojetí, jíž zkoušela propečenost těsta, upustila do žhavých uhlíků. Snažila se ji z ohně vykopnout, ale docílila jen zvednutého roje jisker. „Rád bych vám představil kuchařku Evu a dozorce Naba,“ obrátil se Jordan na nové dělníky.

			Ryan O’Connor a tři Číňané stáli a zírali na Evu s Nabem, jako by se domnívali, že se Jordan zmýlil. Eva na sobě měla jezdecké kalhoty, volnou košili a klobouk a s krátkými vlasy nepochybně vypadala spíš jako dospívající mladík než mladá žena a už vůbec ne jako zkušená kuchařka.

			„Nabo, Evo, tohle jsou Ryan O’Connor a Ťin-sung Gang s bratrem Šao-cu a sestrou Tching Jen.“

			„Těší mě,“ kývl hlavou přátelsky Nabo.

			„I mě,“ připojila se Eva, stále se pokoušejíc získat pomocí větve vidličku z ohně, než shoří rukojeť. Kouřem z ohně měla oči plné slz.

			„Nepřipravujete žádné maso, Evo?“

			Jordanova otázka zněla citlivým uším Evy spíš jako kritika. „Chcete maso… na snídani?“

			„Samozřejmě že ano.“ Nedokázal skrýt netrpělivost. „Před prací na poli lidé potřebují pořádné jídlo. Včera jste snad koupila dostatek masa, nebo ne?“

			Eva si pomyslela, že Jordan vypadá zbytečně rozzlobeně, a zmocnilo se jí ještě větší napětí. Sama obvykle snídala ovoce utržené rovnou ze stromů a dneska ji lákalo naservírovat k snídani pouze mango a banány, protože zaspala. „Ano… koupila jsem steaky, jehněčí kotlety a slaninu.“

			„Dáme si steaky.“ Znělo to rozhodně.

			Eva se zatvářila zmateně. „Jestli si dáte steaky na snídani, tak co budete mít na oběd a na večeři?“

			„Vy jste kuchařka. Využijte svou představivost.“ Vzdor své zlobě na Maxe si nemohl nevšimnout, jak je Eva nervózní. To důvěru v její kuchařské schopnosti neposílilo. „Dáme si během čekání kávu, ale prosím vás, pospěšte si, protože nás čeká hodně práce a slunce už teď začíná pálit.“

			Eva se podívala na Naba, který jí vrátil soucitný pohled. Pevně stiskla rty a spolkla jízlivé odseknutí, které by jí zajistilo vyhazov.

			Zatímco Eva nalévala do hrnků horkou kávu, Jordan pozoroval Ryana O’Connora a Číňany, jestli nezahlédne nějaké námitky proti práci pod vedením Naba. Číňané zůstali po počátečním překvapení klidní, jenže ti byli z pohledu Evropanů na stejné společenské úrovní jako Kanakové. Na reakci od Ryana nemusel dlouho čekat.

			„Nechci do vašich záležitostí mluvit, ale není trochu neobvyklé mít za dozorce… nějakého Kanaka!“

			Jordan vedl skupinku do stínu verandy a mimo doslech Naba s Evou. „Nabo pracuje pro mou rodinu mnoho let, vlastně od chvíle, kdy jsme přišli do tohoto kraje.“

			„To je v pořádku, ale můžete mít jisté problémy…“

			Jordan věděl, co se Ryan chystá říct, proto ho přerušil. „Zůstal tady, když moji rodiče zemřeli a já jsem odjel do Brisbane.“

			Ryan se pořád tvářil nejistě.

			„Žil tady… úplně sám… deset roků. Bez mzdy a bez toho, že by věděl, zda a kdy se vrátím. Taková věrnost se nedá koupit za žádné peníze.“

			„Máte pravdu, ale někteří lidé názor nezmění.“

			„Já vím, Ryane, jenže to, co jsem říkal včera, myslím vážně. Se všemi zaměstnanci budu zacházet jako se sobě rovnými.“

			„Já to chápu, ale…“ Ryan ztišil hlas, „… jestli vám nevadí, že to řeknu: není na práci už starý?“

			Jordan s úsměvem zalétl pohledem k Nabovi. V nových montérkách, které si vyroloval pod kolena, odhalil hubené nohy; vypadal lépe, ale rozhodně odmítl nosit obuv. „Nabo má stále co nabídnout. Za prvé ví, jak můj otec spravoval plantáž. Vlastně nepochybuju, že si pamatuje mnohem víc než já, protože jsem posledních deset roků žil v úplně jiném světě. Spoléhám na jeho znalosti a vím, že mu mohu důvěřovat. Opravdu, Ryane, kdybych si myslel, že Nabo práci nezvládne, najal bych jiného muže. Ale přesvědčíte se sám, že je slušný a rozumný. Pracovat pod jeho velením nebude těžké.“

			Ryan přikývl. „Rozumím vašim důvodům. Se mnou nebude mít žádné potíže.“ Snažil se udržet vážný výraz. „Něco jiného by bylo, kdyby pocházel ze severu Irska, ale to zřejmě nehrozí.“

			Jordan se usmál. „Cením si vašeho přístupu. Mimochodem, na konci týdne dostanete všichni ve výplatním sáčku něco navíc. Chci tak odměnit vaši odvahu, že jste přišli, ať byly vaše důvody jakékoliv.“ Jordanův pohled ztvrdl. „Vzepřít se hrozbám a zastrašování někoho jako Maximillian Courtland není lehké.“ Jordan uznával, že dělníci si zaslouží odměnu za svou odvahu, ale měl pro svou štědrost ještě další motiv. Až se to dozví dělníci na farmě Willoughby, naštvou se a budou dělat Maxovi problémy.

			Číňané se tvářili překvapeně a stejně tak Ryan O’Connor.

			„To je od vás velmi velkorysé, Jordane,“ ozval se Ryan.

			„Pane Jordane, my nemůžeme přijmout takovou… prémii,“ namítl Ťin-sung. „Byl jste velmi štědrý, když jste nám dovolil tady zůstat…“

			„Nesmysl, Ťin-sungu. Alespoň nebudete chodit pozdě do práce.“ Jordan žertoval, ale Ťin-sung se vyděsil.

			„Tak vám Tching Jen bude prát košile, pane Jordane.“

			„To nebude třeba.“

			Číňané se na sebe zmateně podívali a začali něco drmolit kantonštinou.

			Když se Jordan znovu podíval k ohni, viděl, jak Nabo klade na rošt obrovské steaky. Eva krájela chlebové placky, které měly zčernalý povrch. Zaslechl její mumlání: „Řekla bych, že bude chtít i vajíčka.“

			„Samozřejmě,“ zavolal na ni. „A ne abyste je spálila.“

			Eva se narovnala, ve tváří vzpurný výraz. Zabručela něco pod nosem, co nemohl slyšet, ale podle Nabova výrazu nepochyboval, že ho proklela.

			„Nabo, pojď sem,“ zavolal ho Jordan. „Musíme probrat dopolední zaměstnání. Nepochybuji, že to tam Eva zvládne.“

			Nabo se váhavě podíval na Evu a připojil se k Jordanovi a ostatním na verandě.

			Zatímco Jordan vysvětloval svůj plán s vysekáním divoké třtiny a vyčištěním polí, Tching Jen se nenápadně přiloudala k ohni. Dívala se, jak Eva neobratně rozbíjí vejce na pánev a trhá při tom žloutek.

			„Takhle, slečno,“ špitla, vzala vajíčko, šikovně je naťukla a opatrně rozlomila skořápku. Vejce dopadlo na pánev neporušené.

			„U vás to vypadá tak snadné,“ poznamenala Eva lítostivě.

			„Dokážete to taky, slečno,“ povzbudila ji Tching Jen.

			Eva si pomyslela, že Tching Jen vypadá o několik let starší než její bratři, ale byla velmi drobná. Neuměla si ji představit při práci na poli.

			„Jak to vypadá se snídaní?“ zavolal Jordan. „Rádi bychom vyrazili na pole.“

			„Za minutku bude hotová,“ odpověděla stejně netrpělivě Eva. Tišším hlasem dodala: „Nejsem čarodějka.“ Pak se potichu zeptala Tching Jen: „Pomůžete mi s obsluhováním?“

			„Pokud to nebude vadit panu Haleovi, slečno.“

			„Nebude nic namítat, hlavně že dostane jídlo. Chová se jako medvěd, který se právě probudil ze zimního spánku.“

			Tching Jen se nesměle usmála.

			Ženy předložily mužům snídani sestávající ze steaků, vajec a chlebových placek. Jordan prohlásil, že steak není správně propečený a je tuhý, chléb tvrdý a spálený. Eva se cítila naprosto neschopná.

			„Nedal jste mi čas, aby se dobře propekl,“ bránila se odvetným úderem.

			Jordan se zdržel námitek, viděl, že nemá daleko k slzám. Byl přesvědčený, že Eva nedokáže pracovat jako jejich kuchařka, ale kdyby ji vyhodil, trpěl by pocitem viny.

			Než se vydali na pole, Jordan požádal Evu: „Pošlete za námi každého, kdo by hledal práci. O půl desáté se vrátíme na dopolední čaj, tak ať je připravený i s koláčky.“

			Eva zírala s otevřenými ústy, zatímco ostatní zamířili k polím vyzbrojení mačetami, vidlemi a motykami.

			„Koláčky!“ zamumlala. „ Copak já vím, jak se dělají koláčky?“

			Umyla nádobí zamířila do domu. Šla po zvucích řezání a bouchání, až našla v jídelně Franka Malloye. Měřil a řezal dřevo na potřebnou délku a jídelní stůl mu sloužil jako ponk.

			„Dobré dopoledne,“ pozdravila ho. „Předpokládám správně, že nevíte, jak se dělají koláčky?“

			Frank se zatvářil ohromeně. „Lituji,“ vyhrkl a podezřívavě se na ni zahleděl. „Má to být součást mé práce?“

			„Ne, mojí. Ale ještě nikdy jsem je nedělala a oni je ode mě očekávají k dopolednímu čaji.“

			„Myslím, že k tomu stačí mouka, vejce, cukr… mléko… a špetka jedlé sody, ale netuším v jakém poměru. Jsem Frank Malloy. Vy jste Jordanová manželka?“

			„Proboha, ne. Nenapadá mě horší osud. Jsem kuchařka. Eva.“

			Frank pokračoval v odměřování a značení dřeva. „Je to jenom návrh, ale možná byste mohla udělat k čaji něco jiného.“

			„Jako co?“

			„Nevím… třeba hrudky. Moje žena je dělá pořád. Šlehá je jenom krátce, takže nejsou tak tvrdé. Máme je rádi.“

			Nechápavě na něho zírala.

			„Nebo co třeba hrnkové koláče? Určitě jste se jako dívka dívala na matku, jak je dělá.“

			„Moje matka neumí uvařit ani vodu.“ Teta Cornelie sice pekla každou sobotu, ale Eva raději pomáhala strýci v kůlně, kde vyráběli hračky pro místní sirotčinec.

			Frank se zamračil a narovnal záda. „Smím se zeptat, jak je možné, že vás najali jako kuchařku, když…“

			„… o tom nemám vůbec ponětí?“ dokončila místo něho a smutně se usmála.

			Přikývl.

			„Mám-li být upřímná, lhala jsem, když Jordan Hale řekl, že potřebuje kuchařku.“ Nechtěla Frankovi prozradit, že Jordan chtěl, aby odešla, takže pracovat pro něho byla jediná možnost, jak tady zůstat.

			Frank se na ni mile usmál. „Tak se to budete muset naučit cestou zkoušek a omylů.“

			„Jenže nevím, jestli moje omyly přežijete.“ Pomalu kulhala na druhý konec místnosti.

			„No, já se naučil své práci tak, že jsem pořád chodil za otcem a strýcem a pozoroval je. Dovolili mi hrát si s kladivem a hřebíky už jako batoleti. Když jsem povyrostl, směl jsem používat pilu.“ Zvedl ruce. „Pořád mám všechny prsty, i když jsem měl za ty roky párkrát černé nehty.“ Všiml si jejího nezájmu. Očividně byla duchem nepřítomná. „Jak dlouho jste v Geraldtonu?“ zeptal se jí.

			„Skoro rok.“

			„A odkud jste?“

			„Ze Sydney.“

			„Bydlíte blízko?“

			Eva zaváhala. „Velmi blízko. Bydlím tady, v přístavku za domem. Ve skutečnosti jsem tu byla něco jako správce, než se Jordan vrátil.“

			Frank se tvářil překvapeně.

			„Samozvaný,“ dodala a v tmavých očích jí jiskřilo šibalství. Frank nebyl hezký, ale měl příjemnou, otevřenou tvář. Typ obličeje, který povzbuzuje, abyste se svěřili.

			„Chcete říct…, že jste tu bydlela bez dovolení,“ upřesnil potutelně.

			Eva se pousmála.

			„Sám jsem byl jednou nebo dvakrát takovým správcem,“ prohlásil s úsměvem a znovu se sklonil nad kus dřeva.

			„Nechci, aby někdo věděl, že tady bydlím, Franku.“ Když se zamračil, dodala: „Jsem svobodná a Jordan nemá manželku…, lidé by mohli mít řeči.“

			„Rozumím.“

			„A co vy? Ještě jsem vás ve městě neviděla.“

			„Právě jsem se přistěhoval s rodinou z Possum Creek, malého městečka na vysočině ve Victorii. Nejmladší syn trpěl v zimě záněty průdušek a doktor nám poradil, že by mu prospělo teplejší podnebí. Geraldlon je čtvrté město, ve kterém hledám práci, takže jsem moc rád, že jsem ji tady našel.“

			„Kde bydlíte?“

			„V malém domku u severní cesty hned za pilou.“

			„Vím, který to je. Patří ještě Bertu Finleyovi?“

			„Ano.“

			„Slyšela jsem, že jeho žena umřela asi před šesti měsíci a Bert se přestěhoval k dceři a jejímu manželovi. Má chatrné zdraví už hodně roků, takže se asi o sebe nedokáže starat.“

			„Na to, že tady nežijete moc dlouho, máte o místních lidech dost informací.“

			„Víte, jak to v malých městech chodí. Všichni se znají a sbírají drby.“ Zejména moje sestry, pomyslela si.

			„Nemýlíte se.“

			„Umím si představit, v jakém stavu byl Finleyův dům, když jste se nastěhovali.“

			„Je na spadnutí, ale ne tak zle, jako tenhle.“ Zvedl oči ke stropu, který se zčásti utrhl. „Slíbil jsem, že ho dám do pořádku, jestli nájemné nebude vysoké. Proč jste sem přijela?“

			„Chtěla jsem zjistit, jestli nenajdu práci v místních novinách. Vždycky jsem si přála být novinářkou, ale starý Jules Keane, vydavatel, je opatrný, protože mám vyhraněné politické názory na zacházení s Kanaky.“ Nezmínila se o svých článcích, které v Geraldtonu málem vyvolaly vzpouru. „Prohlásil, že bych mohla psát do společenské rubriky, ale odmítla jsem. Doufám, že změní názor a nabídne mi nějaké komentáře nebo zajímavější témata.“

			„Teď už chápu váš nedostatek nadšení pro kuchařské umění a zájem o místní obyvatele.“

			„Když mluvíme o mém vaření, asi bych měla začít s těmi koláčky. Možná budu muset zadělat těsto několikrát, než se mi ho podaří správně odhadnout. Kdybyste potřeboval nějakou pomoc, podat nářadí a podobně, určitě budu mít mezi kulinárními pohromami chvíli času.“

			„Díky. Budu na to pamatovat.“

			Když se Jordan, Ryan O’Connor a Číňané vrátili na čaj, byli uhřátí a unavení, zejména Tching Jen. Eva slyšela Jordana, jak říká Ryanovi, že zoufale potřebují další ruce a že zajede do Babindy zjistit, jestli by tam nesehnal dělníky. Nechápala, proč místní lidé nepřicházejí žádat o práci. Nalila jim čaj a přinesla talíře s koláčky.

			Jordan bez přemýšlení do jednoho kousl a začal žvýkat. Náhle se podíval na to, co mu zůstalo v ruce. „Co to je?“ zamračil se. Eva se napůl odvrátila.

			Cítila, jak rudne. „Hrudky,“ prohlásila sebejistě. „Ještě jste je nejedl?“

			Zavrtěl hlavou. „Tak to mají výstižný název,“ zamumlal, ale jedl dál, zatímco Eva se otočila zády, aby neviděl její rozpaky. „Frank je má moc rád,“ zamumlala.

			Eva udělala několik těst, ale všechny pokusy dopadly katastrofálně. Pokaždé běžela s výsledkem za Frankem. První dávku těsta mrštil na zeď a rozesmál se, když se odrazilo jako kámen. S druhou dávkou žongloval a u poslední předstíral, že je to kladivo. Smála se, až jí tekly slzy. U posledního těsta nepochybovala, že také nevykyne, a tak jednotlivé kousky rozplácla, přidala trochu rozinek a rozhodla se, že pokud se Jordan zeptá, bude to vydávat za hrudky.

			„Nabo, je nějaká šance, že bys našel Saula a Noaha?“ zeptal se Jordan. „Nikdo nepřišel hledat práci a my zoufale potřebujeme lidi.“

			„Včera jsem poslal Elijaha Cata, synka starého Winstona, aby se po nich podíval, ale řekl mi, že se posunuli dál dolů po řece. Předal pro ně vzkaz nějakému chlapíkovi tábořícímu u Willow Bend, takže na ně musíme počkat.“

			Jordan se tvářil zklamaně. Nepřekvapilo ho, že Max mu ztěžuje život, ale pevně věřil, že nebude mít s pracovními silami potíže, protože platí dobrou mzdu.

			„Zítra jedu do Babindy,“ oznámil. „Polřebujeme více mužů, a to okamžitě.“

			KAPITOLA PĚT

			„Potřebuji s vámi něco probrat,“ požádal Frank Jordana, když vystupovali po schodech.

			Jordan přejížděl rukou po novém zábradlí a vdechoval příjemnou vůni čerstvě řezaného cedrového dřeva. Nahoře vešel do ložnice, kterou Frank právě dokončil. Za dobu jeho nepřítomnosti – téměř dva dny – Frank pozoruhodně pokročil.

			„Odvádíte tady úžasnou práci,“ ocenil Jordan. Potěšila ho zejména Frankova pozornost k detailům. Prohlížel si nový strop, obložení, podlahové lišty a parapet. Na všem byly dokonalé rohové spoje a hladký osmirkovaný povrch. Pak obrátil pozornost k vybíleným stěnám. „Jak jste to stihl za pouhé dva dny?“

			Frank na okamžik zaváhal. „Vybílení není moje zásluha,“ oznámil s pohledem upřeným do podlahy. „To je práce Evy.“ Zvedl k Jordanovi oči a viděl jeho překvapení. „Říkal jsem jí, ať to nedělá, ale neposlechla. Myslím, že ji to skutečně baví.“ Všiml si, že lézt na žebřík jí dělá problémy, a nepochyboval, že trpí, jenže pýcha a rozhodnost v její tváři ho přiměly, aby si otázku, jestli nepotřebuje pomoct, rozmyslel.

			Jordan byl překvapený a téměř dojatý. „Odvedla docela dobrou práci, viďte?“ poznamenal s pohledem na stěnu zblízka. „Kéž by stejně dobře vařila! Polévka dnes večer připomínala pomyje a to, co udělala s nádherným steakem, je přímo zločin.“

			Frank se pousmál. Po jednom ochutnání nedopečených chlebových placek a spáleného masa si nosil jídlo z domu. Evě vysvětlil, že se jí tím nechce dotknout, ale jeho manželka na tom trvá. Věděl, že pochopila. „Moc ochotně mi pomáhala. Kdyby mi nepodávala nářadí, trvala mi střecha dvakrát tak dlouho. Najít ženu, která se zajímá o rekonstrukce a dekorování není zrovna obvyklé, ale má dobré oko pro detail a ví, na co se které nářadí používá.“

			Jordan se zatvářil poněkud rozpačitě. „Eva je nepochybně… neobvyklá… Při zoufalé potřebě pracovní síly jsem nemohl být v Babindě moc vybíravý. Přijal jsem trochu drsnou partu mužů. Jestli je budu nutit jíst jídlo uvařené Evou, čeká mě vzpoura. Kdyby měla na práci něco jiného, přidělil bych vaření Tching Jen. I když si nikdy nestěžovala, je pro ni práce na poli příliš namáhavá.“

			„Nepochybuji, že Eva by byla z takového rozdělení práce šťastná, ale… je tu jeden problém.“ Frank nechtěl Jordana obtěžovat před cestou do Babindy. Po šestnácti hodinách dřiny na poli s Ryanem O’Connorem a Čangovou rodinou byl značně vyčerpaný.

			„Jaký problém, Franku? Tváříte se znepokojeně.“

			„Vím, že se musíte vypořádat se spoustou věcí, ale… mám starost o svou rodinu.“

			Jordan okamžitě zpozorněl. „Oč jde?“

			„Měli jsme se ženou minulou noc návštěvníky… s kapucemi staženými přes obličeje. Vyhrožovali… varovali mě, ať se držím dál od Edenu. Pro Gaby je to hrozné, protože už předtím nám rozbíjeli okna kamením a na prahu nechávali ležet mrtvá zvířata…“

			Překvapeného Jordana se zmocnil takový hněv, až se mu zatočila hlava. „Kdy… kdy to začalo?“ Hlas se mu třásl.

			„Před několika dny. Gaby se bojí o děti. Chce po mě, abychom odešli z Geraldtonu, ale mně se práce tady moc líbí…, a abych byl upřímný, potřebujeme peníze.“

			Jordan nemohl uvěřit, že Max může dělat něco tak opovrženíhodného, jako je vyhrožovat nevinné rodině. „Ten nedostatek pracovníků… Nepochybuji, že za tím stojí Maximillian Courtland, ale vadím mu já, ne vaše žena nebo děti.“ Nechtěl Franka ztratit. Nejenže odváděl skvělou práci, ale byl i pohodový člověk a on si ho velice oblíbil.

			„Zpola jsem čekal, že se něco stane,“ pokračoval Frank. „Slyšel jsem o bití Kanaků a zastrašování Evropanů. Ten člověk si zřejmě myslí, že když nebudete mít žádné dělníky, opustíte město. Ať má k tomu jakýkoliv důvod, je pevně rozhodnutý. Musí vás nenávidět.“

			Jordan řekl Frankovi jen tolik, že jeho otec a Max byli nepřátelé. „Je mi líto, že vás do toho zatáhl, Franku. Samozřejmě musíte udělat to, co je pro vaši rodinu nejlepší.“

			„I mně je to líto. Nechci odejít z Geraldtonu…, ale moje žena říká, že to není náš boj. Musíte ji pochopit, bojí se o děti.“

			„Chápu to, věřte mi. Pokud musíte odejít, nedělejte si kvůli tomu výčitky. Ani se netrapte, že odcházíte od rozdělané práce. Vážím si toho, co jste udělal, bude těžké vás nahradit, ale nic není důležitější než vaše rodina.“

			Frank vzdychl a přejel rukou po okenním parapetu. „Přeju si, aby existovalo nějaké jiné řešení než odchod…“

			Jordan se mračil. Nemohl uvěřit, že Max dokázal poslat své pohůnky, aby děsili nevinnou rodinu. Byl to zbabělý čin, ale uvědomil si, že by neměl být překvapený. Vždyť co Max provedl večer v den matčina pohřbu? Popichoval jeho otce tak dlouho, dokud ho tím nezabil. „Napadá mě jediné: přestěhujte se sem na Eden. Jenže nemohu žádat vaši ženu, abyste tady tábořili jako Čangova rodina, zejména když váš nejmladší na tom není zdravotně dobře.“

			„Malý Josh se v tomhle podnebí hodně zlepšil, ale Gaby není zvyklá na tvrdé podmínky. Stejně jako Tching Jen. Eva si udělala místo na spaní v přístavku. Ženy dávají přednost posteli před spaním na tvrdé zemi, ale já je za to neobviňuji.“

			„Na plantáži jsou dva sruby. Jeden stojí za ubytovnou dělníků a druhý u řeky. Kdysi byly docela pohodlné, ale od návratu jsem se na ně nebyl podívat. Můžeme to prověřit, jestli chcete, ale nejspíš budou v podobně špatném stavu jako dům.“

			„Rád bych se na ně podíval,“ souhlasil Frank. „Cítil bych se mnohem lépe, kdybych měl rodinu nablízku.“ Muži za řeči scházeli po schodech.

			„Jestli budete mít zájem některý pro sebe opravit, dřeva je dostatek a můžete se do toho pustil hned,“ prohlásil Jordan. „Když bude vaše žena souhlasit, tak než bude srub obyvatelný, můžete spát s rodinou v pokoji, který jste právě dokončil.“

			Vyrazil tím Frankovi dech. „To je… to je od vás nesmírně velkorysé, Jordane, ale nemůžeme vás přece tak hodně zneužívat.“

			„To je to nejmenší, co mohu udělat. Cítím se zodpovědný za to, co se vaší rodině děje. Promluvte si o tom se ženou, ale kvůli mně na ni nenaléhejte. Jestli se rozhodne přestěhovat, ujistěte ji prosím, že za srub nebudete platit žádný nájem a vaši chlapci tady budou v bezpečí. S opravami domu počkám, než si dáte některý ze srubů do pořádku. Nejdůležitější byla střecha a tu už jste opravil.“

			Nejdříve si prohlédli srub za ubytovnou. Jedna vnitřní stěna se téměř zbortila, ve střeše byly díry a termiti prožrali podlahu.

			„Myslím, že tenhle srub se bude muset zbourat,“ zhodnotil ho zklamaně Frank.

			Jordan nerad souhlasil. Na první pohled bylo jasné, že srub se stal domovem divokých zvířat, ale pro člověka už nebyl bezpečný.

			Srub u řeky vypadal zvenčí v trochu lepším stavu a Frankovi svitla naděje. Okna byla zatlučená prkny, ale na dveřích chyběla. Vnitřek se zdál malý a tmavý, ale dřevo stěn vydávalo na poklep zdravý zvuk, i když bylo patrné, že objekt kdysi zaplavila voda, patrně v době cyklonu. Několik prken v podlaze potřebovalo vyměnit, komín nad ohništěm se rozpadl a zasypal celý prostor sazemi. Frank si dovedl představit, jak bude jeho žena při pohledu na tolik špíny zklamaná. Naštěstí Gaby se nikdy nebála tvrdé práce.

			„Nevypadá to tak špatně,“ usoudil Jordan. „Možná přesvědčím Tching Jen a Evu, aby tu trochu uklidily.“

			„Ne, neobtěžujte je, Jordane. Gaby by zahanbilo, kdyby věděla, že to kvůli ní uklízely. Napřed zjistím, co na to řekne. Jestli sem půjdeme, práci na domě zanedbávat nebudu. Rozdělím svůj čas mezi dům a tenhle srub.“ Frank sklopil oči. „Zašel jsem za konstáblem Hawkinsem. Doufal jsem, že by mohl zasáhnout, aniž bych vás obtěžoval, ale prý nemůže nic dělat, protože nedokážu identifikovat muže, kteří k nám vtrhli.“

			„Pochybuji, že by něco udělal, i kdyby mohl. Za uplynulé dva týdny jsem zjistil, že Maximillian Courtland má v hrsti prakticky všechny zdejší obyvatele. S pomocí nových dělníků připravíme pole pro výsadbu nejpozději za týden, ale nemohu nakoupit sadbu v Geraldtonu, Babindě ani v Cairns. Má kontakty úplně všude a jsem si jistý, že obvolal všechny své známé, aby mi všemožně bránili. Zdá se, že budu muset jet až do Inghamu, což potrvá týdny. Ale ani tak nemám v úmyslu podlehnout jeho nátlaku, Franku. Vaše žena má pravdu; je to můj boj. Jestli tady chcete skončit, pochopím to.“

			„To je ta poslední věc, kterou chci udělat, Jordane, ale dům, ve kterém bydlíme, stojí na příliš odlehlém místě.

			Musím přiznat, že se každý den bojím nechat tam Gaby s chlapci samotné. Mám nepříjemný pocit…“

			„Tak běžte domů, Franku. K večeru vás navštívím a zjistím, jak jste se rozhodli. Přijedu s vozem, kdyby Gaby souhlasila s přestěhováním, ale pamatujte, že rozhodnutí záleží pouze na vás dvou.“

			Když Jordan při západu slunce projížděl s vozem kolem Willoughby, zastavil se a díval se bránou k domu. Stavba působila majestátně, zahrada a okolí byly pečlivě udržované. Zdálo se, že Maximillian Courtland vede dokonalý život, ale Jordan doufal, že se to brzy změní. S promyšleným ničením Maxova života, což zahrnovalo seznámení s jeho ženami, původně hodlal vyčkat, dokud neosadí pole. Teď se rozhodl dát tomu prioritu.

			Zatímco pozoroval dům, na verandě se objevila Letitie Courtlandová. Nejasně si ji pamatoval jako drobnou ženu s tmavými, úhledně upravenými vlasy. Zastavila se u zábradlí, široká sukně bílých šatů jemně vlála ve vánku. V ruce držela sklenku a zdálo se, že dává pokyny Kanakovi pracujícímu na květinovém záhoně před domem. Jordan si uvědomil, že další den je středa a ona se zúčastní pravidelného bridžového dýchánku. Rozhodl se, že se s ní jakoby náhodou setká cestou do města. Už se chtěl rozjet, když pohlédla jeho směrem. Minutu nebo dvě se na sebe dívali přes dlouhý trávník.

			Letitie byla zvědavá na muže, který ji z cesty pozoroval. Když se na něho podívala, zvedl klobouk a otřel si čelo kapesníkem. I na tu vzdálenost poznala, že je hezký. Měl havraní vlasy a široká ramena. Instinktivně tušila, kdo to je, a cítila se hloupě, dokonce trochu směšně, když se jí ruce roztřásly očekáváním. Nevěděla, jestli proto, že jí manžel zakázal s ním mluvit, nebo v jeho upřeném pohledu je něco, co ji k němu nevysvětlitelně přitahuje. Napadlo ji, aby mu zamávala, ale přestože byli sousedé, připadalo jí to nevhodné a předčasné, protože se neviděli deset let. S nepříjemným pocitem se otočila.

			Jordan pokračoval v cestě mezi pozemky patřícími k Willoughby. Některé už byly sklizené, ale na dvou vypálených polích otrocky pracovali v posledních paprscích večerního slunce Kanakové, mezi nimiž procházel s holí v ruce Milo Jefferson, Maxův dozorce. Tu a tam na některého dělníka zařval a zamával holí. Za ním chodil Kanak s dvěma kbelíky vody zavěšenými na vahadle přes ramena. Milo byl Maxovým dozorcem mnoho let. Jordan si pamatoval, že otec ho nikdy neměl rád. Pro jeho zacházení s dělníky ho označoval za velkohubého, sadistického surovce. Podle arogantní chůze a výhružného vyřvávání se nic nezměnilo.

			Jordan odbočil směrem na sever a zahlédl na obloze stoupat dým. Nejdříve si myslel, že hoří třtinové pole, ale pak si uvědomil, že vychází z místa za pilou. Teprve když měl výhled na pilu a zjistil, že ani ta nehoří, začala v něm narůstat panika. Za pilou bydlel v domě patřícímu Bertu Finleyovi Frank Malloy s rodinou.

			KAPITOLA ŠEST

			Jordan dojel před hořící dům Berta Finleye a vyděsil se, jestli není Frank s rodinou uvězněn v pekelném žáru. Mezi krokvemi střechy se valil dým z oken šlehaly plameny jako hladové jazyky toužící po jídle.

			V okamžiku, kdy Jordan seskočil z vozu. objevil se vedle domu Frank s vědrem vody. Snažil se hasit požár vodou z napájecího koryta, ale jeho úsilí bylo marné, protože požár byl příliš silný a žár ho odháněl zpátky.

			„Kde jsou Gaby a chlapci?“ vykřikl vyděšeně Jordan, zatímco běžel k němu.

			Frank se tvářil vyděšeně a Jordan zpanikařil.

			„Jsou uvnitř?“ překřičel syčení a praskání ohně polykajícího dům. Náhle zaslechl výkřik a otočil se. O kus dál stála ve stínu stromu žena a za sukni se jí drželi dva chlapci. Její bledá, slzami smáčená tvář byla ušpiněná černými šmouhami a zdálo se, že je v šoku. Jordan si všiml popálenin na Frankových rukách a pažích i ožehlých vlasů a uvědomil si, jaké měla Malloyova rodina štěstí, že unikla živá.

			„Nechte to být, Franku. S tím se nedá nic dělat.“ Odtáhl ho právě včas. Střecha se zhroutila a vyslala k potemnělé obloze obrovský roj jisker a žhavých uhlíků.

			Jordan odváděl zničeného Franka dál od ohně.

			„Jak začalo hořet?“ chtěl vědět Jordan.

			„Já nevím… dítě…“

			„Jaké dítě?“

			Frank působil otupěle, ale potřásl hlavou. „Cože?“

			„Jak začalo hořet? Co je s vámi, Franku? Udeřil jste se do hlavy?“

			„Ne… jsem v pořádku,“ zabručel. „Gaby říkala, že předním oknem přiletěla pochodeň a zapálila záclony. Nemohla nic dělat. Přijel jsem na poslední chvíli, abych je vytáhl ven.“

			„Zahlédl jste někoho potulovat se kolem domu?“

			„Ne.“ Podíval se k ženě a synům a skryl obličej v dlaních. „Kdybych přišel o pár minut později, Jordane…“

			Trýznivý vzlyk jako by vycházel z hlubin jeho duše. Když Jordan pomyslel na čas, který jim zabrala prohlídka srubů… což málem stálo Frankovu ženu a děti život… pocítil neovladatelný vztek. Z tváře mu vyprchala barva a zaťal pěsti. „Přísahám, Franku, že nedovolím Maxovi, aby z toho vyšel bez trestu.“

			Frank se podíval na dům, který se rychle měnil v ožehlé dřevo a popel. „Nemůžete nic udělat. Muže, který je schopný něčeho takového, je třeba se bát.“

			„Nesouhlasím,“ vybuchl Jordan. „Tohle je čin zbabělce.“

			Než stačil Frank odpovědět, připojila se k nim jeho žena. Byla drobná, měla kudrnaté zrzavé vlasy a velké, výrazné modré oči prozrazující úlevu, zoufalství i šok. Vystrašené děti se jí držely za sukni. V šesti a devíti letech byli chlapci menším vydáním svého otce.

			„Přišli jsme o všechno,“ vzlykala. „Zůstalo nám jenom to, co máme na sobě.“

			Jordana rozbolelo srdce. Vinil sám sebe, že se stali obětí žháře. Rodina si to, co se jí stalo, nezasloužila.

			Frank přitiskl ženu a syny k sobě. „Bude to v pořádku, lásko. Začneme znovu, hlavně že máme jeden druhého.“

			Jordan si uvědomil, že Frank vypadá vystrašeně.

			To už se začali sjíždět muži na koních, mezi nimi i zeť Berta Finleye.

			„Co se stalo?“ Matt Landor právě sesedal z koně. „Viděl jsem požár z domova.“

			„Někdo hodil oknem do domu zapálenou pochodeň,“ odpověděl Frank. „Moje žena neviděla, kdo to byl.“ Zalétl pohledem k Jordanovi a ten pochopil, že Frank nechce nikoho obvinit. Už teď málem přišel o to necennější, co na světě měl.

			Matt Landor vrhl pohled směrem k Jordanovi. „Pracujete na Edenu, je to tak?“ otázal se.

			Frank mlčel. Nemusel odpovídat, protože to vlastně nebyla otázka, ale vysvětlení toho, co se stalo.

			Skupina mužů se vrhla na záchranu okolních třtinových polí, která ještě nebyla zralá ke sklizni. Mačetami vysekávali vegetaci kolem domu, aby se oheň nemohl šířit.

			„Co budeme dělat, Franku?“ zakvílela Gaby. „Nemáme kam jít.“

			Frank se díval na dům. Jordan měl dojem, že manželku ani neslyšel.

			„Franku,“ dotkl se jeho ramene. „Postarám se o vás.“

			Frank se podíval na Gaby. „Jordan nám nabízí srub na své plantáži,“ oznámil a vedl rodinu k vozu. „Potřebuje menší opravu, ale budeme tam v bezpečí. A je to u řeky. Vždycky jsi chtěla bydlet u řeky.“

			Gaby k němu vzhlédla očima plnýma slz. „Já nevím, Franku,“ vzlykla. Objala chlapce a nejistě se podívala na Jordana.

			„Dávám vám své slovo, že na Edenu budete v bezpečí,“ prohlásil Jordan. „Vím, že to není žádná útěcha, ale je mi opravdu líto, co se stalo. Max Courtland za to zaplatí.“

			„Nechci žít uprostřed nějaké bitvy. Ne když něco hrozí mým synům.“

			„Gaby, víš přece, jak je těžké dostat práci,“ řekl Frank.

			„Práci!“ Gaby se k němu otočila. „Jak můžeš mluvit o práci, když jsme málem přišli o život, Franku? Ze všech lidí právě ty…“

			Frank sklopil oči a pevně ji objal kolem ramen.

			Jordan chápal Gabyino dilema. Věděl, že přímá konfrontace s Maxem by nikam nevedla, pouze by tím Maxovi potvrdil, že jeho podrazácké metody mají vytoužený účinek.

			„Když vám slíbím, že žádné problémy nebudou, půjdete na Eden?“ zadíval se upřeně na Gaby.

			Dívala se na něho podezíravě.

			Jordan sklopil hlavu. „Byl jsem vzteklý, když jsem mluvil o muži, kterého považuji za zodpovědného za tuto záležitost. Vím, že by to nebylo dobré. Chci jenom obnovit Eden a plantáž. Přišli jste o domov mou vinou, proto mi dovolte, abych to nějak napravil, ano?“

			Gaby se podívala na manžela. Věděla, jak je šťastný, že pracuje pro Jordana, a že nemají nic než jeden druhého. „Mám vaše slovo, že nebudete usilovat o odvetu a my budeme na vaší plantáži v bezpečí?“

			Jordan přikývl. „Přísahám, že na Edenu se nic podobného nestane.“ Nepochyboval, že Max se bude držet podrazáckých způsobů, aby mu ublížil, ale přímo na plantáž nikoho nepošle. Ví, že to by Jordan netoleroval. Max vyznával špinavou hru, jak se ostatně ukázalo, ale určitě zná své hranice. Willoughby pro něho znamenalo všechno. Bylo symbolem jeho úspěchu a moci. Nemohl riskovat, že by o ně přišel.

			„Půjdeme s vámi,“ přikývla Gaby. „Ale při prvním náznaku nebezpečí… se odstěhujeme.“

			Jordan pomohl chlapcům nasednout na vůz.

			„Měl bych zůstat a pomoct mužům,“ váhal Frank.

			„Ne, Franku, pojeď s námi,“ žadonila zoufale Gaby.

			„Tak dobře. Jen pár slov se zetěm pana Finleye. Řeknu mu, že se zítra podívám, jestli z našich věcí nezůstalo něco použitelného.“

			„To bude jenom ztráta času,“ prohlásila sklíčeně Gaby, ale Frank přesto za Mattem Landorem zašel.

			Gaby kývla na Jordana a poodešla od vozu, aby chlapci neslyšeli, o čem budou hovořit.

			„Ten požár je těžký zejména pro Franka,“ začala. „Při podobném neštěstí přišel o první manželku a maličkou dceru. Trvalo mu několik roků, než se z toho dostal. Byl skoro bez sebe, když přišel odpoledne domů a našel dům v plamenech. Ještě jsem ho neviděla tak rozrušeného; i když nás dostal ven, pořád se chtěl vrátit dovnitř.“

			Jordan si už dříve myslel, že Frank se oženil poměrně pozdě. Nyní pochopil, proč má o tolik mladší ženu a malé děti a proč byl tak vyděšený. „Chudák Frank,“ politoval ho a nenáviděl Maxe ještě víc.

			Jordan se vracel na Eden s Malloyovými za tmy. Frank seděl vpředu vedle Jordana, Josh s Billym smutně pozorovali vzdalující se oranžovou záři nad troskami jejich bývalého domova a Gaby plakala. Neměli mnoho věcí, ale přišla o několik milovaných předmětů. Fotografie rodiny, kterou nechala v Possum Creek, chlapců v mladším věku i svoji svatební. Oheň ji připravil i o matčiny prstýnky a otcovy hodinky – drobnosti, které pro ni hodně znamenaly. Pochybovala, že je někdo v popelu najde.

			Na Edenu Jordan zavolal Evu. Vyšla z přístavku v županu. následovaná Tching Jen.

			„Nemáte navíc nějaké… věci na spaní?“ zeptal se.

			„Několik prostěradel a přikrývky.“ Podle jeho výrazu vytušila, že se něco děje.

			„Mohla byste je vynést nahoru do pokoje? Ubytujeme v něm Frankovu manželku s dětmi, dokud nebudou mít připravený srub u řeky.“

			„Samozřejmě. Stalo se něco? Vypadáte nervózně.“

			„Malloyovým shořel dům a nemají vůbec nic. Ocenil bych cokoliv, co můžete postrádat, košile nebo nějaké oblečení. Já dám dohromady pár věcí pro Franka a chlapce, ale nemám nic vhodného pro… Gaby.“

			„Jsou zranění… popálení?“ vyhrkla ustaraně Eva.

			„Gaby s dětmi jsou v šoku… Frank má nějaké popáleniny. Máte hojivou mast?“

			„Myslím, že Nabo něco má.“ Eva se otočila k Tching Jen. „Zašla byste za ním? Já zatím pohledám něco na oblečení.“

			„Mám na popáleniny výborný čínský lék, slečno Evo. Přinesu ho.“

			O hodinu později byly děti vykoupané. Rodina dostala čaj a chleby, ačkoliv toho nikdo moc nesnědl.

			„Říkal jste, že někdo zapálil dům úmyslně pochodní?“ zeptala se Eva Franka, zatímco mu Tching Jen ošetřovala popáleniny čínskou mastí. „Víte, kdo to byl?“

			„Nebyl jsem tam, když se to stalo, a Gaby neviděla, kdo to byl.“ Eva si všimla, že se vyhýbá jejímu pohledu a jeho normálně upřímný výraz se změnil na ostražitý.

			„Jordan si myslí, že ví, kdo za tím je. Někdo, kdo nechce, aby se Eden znovu postavil na nohy a rozjel,“ prozrazoval tiše. „Dělníkům je vyhrožováno, aby sem nešli pracovat. Proto musel Jordan pro pracovní síly do Babindy. Slyšel jsem, že nějaký Kanak byl zmlácen, protože tu chtěl dělat. A mnoho Evropanů, včetně bratrů Searsových, dostalo varování, aby se neodvažovali pro Jordana hnout prstem.“

			Eva netušila, že Jordan má tolik problémů. „Kde je Jordan?“ chtěla vědět.

			„Myslím, že si šel ven o něčem promluvit s Ryanem O’Connorem.“

			Když Tching Jen skončila ošetřování, Eva stočila nepoužité obvazy. „Chcete vy nebo vaše žena ještě čaj?“

			„Ne, díky, Evo. Půjdu se podívat, jak se Gaby s chlapci uložili.“

			Nebyl ve své kůži, což se dalo očekávat. Jenže vypadal na víc než jenom na šok.

			Eva s Tching Jen se vrátily do přístavku. Otevřeným oknem bylo slyšet Jordanův hovor s Ryanem O’Connorem na zadní verandě.

			„Dal jsem Gaby slovo, že se nebudu mstít za to, co se dneska večer stalo,“ říkal právě Jordan, „ale neručím za sebe, až se ocitnu tváří v tvář Maximillianu Courtlandovi.“

			Eva zděšeně vydechla a srdce jí začalo prudce bušit. „To snad ne…,“ hlesla.

			„Mám v noci držet hlídku?“ zeptal se Ryan.

			„Nemyslím, že by to bylo tak naléhavé, ale do budoucna musíme zvýšit ostrahu. Dneska budu zase spát v hamace na verandě.“

			„Já se uložím na druhé straně domu,“ prohlásil Ryan.

			„Nečekám, že by sem Max někoho poslal, ale také mě nenapadlo, že by zašel tak daleko a dal vypálit Frankův dům. Nechybělo mnoho a měl na svědomí jeho rodinu. Co si sakra myslí, že dělá…“

			Eva oněměla. Kdyby Jordan věděl, že se narodila jako… Courtlandová…

			Jakmile uslyšela, že se Jordan vrátil do domu, vyšla ven za Ryanem O’Connorem. Seděl na zadní verandě, kouřil a zachmuřeně pozoroval příjezdovou cestu.

			„Čekáte někoho?“ zeptala se ledabyle. Srdce jí tlouklo jako splašené, ale nechtěla, aby Ryan viděl její neklid. Opřela se proto o jeden ze sloupů a odvrátila obličej.

			„Jordan nepovažuje hlídání za nutné, ale po tom, co se stalo Frankovi a jeho rodině…“

			„Je těžké uvěřit, že někdo dokáže udělat něco tak… zbabělého.“ Eva zjistila, že je pro ni dost obtížné spojit s něčím tak odporným svého otce.

			„Ano, to je. Ale na světě je hodně divných lidí, děvče. Sám jsem jich potkal už několik. Neznám Jordana dlouho, ale připadá mi jako rovný chlap. Určitě si nezaslouží to, co se mu děje.“

			Eva musela souhlasit. „Frank říkal, že Jordan si myslí, že zná pachatele. Myslíte, že půjde za konstáblem?“

			„Jordan mi řekl, že Frank byl na policii. Dostával výhrůžky od chvíle, kdy začal pracovat na Edenu, ale lidé, kteří zastrašovali jeho rodinu, měli stažené kapuce přes obličej, takže se s tím nedalo nic dělat.“

			„Takže nikdo vlastně neví, kdo se skrývá za těmi hrozbami nebo kdo zapálil dům?“ Eva stále doufala, že to není její otec. Byla to sice slabá naděje, ale nechtěla uvěřit, že by byl schopný něčeho tak nízkého.

			„Jordana navštívil nějaký muž jménem Maximillian Courtland.“

			„Přijel sem?“

			„Myslím, že ano. Ve zdejší oblasti údajně hodně znamená. Sdělil Jordanovi, že ho hodlá z Edenu vyhnat. Řekl bych, že právě on stojí za vším, s čím Jordan zápasí: ať je to nedostatek pracovních sil, to, že tady nemůže koupit sadbu. Všichni v Geraldtonu se k němu otáčejí zády.“

			Evě vyschlo v ústech. „Proč by ten… ten člověk… chtěl Jordana vyhnat? Co proti němu má? Vždyť Jordan opustil plantáž, když mu bylo šestnáct let.“

			„Pokud vím, tak Jordanův otec a Max byli nepřátelé.“

			„Ale to nemá s Jordanem co dělat. Neumím si představit, že by ten… Max… přenášel jakékoliv nesváry z otce na syna. Určitě není tak… necitelný.“

			„Zdá se to k neuvěření, ale nemůžeme ignorovat to, co se tady děje, nebo skutečnost, že někdo zapálil Frankův dům. Je v Geraldtonu velmi krátce, tak si to ještě nemohl u někoho tolik rozházet. Myslíte, že vypadá jako chlapík, který si dělá nepřátele? Já ne.“

			„Já taky ne.“ Ačkoliv to Eva nechtěla připustit, věděla, že její otec je víc než schopný rozpoutat něco hrozného. Jenom nechápala proč. Musí si promluvit s matkou.

			KAPITOLA SEDM

			Jordan stál na přední verandě a zlostně se díval na příjezdovou cestu. Jeho nálada byla s každou minutou horší a horší. Ryan O’Connor stál vedle něho.

			„Jestli Max zastavil muže, které jsem najal, nevím, jak dodržím slib daný Gaby,“ prohlásil Jordan.

			„Pravděpodobnější je, že zabloudili,“ nabídl O’Connor. „Sám jsem měl potíže to tady najít, takže nepochybuji, že jiní je mají také. Neřekl bych, že místní jim ukážou správný směr.“

			„Pravděpodobně by je poslali na úplně opačnou stranu.“ Jordan se podíval na stoupající slunce. Už teď panovalo nesnesitelné horko. Všiml si, že vlhkost vzduchu je každým dnem vyšší. Tomuto období stupňujícího se napětí se tady říkalo „sebevražedná sezona“ docela právem. Bylo mu jasné, že na poli měli začít pracovat nejméně před hodinou.

			„Nemůžeme si dovolit déle čekat,“ rozhodl. „Požádám Franka, aby poslal dělníky za námi, jestli se tady nějací objeví.“

			„Zavolám Čangova bratra, ale co Tching Jen? Má jít s námi? Řekl jste jí, ať zůstane tady a vaří. Už si nachystala všechny hrnce a pánve.“

			Jordan viděl, jakou měla Tching Jen radost, když jí nabídl vaření, ale bez nových dělníků ji potřeboval na poli. „Teď ráno bude muset s námi, ale může se vrátit do domu, jakmile dorazí další pracovní síly.“ Eva pomáhala Frankovi, dokud se mu nezhojí popáleniny. Nezastírala nadšení.

			„A co Nabo?“ staral se Ryan. „Dneska ráno nevypadal moc dobře.“

			Jordanovi neuniklo, jak byly poslední dny pro Naba namáhavé, a cítil se provinile. Kdyby získal dělníky, Nabo by netrval na tom, že pomůže na poli. To, že věci nešly podle plánu, bylo neštěstí hned z několika důvodů. „Nechám ho tady, aby počkal na nové lidi. Tak si aspoň odpočine.“

			Ačkoliv Jordana zaměstnávaly potížemi s nedostatkem dělníků, postřehl, že Eva byla u snídaně podivně zamyšlená. Napadlo ho, jestli se netrápí tím, co se stalo Frankovi a jeho rodině.

			„Máte nějaké problémy, Evo?“ zeptal se, když jí vracel hrnek od kávy.

			„Ne, proč se ptáte?“

			Měl dojem, že otázka ji ještě víc zneklidnila. „Byla jste u snídaně tak zamlklá. Myslel jsem, že vám třeba dělá starosti, že i vás budou zastrašovat, až zjistí, kde pracujete.“

			„Jsem smutná kvůli Frankovi a jeho rodině, ale neočekávám, že by mě někdo obtěžoval. Od chvíle, kdy Jules Keane publikoval moje články, chovají se ke mně v Geraldtonu jako k nositelce morové nákazy.“ Sklopila hlavu. „To je další důvod, proč žiju tady. Nikdo mi nechtěl pronajmout pokoj.“ Nejvíc ji zlobilo, že mezi těmi, kdo ji odsuzovali, byl i otec a sestry. Několikrát mluvila s matkou, ale jejich rozhovor byl rozpačitý. Měla sice dojem, že Letitie by s ní ráda měla lepší vztah, aby ulehčila svědomí, jenže ve skutečnosti si byly zcela cizí. Eva jí nikdy neodpustila, že ji dala na vychování k příbuzným.

			Matku viděla jako slabou osobu, ovládanou mužem s pověstí krutého člověka vůči dělníkům a dostatečně arogantního, aby způsobil Jordanovi ještě více problémů, zejména kdyby zjistil, že pro něho pracuje i Eva. Znepokojovalo ji, že v nejhorším případě by Jordan musel plantáž prodat. Pak by starý Nabo neměl kam jít a ona by se musela vrátit do Sydney a zapomenout na svůj sen stát se novinářkou.

			Jordanovi bylo líto, že se tak lidé k Evě chovají jenom proto, že měla odvahu zkusit změnit zastaralý diskriminační systém. „Nepochybuji, že na Edenu jste v bezpečí,“ prohlásil. „ale nemohu vám totéž zaručit ve městě. Práce pro mě by se mohla stát záminkou, aby vám lidé dělali potíže.“ Jordan byl tak ohleduplný. Jenže kdyby zjistil, že člověk zodpovědný za jeho potíže a za ohrožení životů Franka a jeho rodiny je její otec, asi by tomu bylo jinak. Eva pocítila vinu a odvrátila pohled. „Jste velmi laskavý, že máte o mě starost,“ zahučela, „ale já se vážně nebojím.“

			„Přesto bude lepší, když nebudete do města chodit, dokud se vše neuklidní. Jestli budete něco potřebovat, můžeme to pro vás vyřídit já nebo Ryan.“

			Váhavě přikývla.

			Několik hodin poté stála Eva za jedním z oleandrů rostoucích po obou stranách brány do Willoughby a čekala na matku. V tak malém městě nebylo těžké zastihnout ženu, která lpěla na pravidelných zvycích.

			Byla poslední středa v měsíci a to znamenalo, že Letitie bude přesně od jedenácti hodin hrát bridž v domě Corony Byrneové. Ta si doslova zakládala na přesnosti, nesnášela jakékoliv zpoždění. Bydlela přímo v centru města v domě, jenž byl vzorem elegance a pořádku – uvnitř i zvenčí. Její manžel byl jedním ze dvou policejních soudců pro oblast Cassowary Coast a tímto prestižním postavením se Corona chlubila při každé příležitosti.

			Ačkoliv by si to Eva nikdy nepřiznala, po příjezdu do Geraldtonu byla zvědavá na svou rodinu a často se obvykle brzy dopoledne projížděla na kole kolem Willoughby. Matku nezahlédla ani jednou, z čehož usoudila, že Letitie není ranní ptáče. Pravděpodobně vyrazí z domu na poslední chvíli. Jelikož vzdálenost mezi Willoughby a městem trvala bryčkou čtyřicet minut, Eva předpokládala, že Letitie projede bránou v deset dvacet. Naservírovala na Edenu dopolední čaj s tvrdými hrudkami a pak se vytratila.

			Protože Jordan právě čistil příjezdovou cestu k Edenu, musela zadem přes plantáž, aby ji neviděl odcházet. Cítila, že musí být opatrná; Jordan nesmí vědět o jejím spojení s Courtlandovými.

			Čekala na místě jen pár minut, vyčerpaná a zpocená, když uslyšela klapot kopyt. Šlapat na kole co nejrychleji po hrbolaté pěšině mezi poli, aby se s matkou neminula, vykonalo své; příliš pozdě si uvědomila, že není zrovna upravená.

			Jakmile Letitie projela bránou a odbočila k městu, Eva se postavila doprostřed cesty a divoce mávala. Letitie leknutím vykřikla a snažila se ovládnout vyděšenou klisnu.

			„Prrr…!“ zvolala Eva a uskočila, protože se bála koní.

			„Panebože, Evangelino!“ vyhrkla Letitie, když dostala koně pod kontrolu a poznala dceru. „Nemůžeš přijít do domu jako civilizovaný člověk, místo abys číhala v křoví jako… jako domorodec? Vyděsilas mě k smrti.“

			Eva byla okamžitě podrážděná. Matka v ní káravým tónem pokaždé vzbudila pocit malé a bezvýznamné holky a navíc nesnášela dlouhou podobu svého jména. „Už jsem ti říkala, mami, že nenávidím oslovení Evangelina,“ ohradila se. „Zní tak… snobsky.“ Eva byla pevně přesvědčená, že zkrácená podoba jména ji vystihuje daleko lépe.

			„Když jsem tě křtila, líbilo se mi, že jméno Evangelina je tak jiné a… elegantní,“ odpověděla Letitie.

			Eva se zlobila. „Elegance a póza jsou pro tebe tak samozřejmé jako… dýchání, mami, ale pokud sis nevšimla, já jsem elegantní jako jednonohá slepice.“

			Letitii to bylo nepříjemné. Uhladila si neexistující pomačkání mátově zelených šatů zdobených bílým límcem a páskem, doplněné zeleným kloboukem s bílou stuhou, bílými střevíčky a krajkovými rukavičkami. Eva se vedle ni cítila jako tulačka; jako by pouhá blízkost matky přidala jejímu oblečení špínu.

			Podle Evy byl křest to jediné, co jí matka jako rodič dala. Vychovávali ji teta se strýcem, protože matka nedokázala poskytnout svému dítěti speciální péči.

			„Nechci se setkat s Maxem, proto číhám v křoví, jak jsi to vyjádřila,“ vysvětlila.

			Letitie se zamračila. „Měla by ses ale snažit vycházet s otcem, Evangelino; jak už jsem ti několikrát říkala, mluvit o něm jako o Maxovi je velmi neuctivé.“ Nebylo jí vhod, že Evangelina odmítla jméno Courtland a dala přednost jménu příbuzných – Kingslyová. Max doslova zuřil a vyhrožoval, že ji vydědí.

			„Víš, že si ho nevážím, i když mě zplodil.“

			Letitie zavřela zoufalstvím oči. „Evangelino, prosím, nemluv o tom výrazy, jako bych byla chovná klisna!“

			Eva měla přes své podráždění dost soudnosti, aby se tvářila kajícně.

			Letitie se poněkud uklidnila. „Jsem opravdu ráda, že tě vidím,“ oznámila upřímně. Doufala, že ji dcera vyhledá, a zdálo se, že modlitby byly vyslyšeny.

			„Tohle není společenská návštěva, mami. Přišla jsem si promluvit o něčem důležitém.“

			„Potřebuješ peníze nebo oblečení?“ Přelétla dceřino oblečení nesouhlasným pohledem.

			„Ne, nic takového.“ Evu nepřekvapilo, že její matka myslí na něco tak frivolního.

			„Pak si tedy zřejmě chceš promluvit o Jordanu Haleovi a vyřešení svého bydlení?“

			Eva se na okamžik podivila a pak vzdychla. „No jistě, Lexa a Celie ti řekly, že je zpátky ve městě. Těm nikdy netrvá dlouho, než něco zjistí, zejména když se to týká nějakého muže.“

			„Tohle je malé město a tvoje sestry jsou… oblíbené.“

			„Chceš říct, že jsou drbny, a Lexa navíc neskutečná koketa.“

			Matka její slova raději ignorovala. „Jordan tě vyhodil… Požádal tě, abys odešla z Edenu?“

			„Ne. Ve skutečnosti mě zaměstnal.“ Eva pocítila jistou satisfakci, když viděla, jak se matčin výraz změnil z překvapení na nesouhlas.

			„No tohle! A co tam děláš?“

			„Vařím, prozatím, ale budu pomáhat při rekonstrukci domu, jakmile Jordan bude mít víc pracovníků.“

			„Ty… vaříš?“

			„No, nejsem v tom moc dobrá. Buď jídlo spálím, nebo ho nedovařím, ale ještě jsem nikoho neotrávila. Zdá se, že v kuchařských schopnostech jsem po tobě.“ Teta Cornelie často komentovala nedostatečné zkušenosti její matky v kuchyni.

			„Můj názor je, že když někoho něco nebaví, nemůže v tom být dobrý,“ bránila se Letitie. „Můj talent spočívá ve vedení domácnosti a ne v domácích pracích.“ Kdysi se při několika příležitostech pokusila vařit, ovšem s katastrofálními výsledky, a tak Max raději najal domorodou dívku. „Jak chceš pomáhat při opravách domu? Moc možností tam nevidím.“

			Eva se zamračila. „Nejsem bezmocný invalida, i když bys ho ze mě ráda udělala.“

			Letitie zrudla. „To není pravda. Jenom jsem myslela, že taková práce je poměrně těžká pro kteroukoliv ženu.“

			„Pomáhala jsem strýci Lewisovi, když vyráběl hračky pro sirotčinec, takže umím zacházet s kladivem a pilou. Asi jsem měla věnovat víc pozornosti tetě Cornelii, která je úžasná kuchařka. Ale v každém případě jsem nepřišla debatovat o svém zaměstnání, mami.“

			„Dala jsi jasně najevo, že tu nejsi proto, abys mě viděla…“

			Eva se zatvářila rozpačitě. Od návratu do Geraldtonu v ní matka neustále vzbuzovala pocit, že je to její vina, když si nejsou blízké. „Nepřeju si, aby se Jordan Hale dozvěděl, že jsem… Courtlandová, a chtěla bych, abys udělala něco s… otcem. Zastrašuje lidi, kteří by chtěli pracovat pro Jordana.“

			Letitie se mračila. Bolelo ji, že dcera nechce, aby Jordan věděl o jejím původu, a nechápala, proč si myslí, že otec někomu vyhrožuje. „Proč by to dělal?“

			„Přesně tohle bych ráda věděla. Slyšela jsem, že on a Jordanův otec byli nepřáteli. Je to pravda?“

			„Měli určité spory, ale jsem si jistá, že Max nemá nic proti Jordanovi. Byl ještě chlapec, když opustil Geraldton.“

			„Já vím, ale rodina Franka Malloye včera večer málem zahynula při požáru domu, který někdo úmyslně zapálil pochodní. A Frank Malloy pracuje pro Jordana.“

			Letitie se zděsila. „Milo mi říkal, že včera shořel dům Berta Finleye, ale o rodině Malloyů nic nevím. Musejí být ve městě noví.“ Nepochybovala, že její bridžové spoluhráčky budou o této věci perfektně informované. Jejich schopnost objevit pikantní drby by jim záviděl kterýkoliv soukromý detektiv.

			Eva si pomyslela, že informovanost Mila Jeffersona o požáru je podezřelá. Zprávy se šířily Geraldtonem rychle, ale tohle bylo přímo bleskové. „Malloyovi bydleli v domě Berta Finleye,“ vysvětlila.

			Letitii to na okamžik vyvedlo z rovnováhy. „Ten požár je tragédie, Evangelino, ale máš bujnou představivost, jestli si myslíš, že tvůj otec s tím má něco společného. Večer byl doma.“

			Eva zafuněla. „Je mi jasné, že by si nešpinil ruce.“

			„Proboha, Evangelino,“ zasténala Letitie. „Nikdy nepociťoval žádnou zášť vůči Bertu Finleyovi a pochybuji, že toho Franka Malloye vůbec zná.“

			„Nejsem jediná, kdo má v tomhle ohledu bujnou fantazii, mami. Ve městě se povídá, že Max nechce, aby někdo pracoval na Edenu a že vyhrožuje lidem, jako jsou bratři Searsové a Frank Malloy. Také dal zmlátit několik Kanaků, ale soudím, že to se v tvých očích nepočítá.“

			Letitie sebou cukla. Evě se nějak dařilo neustále narážet na téma zacházení s Kanaky. Nechápala, proč jednoduše nepřijme situaci takovou, jaká je. Ale do této debaty se teď nechtěla pouštět. „Nevěřím, že by tvůj otec někomu vyhrožoval, aby nebral práci na Edenu.“

			„Řekl ti vůbec něco o Jordanu Haleovi?“

			„Pouze to, že si nepřeje, abychom se já nebo tvoje sestry s ním jakkoliv stýkaly.“

			Eva se téměř usmála, když si uvědomila, jak by byl otec naštvaný, kdyby věděl, že žije na Edenu a pracuje pro Jordana. Doufala, že se to nedozví; to poslední, co si přála, bylo, aby Jordan zjistil jejich příbuzenství.

			„Také mi řekl, že mu Jordan vyhrožoval,“ ospravedlňovala ho Letitie. Ačkoliv věděla, jaký manžel je, takové chování ji uvádělo do rozpaků. Obvykle vystupovala na jeho obranu, aby skryla pocit ponížení.

			„Čím?“ chtěla vědět Eva.

			„To neřekl. Myslím, že jeho návštěva Jordana měla představovat uvítání v Geraldtonu. Jordan se k němu zřejmě choval nepřátelsky, takže tvůj otec nabyl dojmu, že se vrátil, aby tady vyvolával potíže.“

			Eva viděla, že otec celou událost překroutil, aby na něm neulpělo podezření. „Jaký druh potíží?“ zeptala se značně podezíravě.

			„No, zejména to, že má v úmyslu platit Kanakům za práci na poli stejnou mzdu jako všem ostatním.“

			„A to je také správné.“

			Letitie se zatvářila nejistě. „Souhlasím, ale… tvému otci se takové změny nelíbí a jeho pohled sdílí mnoho ostatních farmářů.“

			„Ty víš, že otec je k tomu navádí.“ Eva se na zapřenou zúčastnila několika utajovaných schůzí a pak napsala články, které Jules Keane publikoval. Julese překvapilo, že veřejné mínění je na Maxově straně, ale nepochybovala, že by smýšlel jinak, kdyby viděl, jak Max nutí a tyranizuje ostatní plantážníky, aby měli stejný názor jako on. „Opravdu nechápu, jak můžeš žít s někým, kdo zachází tak hrozně s jinými lidmi,“ zavrtěla hlavou Eva. Pokaždé, když pomyslela na otcovo chování ke Kanakům, se jí zmocnil vztek.

			„S tím já nemohu nic dělat,“ vykrucovala se Letitie. Souhlasila s dcerou, ale věděla, že Max se nikdy nezmění.

			„Možná bys mohla zkusit zjistit, proč je Max rozhodnutý vyhnat Jordana Halea z Edenu. Jeho jediným cílem je obnovit starou rodinnou plantáž. Tím tady přece nikoho neohrožuje.“

			„Jak jsem řekla, tvůj otec a Patrick Hale se nikdy neměli rádi…“

			„A víš proč? Šlo o něco konkrétního?“

			Letitie pomyslela na Catheline. „O ničem nevím,“ lhala, „ale Max chtěl po Patrickově smrti koupit Eden a rozšířit Willoughby.“ Maxe vždycky štvalo, že Eden je největší plantáž v oblasti Geraldtonu.

			„To přece nemůže být důvodem pro tak děsivé chování vůči nevinným lidem. Jestli je pravda, že někdo zapálil Malloyům dům jenom proto, že Frank Malloy pracuje pro Jordana, pak je to otřesné. Malloyovi mají dva malé syny, tak si umíš představit, jaký to byl pro rodinu otřes.“ Gaby se vzpamatovala docela rychle, ale Frank už byl jiný člověk.

			„Jsem si jistá, že tvůj otec nemá s tím požárem nic společného, ale zjistím, jestli by naše charitativní organizace nemohla rodině Malloyů nějak pomoct. Víš, kde teď jsou?“

			„Jordan jim nabídl jeden ze srubů na plantáži.“

			„Nebyla jsem tam od smrti Catheline a Patricka, ale z toho, co jsem slyšela, je to v hrozném stavu.“

			To nebyla tak docela pravda. Jednoho pozdního odpoledne, když vypila víc než obvyklou dávku rumových koktejlů, se vydala na procházku mezi třtinovými poli až na území Edenu, kde se chtěla setkat s Evou. Ale když se dostala na dohled, nedokázala jít dál. Vzpomněla si na řeči, které kolovaly kolem smrti Patricka a Catheline. Povídalo se, že krásná Catheline byla brutálně zavražděná a Patrick spáchal sebevraždu buď z rozrušení, nebo pocitu viny. Dostala strach a vrátila se. Cítila se hloupě a zbaběle, ale k cestě na Eden už nikdy nesebrala odvahu.

			„Frank Malloy je tesař. Opravuje Jordanovi dům,“ poznamenala Eva.

			Letitie přelétla dceru pohledem. Když nespokojeně našpulila rty, Eva téměř četla její myšlenky.

			„Očekávala jsem, že se jednoho dne vrátíš domů, Evangelino. Víš, že si to přeju.“

			Eva pomyslela na to, jak se k ní chovají sestry a otec. Nedokázala si představit život v takovém prostředí. Dávala přednost pobytu na Edenu, i když byl téměř v ruinách. „Willoughby nikdy nebylo mým domovem.“

			„Samozřejmě že bylo a stále je. Proboha, Evangelino, není třeba, abys žila jako… jako nějaká tulačka. Podívej se na sebe. I Kanakové se oblékají lépe než ty.“ Letitie vyslala další nespokojený pohled ke své nejmladší dceři. Nejenže byla oblečená do špinavých jezdeckých kalhot a pánské košile, ale měla i šmouhy na tváři a zanedbané nehty. „Jak můžeš takhle chodit? To nemáš žádné hezké šaty?“

			„Živím se prací, matko, a není možné zůstat čistý při vaření nad otevřeným ohněm. Kromě toho v šatech nemohu jezdit na kole.“ Pokoušela se jezdit na koni, ale deformovaný kyčel ji příliš bolel. „I tak je to dost obtížné.“ Všimla si provinilého záblesku v matčiných očích. Dceřino postižení v ní stále vyvolávalo nepříjemné pocity.

			„To je další důvod, aby ses vrátila domů, kde se o tebe správně postaráme.“

			„Nepotřebuji, aby se o mě někdo staral. Říkám ti, že nejsem bezmocný invalida. V každém případě jsi mě nechtěla jako dítě, tak proč tak náhlá změna v srdci?“

			Letitie na okamžik zavřela oči. Od chvíle, kdy se Eva vrátila do Geraldtonu, věděla, že k ní cítí hluboko v nitru zášť. Visela mezi nimi jako hustá mlha. „To není pravda, Evangelino,“ odpověděla unaveně. „Jediní solidní lékaři jsou v Sydney a já chtěla, abys měla tu nejlepší péči. Teta Cornelie a strýc Lewis se nabídli, že se o tebe během tvé léčby postarají, protože já se musela vrátit k tvým sestrám, které byly ještě moc malé. Oblíbili si tě a nechtěli se tě vzdát, když ses měla vrátit domů. Protože o své jediné dítě přišli, měli jsme pro ně pochopení, ale věř mi, že jsi nám stále chyběla.“

			Při několika vzácných příležitostech, kdy u Letitie zvítězil pocit viny a navštívila dceru v Sydney, Eva slyšela stejnou historku. Domnívala se, že kdyby ji rodiče skutečně chtěli, strýc s tetou by neměli jinou možnost, než se jí vzdát.

			Letitie tvrdila, že když se s Maxem vzali, žili u jeho rodičů na tabákové farmě poblíž Townsville. Po narození Alexandry a Celie Max koupil pozemky k pěstování cukrové třtiny. O rok později se narodila Eva. Když jí byly tři roky, rodiče ji odvezli do Sydney. Během první operace tam zůstali s ní, ale pak se ukázalo, že Eva bude potřebovat další chirurgický zákrok a léčbu. Max s děvčaty se vrátili do Geraldtonu a zakrátko je následovala i Letitie. Několik dalších roků Letitie popsala jako těžká léta, protože dávali Willoughby do chodu. Často se zmiňovala o velké vzdálenosti mezi Sydney a Geraldtonem, která rodině znemožňovala vídat se s Evou častěji.

			Jenže Eva nabyla přesvědčení, že když se operace plně nezdařily a ona zůstala kulhat, nebyla pro Letitii nebo Maxe dost dokonalá – a nic ji nepřesvědčilo o opaku. Jak čas plynul, odloučení všem přestávalo vadit: Eva věděla, že rodiče se ani příliš nesnažili, aby ji vzali zpět domů.

			„Nechci se s tebou hádat, mami. Přišla jsem jenom proto, abych tě informovala o tom, co se říká o… otci. Doufala jsem, že bys s tím mohla něco udělat.“

			„Jsem si jistá, že se mýlíš, Evangelino, ale zkusím něco zjistit.“

			„Děkuji ti,“ řekla Eva odměřeně. Bylo jí protivné, že musí matku o něco žádat. „A prosím tě, pamatuj, že nechci, aby Jordan věděl, že jsem Courtlandová. Při tom, co… otec dělá, by mě poslal pryč, a já nechci z Edenu odejít.“

			Letitie si nedokázala představit Evu s nějakým mužem, ale najednou ji to napadlo. „Jsi… Jordan tě přitahuje?“

			Eva se vyděsila. „Samozřejmě že ne. Nejsem jako Celie a Lexa. Nevidím hned v každém mužském potenciálního manžela.“

			„Tak jsem to zrovna nemyslela, ale tvoje sestry tvrdí, že Jordan je velmi hezký.“

			„Já se dívám spíš pod slupku, mami. Je jasné, že Jordan se jednak nevyrovnal s tím, jak jeho rodiče zemřeli, jednak je v tuto chvíli jeho prioritou obnova Edenu.“ Přimhouřila oči. „Lexa s Celií jsou rozhodnuté se s ním seznámit?“

			„Celie byla sice vždycky zdrženlivá, ale řekla bych, že vyhlídka na setkání s Jordanem ji vzrušuje podobně jako ostatní mladé ženy v Geraldtonu.“

			„A Lexa? V Geraldtonu už vyčerpala všechny možnosti ulovit manžela, takže nepochybuji, že se zoufale touží seznámit s Jordanem.“

			„Je… zvědavá. Chtěla, abych ho k nám pozvala na čaj, ale to nepřichází v úvahu.“

			„Řekla bych, že Jordan má plnou hlavu důležitějších věcí, než aby se zabýval příliš horlivou mladou ženou jako Lexa, tak se je prosím snaž udržet pod dohledem.“

			Letitie si pomyslela, že Eva chce Jordana chránit, což jen vzbudilo její zvědavost. Nepochybovala, že Eva je pod neelegantním, chlapeckým zevnějškem velmi milá mladá dáma, která jen čeká na to, až ji někdo objeví. Dej pozor, aby ti to nezlomilo tvé nezkušené srdce, Evangelino, povzdechla si.

			„Musím se vrátit na Eden.“

			„Nechceš přijít odpoledne na čaj, Evangelino? Popovídáme si a lépe se poznáme.“

			Eva měla dojem, že zachytila v matčině hlase tón osamělosti, a poprvé se zamyslela nad jejím životem. „Víš, že to není možné.“ Odvrátila se, zahlédla v matčiných očích lítost. „Nemohu riskovat, že by Jordan zjistil, kdo jsem. Prosím, pokus se zjistit, proč mu… otec tak znepříjemňuje život, ano? Opravdu už musím jít…“ Otočila se, popadla kolo a zmizela v řadách třtiny. Zanechala Letitii s očima zalitýma slzami.

			„Max určitě nemůže být zodpovědný za něco tak odporného,“ zašeptala Letitie. Nechtěla tomu uvěřit, ale v srdci věděla, že její manžel je něčeho podobného víc než schopen. Podívala se na hodinky. Přijde pozdě na bridž. Neměla vůbec chuť hrát karty, ale nemohla zklamat přítelkyně. A jestli si měla přiznat pravdu, byla také zvědavá, takže se rozhodla jet do města delší cestou, která vedla kolem Edenu.

			Letitie jela po cestě a byla zmatená, že nemůže najít vjezd k Edenu. Už si říkala, že ho přehlédla, když si všimla muže otočeného k ní zády a energicky vysekávajícího divoce rostoucí třtinu. Dojela k němu blíž a oslovila: „Promiňte, ale hledám Eden. Není to někde tady?“

			Otočil se a ona si příliš pozdě uvědomila, že je to sám Jordan Hale.

			„Vida,“ poznamenal v duchu Jordan, když ji poznal. Jelikož se dělníci neukázali, samým rozčílením zapomněl, že chtěl připravit „náhodné“ setkání s Letitii při její cestě do města. Potěšilo ho, že mu ušetřila námahu.

			„Právě jste ho našla.“ Otřel si šátkem pot z čela, ale nespustil pohled z její tváře. „Jsem Jordan Hale. Jak vám mohu pomoct?“ Věnoval Letitii jeden ze svých úsměvů, pod nímž tálo srdce, a se zadostiučiněním si všiml, jak se jí roztřásly ruce.

			Pochopila, že její dcery při líčení přitažlivost Jordana Halea nepřeháněly. Spíše přiznávala, že ještě byly zdrženlivé. Jordan byl velmi vysoký, a přestože nepobýval na Edenu nijak dlouho, jeho pleť už získala bronzovou barvu. V teple hnědých očích se odráželo slunce. Úsměv měl svůdně záhadný. Rozepnutá košile odhalovala hladkou a pevnou hruď. I takhle špinavý a zpocený kolem sebe šířil charisma. Představila si dotek jeho pokožky… a rozpaky vytřeštila oči, protože cítila, jak se jí šíří horký ruměnec vzhůru po krku až do tváří. Proboha, co se s ní děje, že takto uvažuje o muži mladším o mnoho let? Bezpochyby je to jeden z nejatraktivnějších mužů, jakého kdy viděla, ale ani na okamžik ji nenapadlo, že by jí rozechvěl srdce.

			Jordan ji upřeně pozoroval a neunikly mu její rozpaky a očekávání. Překvapilo ho, že působí nejistě. Představoval si ji jako ženskou verzi svého manžela – neomalenou a domýšlivou.

			Letitie zalétla pohledem k zarostlé příjezdové cestě, ale dům neviděla. „Já… nebyla jsem tady mnoho let, takže jsem byla… zvědavá.“

			„Na mě, nebo na Eden?“

			Nečekaná otázka ji zaskočila. Podívala se mu do očí, jestli si s ní nezahrává. „Dcery mi řekly, že jste se vrátil… Znala jsem vaše rodiče… i když ne příliš dobře.“

			„Nenapadlo mě, že můj návrat bude mít pro místní obyvatele takový význam…“

			Letitie se téměř usmála při pomyšlení, jaký poprask vyvolal mezi mladými ženami ve městě. „Geraldton je malé venkovské město… Nemělo by vás překvapovat, že místní o vás mají zájem.“ Nechtěně se zarděla, když si uvědomila, že to zní poněkud jinak, než zamýšlela. „Chci říct, že váš návrat domů nutně musel vzbudit zvědavost… zvláště s ohledem na některé věci, o nichž znudění lidé rádi povídají…“ Přitiskla si dlaň na ústa. „Můj bože, co to plácám.“ V duchu se pokárala, že je roztřesená jako pubertální děvče. Vůbec nechápala, co se s ní děje.

			Jordan se usmál. „To je v pořádku. Myslím, že rozumím, jak to míníte.“

			„Díkybohu,“ oddechla si. „V každém případě vítejte zpátky. Jsem Letitie Courtlandová.“ Měla dojem, že než se znovu usmál, zahlédla v jeho očích náznak obezřetnosti.

			„Děkuji. Poznal jsem vás, Letitie. Za těch deset let jste se moc nezměnila.“

			Pomyslela si, že je odvážný, když použil její křestní jméno, aniž by si vyžádal svolení, ale odpovídalo to jeho osobnosti – okouzlující, ale bezostyšný. „Určitě jste jenom laskavý, ale děkuji.“

			„Ujišťuji vás, že jsem naprosto upřímný.“ Upřeně se jí zadíval do nebesky modrých očí, dokud Letitie jeho pohledu rozpačitě neuhnula.

			„Zpráva o vašem návratu pochopitelně nadchla mé dcery,“ poznamenala, aby od sebe odpoutala jeho pozornost.

			„Opravdu? Jsou stejně hezké jako jejich matka?“

			Letitie se prudce nadechla a znovu se jí rozšířily oči. Stále si nebyla jistá, jestli si s ní nepohrává, zejména když se tvářil vážně. Nevěděla, jak reagovat. Bylo to už tak dávno, kdy jí nějaký muž lichotil.

			Jordan vycítil její zmatek a bál se, aby neprchla. „Omlouvám se. Mám sklon mluvit zcela otevřeně, ale vidím, že vám to není příjemné. Prosím, řekněte mi něco o svých dcerách.“ Zajímal se především o to, jestli mu přitom nesdělí něco užitečného, co ještě neví.

			Letitie narovnala záda a pokusila se uklidnit. Jeho upřímnost ji potěšila. „Co byste rád věděl?“

			„Cokoliv, co mi chcete říct. Pamatuji si trochu nejstarší dceru… Celie, viďte?“

			„Správně. Celie vyrostla v milou mladou ženu, ostýchavou…, ale spolehlivou a hodnou…“

			„Určitě už ji polapil některý z místních mužů.“

			„Rád by si ji vzal Warren Morrison. Má dobrou finanční pozici, výkonnou farmu, ale Celie si moudře dává na čas.“

			Jordan se pousmál. Nepochyboval, že pro něho bude hračkou stát se trnem v oku Warrena Morrisona. „Také si matně vzpomínám na mladší dceru, s divokými černými kudrnami.“

			Letitie se usmála. „To je Alexandra… Je temperamentní… a velmi otevřená. Poznáte to okamžitě, když se s ní setkáte.“

			„Takže byste ji nepopsala jako zdrženlivou… nebo nesmělou?“ Řeči, které slyšel, byly naprostým opakem, což znamenalo, že zaujmout Lexu nebude nejmenší potíž. Pouze doufal, při její pověsti, že zvládnout ji nebude nad jeho síly.

			„To rozhodně ne, ale myslím, že právě v tom spočívá její kouzlo.“

			„Pak tu je ještě třetí sestra, že? Ale na tu se vůbec nepamatuji.“ Jordan se o ni vůbec nezajímal, jelikož nežila v Queenslandu, ale to, co Letitie poví, mu umožní nahlédnout podrobněji do rodiny.

			Letitie sklopila oči a její úsměv se vytratil. „To bude tím, že Evangelinu vychovávala moje švagrová a její manžel v Sydney. Potřebovala operativní zákroky… a speciální péči, kterou tady nemohla dostat…“ Bez obav zmínila Evangelinino jméno, protože dcera ho nikomu neříká.

			„Co mi ještě můžete říct o Celii… a Lexe?“

			„Nemyslím, že by to bylo moudré, mohla bych vzbudit dojem, že se vás pokouším ovlivnit.“

			„Tak dobře. Nepochybuji, že se s nimi brzy setkám. Rád si dělám o lidech vlastní názor. Jestli jsou jen zpola tak rozkošné jako jejich matka… pak potěšení bude na mé straně.“

			Letitie se znovu zarděla, ale podařilo se jí vyslat k němu výsměšně káravý pohled. „Pokud budete takto milý i k mým dcerám, roztřesou se jim kolena, zejména Celii. Myslím, že Lexa bude pro vás tvrdší oříšek.“

			„Už se těším.“

			Letitie měla radost. Tohle bylo vyústění, v jaké doufala. „Povězte mi, proč jste se vrátil?“ Zjistila, že ji to opravdu zajímá.

			„Vždycky jsem měl v úmyslu vrátit se na Eden, ale trvalo mi několik roků, než jsem se vyrovnal se způsobem, jakým jsem ztratil rodiče.“

			„Byla to… tragédie. Všichni s vámi cítili.“

			„Všichni ne,“ opravil ji. „Bohužel obnova Edenu nepokračuje tak hladce, jak jsem si představoval.“

			Letitii to připomnělo rozhovor s Evou. „Slyšela jsem, že jeden z vašich zaměstnanců přišel v noci při požáru o dům.“

			„To je pravda.“ Jordan zvážněl a chvíli hleděl do země. Přemýšlel, jestli se tím Max pochlubil. „Frank Malloy a jeho rodina měli štěstí, že přežili.“

			„Říkali mi, že shořel Bertův dům. Malloyovy neznám. Musel to pro ně být šok. Díky bohu, že vyvázli zdraví.“

			Jordan si pomyslel, že to zní upřímně. O plánech svého manžela, jak se zbavit Jordana, pravděpodobně nic neví.

			„Věnuju něco ze svého volného času charitativní organizaci, která se stará o lidi postižené cyklony a záplavami,“ sdělila Letitie. „Myslím, že by mohla věnovat Malloyovým nějaké zařízení do domácnosti a oblečení. Zorganizuji pro ně okamžitou pomoc, jestli chcete.“

			„To je velmi laskavá nabídka, ale sám dohlédnu na to, aby měli všechno, co potřebují.“

			Letitie zvedla obočí. „Určitě? Nebyl by to žádný problém.“ Překvapilo ji, že pociťuje zklamání.

			Jordana náhle něco napadlo. Mohl si dovolit zajistit Frankovi a jeho rodině vše potřebné, ale jestli se do toho zapojí Letitie, Max bude zuřit.

			„Možná by bylo dobré, kdyby Frankova manželka jednala s vámi. Je to hrdá žena a já vím, že se stydí přijmout moji pomoc.“ Jordan se zdržel zmínky o tom, že z neštěstí Malloyových obviňuje sám sebe. „Samozřejmě že za všechno zaplatím, ale když to půjde přes vás, Gaby nebude vědět, kdo byl dárcem.“

			„Pomohu jim s velkou radostí. Už dřív jsem zjistila, že ženy opravdu raději jednají v takových věcech zase s ženou. Navštívím ji zítra dopoledne, jestli je to možné.“ Stěží skryla vzrušení.

			„Děkuji. Vyřídím jí, aby vás očekávala.“ Jordan přemýšlel o absurditě celé situace a Letitie zrovna tak.

			Jordan ji pozoroval a věřil tomu, že pod elegantní fasádou vidí zranitelnost. Snažil se uvažovat objektivně, ale bylo těžké ignorovat osamělost, která z ní vyzařovala, nebo melancholii jejích modrých očí. Cítil se téměř provinile, že tyto vlastnosti z ní činí tak snadný cíl.

			Mlčení se začalo nepříjemně protahovat, zejména když Letitie vnímala Jordanův zkoumavý pohled.

			„Proč… pracujete tady na cestě? Myslela jsem, že potřebujete připravit pole pro novou výsadbu.“

			„Čekal jsem ráno další pracovníky, ale neukázali se. Protože nejsou místní a příjezdová cesta je zarostlá, napadlo mě, že možná nemohou Eden najít. Zdá se, že můj předpoklad byl správný. Vy jste sousedka a také jste nebyla úspěšná.“

			„Podle mě na nic neusuzujte. Vyjíždím z Willoughby pouze jednou nebo dvakrát týdně. Myslím, že můj kůň zná cestu líp než já.“

			„Mám-li být upřímný, tak v den příjezdu jsem tu i já složitě pátral. Náhodou jsem narazil na někoho, kdo to tady zná.“

			Letitie tušila, že mluví o Evangelině. „Podařilo se vám sehnat kromě Franka Malloye nějaké pracovníky na pole a do domácnosti?“ Chtěla zjistit, jestli se Jordan o ní nezmíní.

			„Naivně jsem věřil, že mě dělníci zaplaví žádostmi o práci, protože nabízím dobrou mzdu, ale zatím mám jenom čtyři zaměstnance do pole a… velmi špatnou kuchařku.“

			„Snad není až tak špatná.“

			Zachvěl se. „Upřímně řečeno, horší už snad nemůže existovat a mně to vadí. Každý steak promění v podrážku. Naštěstí po těžké dřině na poli člověk spořádá cokoliv, ale tak to nejde donekonečna.“ Mávl mačetou a odmrštil zbloudilý stonek třtiny z cesty a pokračoval.

			„Zůstal tady jeden ze starých Kanaků, který pracoval pro mého otce, což mě docela překvapilo.“

			Napadlo ji, že to bude Nabo, o něhož se Eva starala. „To je opravdu překvapující. A ti dělníci na poli nebo kuchařka jsou místní?“

			„Ne. Kdyby byli, tak by u mě nepracovali.“

			Jeho tón naznačoval problémy, o nichž Eva mluvila. Letitie se skoro bála zeptat, ale jiná cesta nebyla. „Je pravda… slyšela jsem nějaké řeči, že… za vaše potíže je zodpovědný můj manžel?“

			Jordan si pomyslel, že to vyslovila, jako by tomu nevěřila nebo nechtěla věřit. „Jsem zvyklý čelit výzvám, Letitie.“

			„Obávám se, že Maxovi nerozumím…“

			Jordan si poprvé uvědomil Letitii jako další Maxovu oběť a cítil se téměř provinile, že ji zneužívá, aby se mu dostal na kobylku. Ví, že Max toužil po jeho matce? Přineslo to do jejich manželství nějaké problémy? Byl si jistý, že Letitie neví nic o pomstychtivosti svého manžela, která vedla ke smrti jeho otce.

			„Čím usilovněji se Max snaží vyhnat mě z Edenu, tím je mé rozhodnutí zůstat a uspět silnější. Nepochybuji, že vás instruoval, abyste se ke mně chovala nepřátelsky.“

			Neuniklo jí zlomyslné, ale hravé zajiskření v Jordanových očích. Věděla, že může být upřímná. „Jak vidíte, nejsem poslušná manželka.“ Šibalsky se usmála a stejně tak Jordan. „Měla bych se za Maxe omluvit,“ pronesla a její nálada se změnila. „Někdy mu vůbec nerozumím.“ Rozpačitě odvrátila pohled. Vzpomněla si na manželovo varování. Věděla, jak by vybuchl, kdyby přišel na její rozhovor s Jordanem. Poprvé v životě měla chuť riskovat a cítila se jako rebelka. Byl to překvapivě osvobozující pocit.

			Jordan viděl, že je z manželova chování rozpačitá a nelíčeně zmatená. Nepochyboval, že takhle se kvůli Maxovi cítí velmi často.

			„Jste si jistá, že nebudete mít potíže s manželem, když sem zítra přijdete?“ Tvářil se starostlivě, ve skutečnosti si byl jistý, že je to pro ni podvědomá výzva.

			Znovu narovnala záda. „Tyhle starosti přenechte mně.“

			„Smím být otevřený, Letitie?“

			„No… jistě.“

			Přistoupil k ní blíž. Díval se jí upřeně do očí a neodvažoval se ani dýchat. „Připadá mi nemožné představit si, že někdo tak… důstojný… čistý… sdílí život s tak arogantním mužem, který si nejspíš myslí, že slunce vychází jenom pro něho.“

			Letitii to překvapilo, ale neubránila se smíchu; Jordan se zasmál její nečekané reakci. Dívali se na sebe a v tom kratičkém okamžiku se cítili jako spiklenci, jež váže pouto přátelství. Bylo to nečekané pro oba.

			Na cestě se ozval dusot mnoha kopyt. Blížící se skupinka pěti mužů za sebou nechávala mračno prachu.

			Když poznali Jordana, zastavili koně.

			Letitie se při pohledu na ně zmocnila hrůza. Vypadali spíš jako lupiči nebo baroví povaleči než dělníci na poli a ji napadlo, jestli za jejich přítomností na Edenu nestojí Max.

			„Čekal jsem vás už před několika hodinami,“ postěžoval si Jordan k Letitiinu překvapení.

			„Uvízli jsme večer v Babindě,“ oznámil jeden z mužů. Vypadal samolibě a zatvrzele a Jordan věděl, že tím myslí pitku v nějakém baru. Ostatní nepokrytě okukovali Letitii. Jejich zkoumavé pohledy jí nebyly příjemné. Některým chyběly zuby, jiní měli tetování a jizvy. Ani jeden nebyl čistý nebo oholený.

			„Jeďte k domu, přijdu hned za vámi,“ přikázal jim Jordan.

			„Dobré dopoledne,“ pozdravil ošklivý divoch Letitii a dotkl se prsty klobouku. Neodpověděla. „Kde se koná čajový dýchánek, madam?“ zeptal se jiný s úšklebkem.

			„Jeďte k domu,“ opakoval Jordan přísněji.

			Tentokrát muži poslechli. „Ano, pane,“ odpověděl jeden z nich sarkasticky. Než vyrazili, vyměnili si temné pohledy.

			Bůh mi pomoz, pomyslel si Jordan, kéž bych je tak zoufale nepotřeboval.

			Jakmile zmizeli, Jordan se omluvil. „Skončil jsem s pracovní silou z babindské spodiny, jelikož se mi nepodařilo najmout nikoho z místních.“

			Letitie věděla, že za to může Max, ale neubránila se obavám o Evu. „Ještě štěstí, že nejste… ženatý. Tihle muži by vaši ženu pořádně vyděsili.“

			„Zdrží se tady jen tak dlouho, než vyčistí pole, což potrvá jeden, maximálně dva dny.“

			Letitii to neuklidnilo. „Upřímně doufám, že vám všechno vyjde. Přála bych si vám nějak pomoci, ale nevím jak.“

			„Cením si toho, co uděláte pro Frankovu rodinu.“ Jordanovi bylo jasné, že Letitie má na Maxe minimální nebo spíš žádný vliv. Ten byl zjevně pánem nad vším. Podle jeho pískání prakticky skákalo celé město.

			„Raději pojedu, už teď mám zpoždění na bridž a beze mne nemohou začít.“

			„Omlouvám se, že jsem vás zdržel, ale vaše společnost byla velice příjemná.“ Jordana překvapilo, že i když jejich spřátelení bylo součástí jeho plánu, myslí to naprosto vážně. „Těším se, že vás zítra zase uvidím.“

			„Já také,“ přiznala Letitie a usmála se. Ještě chvilku se dívala do jeho tmavých očí a pak pohlédla na cestu před sebou. Nedokázala se zbavit starostí o Evu a modlila se, aby se o ni Jordan postaral.

			„Tak zítra,“ rozloučila se a pobídla koně k jízdě.

			Jordan se za ní díval, dokud nezmizela za ohybem cesty. Rozhodl se, že má Letitii Courtlandovou rád. Trávit čas v její společnosti rozhodně nebude nepříjemný úkol.

			KAPITOLA OSM

			Jordan se blížil k hloučku mužů stojících za domem a diskutujících o plantáži. Znovu se zděsil, jaká je to nesourodá směsice ztracených existencí, a zpochybnil svůj zdravý úsudek ve chvíli, kdy je najímal. Jediným rozumným vysvětlením byl stav zoufalství a šílenství, což se rozhodně nedalo považovat za ideální recept na úspěch.

			Muži byli většinou o několik let starší než Jordan, ale věkový rozdíl ještě zdůraznil fakt, že oni strávili život v opileckých rvačkách nebo ve vězení a museli neustále zápasit o holé přežití. Zjizvené a drsné tváře nesvědčily zrovna o důvěryhodnosti. Za jiných okolností by se jim Jordan zdaleka vyhnul.

			Když k nim přicházel, zaslechl útržky rozhovoru a pochopil, že pohledem na plantáž v ruinách nejsou nadšeni.

			„Viděl jsem v hornických městech bordely, které vypadaly lákavěji než tohle…, „ brblal jeden z nich.

			„To máš pravdu. Co když těmi řečmi o mzdě jenom blufoval…“

			Uvědomili si, že přichází. Zmlkli a tvářili se otráveně.

			„Polovina pracovního dne je pryč,“ oznámil netrpělivě, „takže nechci ztrácet další čas. Zapíšu si vaše jména a vyrazíme na pole.“ Jordanovi se nezamlouvalo, že nezná jejich totožnost, dokonce přemýšlel, jestli to nejsou hledané osoby jako mnoho tuláků na severu Austrálie. Jen tohle pomyšlení stačilo, aby se necítil v jejich společnosti zrovna nejlépe.

			„Já jsem Ned… Ned Fletcher,“ oznámil nejvyšší z nich váhavě. „Právě jste to tady koupil, co?“

			Jordan se mu podíval do neštovicemi poďobané tváře a usoudil, že se nejspíš dozvěděl falešné jméno. Naježily se mu chloupky na krku. „Eden vybudoval můj otec,“ odpověděl a neunikla mu výměna úšklebků mezi muži.

			„Takhle si ráj zrovna nepředstavuju,“ šklebil se další muž.

			Jordan pocítil napětí.

			„Proč je ta plantáž tak zpustlá?“ neodpustil si Ned.

			Jordan už měl na jazyku, že vzhledem ke stavu zpustlosti by se tu měl se svými kamarády cítit jako doma, ale místo toho přiznal: „Můj otec zemřel před deseti roky a já jsem byl pryč…“ Rychle se otočil k dalšímu muži a zeptal se ho na jméno. Plešatou hlavu schoval klobouk, ale hustý porost na obličeji nedokázal zakrýt ošklivou jizvu táhnoucí se mu přes levou tvář.

			„Já jsem Dermot Locke. Chcete říct, že jste nikdy předtím třtinu nepěstoval?“

			„Vyrostl jsem na Edenu a pracoval s otcem…“

			Dermot si ho pohrdavě změřil. „Před deseti roky jste musel být kluk s mlíkem na bradě. Ví tady někdo, co se má udělat?“

			„Chci vyčistit pole pro novou výsadbu. Potom se postarám o dům.“

			Jordan se otočil k dalšímu muži a pomyslel si, že i pakobra má teplejší pohled. „Jméno?“

			„Bill Boltoff.“

			Jordan si to zapsal a podíval se na muže vedle něho.

			„To je Hubert Ibald,“ ukázal Bill na hubeného, zákeřně vypadajícího muže vedle sebe. „Nemůže mluvit. Před šesti roky mu v nějakém přístavu na Pobřeží slonoviny vyřízli jazyk.“

			Jordan si pamatoval Huberta Ibalda z Babindy. Bylo mu divné, proč nic neříká. Usoudil tenkrát, že je podivín a duševně zaostalý. Teprve teď si všiml, že drží kousek křídy a malou tabulku, na kterou naškrábal stěží čitelné jméno Hubert.

			„To je politováníhodné,“ prohlásil Jordan. Nebylo to zrovna nejlepší vyjádření, ale zamaskovalo jeho masochistickou zvědavost, za jaký zločin to nešťastnému Hubertovi udělali.

			„Já jsem Charlie Hyde,“ představil se chraptivým hlasem poslední muž. Měl malou a zavalitou postavu, křivé nohy a hustý plnovous. „Přišel jsem místo Conlona, kterého jste najímal v Babindě.“

			Jordana zajímalo, kde Conlon asi je. „Proč nepřišel?“ Čekal vězení nebo zranění v nějaké rvačce.

			„Asi je teď mrtvý,“ odtušil Bill lhostejně. „Doktor si myslí, že ho kousnul jedovatý pavouk, když vykládal v Cairns náklad z lodi.“

			Jordana to šokovalo. „Jaký druh pavouka může zabít chlapa… jako Conlon?“ Pamatoval se, že to byl statný chlapík, jediný zdravě vypadající z mužů, které v Babindě kontaktoval, a zjevně zdatný sekáč třtiny.

			„Myslí si, že některý ze sklípkanú dole z jihu, který se schovával mezi nákladem. Ať to bylo cokoliv, nikdo mu nemohl pomoct.“ Myslí Billa Boltoffa prolétla vzpomínka na umírajícího Conlona a zachvěl se. Znovu viděl, jak se mu křečemi stahovaly svaly a z koutků úst vytékaly sliny. Byl to hrozný pohled. Když začal zvracet a doktor řekl, že zřejmě umře na selhání srdce, musel odejít. Tvářit se lhostejně byl jediný způsob, jak se dokázal vyrovnat s myšlenkou, že někdo tak silný jako Conlon je bezmocnější než kojenec. Nutilo ho to přemýšlet o vlastní smrtelnosti.

			Jordan se zachmuřil. „Má nějakou rodinu?“

			„Manželku a dva kluky.“

			Jordan s nimi pocítil soucit. „Dohlédnu, aby se o ně lodní společnost postarala. Měla by být pro takové případy pojištěná. Ale teď se raději pustíme do práce.“ Poodešel několik kroků, když si uvědomil, že muži ho nenásledují.

			„Proč jste nenajal místní dělníky?“ ptal se Ned Fletcher.

			„To je moje věc.“

			Zavládla nepříjemná pauza. Muži se po sobě dívali.

			„Je tu něco, co nám nechcete říct?“ ozval se zase Ned.

			„Nabídl jsem vám slušnou mzdu, kterou vám vyplatím na konci každého dne.“ Měl dost zdravého rozumu, aby je najímal jen na jeden den pro případ, že by se vyskytly nějaké problémy. A rozhodně neměl v úmyslu platit jim předem, jak to udělal u Ryana O’Connora a Číňanů. „Jestli už nechcete vědět nic dalšího, tak jdeme.“

			„Máte ubytovnu pro dělníky?“ chtěl vědět Dermot Locke.

			„Ano, ale tu je třeba také opravit.“

			Muži se opět po sobě dívali, jako by je to nepřekvapilo.

			„Podívejte, platím vás dost slušně na to, abyste se smířili s určitým nepohodlím.“ Jordan už začínal mít dost jejich skučení. Buď chtějí pracovat, nebo ne.

			„Odmítám bydlet společně s Kanaky nebo Číňany,“ prohlásil Dermot Locke.

			Jordan usoudil, že Dermot je mazaný. Vidí, že zoufale potřebuje dělníky, tak zvyšuje požadavky. Naneštěstí pro něj dospěl Jordan k závěru, že on a další muži nadělají více potíží než užitku a byl by nesmysl jim v čemkoliv ustupovat.

			„Dělníci, které jsem už najal, táboří na plantáži, než bude ubytovna připravená k užívání. Nestěžovali si ani na to, ani jeden na druhého. Jen pro vaši informaci, já sám spím v hamace na verandě.“

			Nadechoval se, aby jim oznámil, že dozorcem je Kanak a na tom se nebude nic měnit, když se zpoza domu vynořili Ryan O’Connor a Nabo.

			Jordan se podíval na hodinky v domnění, že je čas oběda. Když viděl, že je teprve půl dvanácté, pochopil, že něco není v pořádku. Současně vyšla ven Eva, aby přiložila další dříví na táborák a mohla začít vařit polední jídlo.

			Byla s ní Gaby. Obě se při pohledu na podivné drsné muže zarazily. Jordanovi neuniklo, jak jsou napjaté, zejména Gaby, ale jeho pozornost upoutal Nabo, který těžce klopýtal. Poprvé viděl Ryana O’Connora rozrušeného.

			„Co se stalo?“

			„Myslím, že mu není dobře,“ odpověděl váhavě Ryan.

			„Budu v pořádku… pane Jordane,“ zamumlal udýchaně Nabo a hlava se mu kymácela ze strany na stranu.

			„Říkal jsem ti, Nabo, abys dneska na pole nechodil,“ pokáral ho Jordan. Viděl, že se Nabo silně potí a třese po celém těle. Zaznělo to spíš podrážděně než ustaraně, ale přesně tak se cítil. Značný podíl na tom měli noví dělníci.

			„Omlouvám se… pane.“ Na víc se Nabo nezmohl. Měl co dělat, aby se udržel na nohou.

			Jordan ho rychle chytil, aby neupadl, zvedl jeho hubené tělo do náruče a odnesl na verandu, kde ho položil do stínu.

			„Odpočiň si chvilinku, Nabo,“ chlácholil ho Jordan a ohlédl se k ženám. „Donesla byste mu některá vodu? Vypadá nebezpečně dehydrovaný.“

			„Už běžím,“ vyhrkla Gaby, toužící dostat se z dosahu dotěrných pohledů mužů.

			Zatímco Nabo odpočíval, Ryan O’Connor a Ned Fletcher se vzájemně pozorovali. Ostatní muži dali přednost pozorování Evy, která klečela nad Nabem a otírala mu kapesníkem pot z čela.

			Jordan viděl, že Eva je z mužů nervózní. „Bude v pořádku,“ pošeptal jí. „Běžte se postarat o oheň.“

			Přikývla a spěchala pryč.

			„Vy jste asi dozorce?“ zeptal se Ned Fletcher a pohrdavě přeměřil Ryana O’Connora od hlavy k patám. Zdálo se mu, že u něj zachytil irský přízvuk a Iry nikdy neměl rád.

			„To nejsem.“ Ryan zalétl pohledem k Jordanovi, který se tvářil vážně. Měl starost o Naba a popuzoval ho nadměrný zájem Dermota Lockea, Billa Boltoffa a Huberta Ibalda o Evu. Zaslechl hrubou poznámku Billa Boltoffa o jejím oblečení a pak nějaké zamumlání, na něž se ostatní muži zašklebili.

			„Mým dozorcem je Nabo,“ oznámil Jordan hlasitě a dost srozumitelně.

			Muži se nevěřícně podívali po sobě a potom na Naba. Starý ostrovan ležel na zádech a vypadal velice křehce.

			Ned Fletcher se chechtal. „To nemyslíte vážně?“

			Jordan zachoval klid. Dosud dřepěl vedle Naba, ale teď vstal a s pevně semknutými rty zíral upřeně na Neda Fletchera.

			„Nebudu snášet, aby mi nějaký… Kanak… říkal, co mám dělat,“ odmítl Ned a ostatní muži souhlasně zabručeli.

			Jordan promluvil pomalu a důrazně: „Nabo je můj dozorce a to se kvůli nikomu nezmění. Jednám se všemi svými zaměstnanci jako se sobě rovnými a očekávám, že tato zásada se tady bude dodržovat. Nabo je na této plantáži od chvíle, kdy tady byla zasazená první sazenice třtiny, což je déle než dvacet let.“

			„Neměl by už jít na odpočinek?“ ozval se nazlobeně Charlie Hyde.

			Jordan si ho nevšímal. „Nabo ví, jakým způsobem je třeba plantáž vést.“

			„No, my pod ním v žádném případě pracovat nebudeme,“ oznámil Dermot Locke rozhodně.

			„Pod ním by to ani nešlo, když leží na zádech,“ podotkl jedovatě Bill Boltoff.

			Jordan toho měl právě dost. „Jestli to takhle cítíte… víte, kudy vede cesta zpět do Babindy.“

			Nabo se s námahou posadil. „Já… odstupuju… pane,“ zasípal. „Potřebujete dělníky… já vám moc nepomůžu…“ Měl co dělat, aby trochu souvisle promluvil.

			„Vsadím se, že to je první chytrá věc, kterou jsi za celé roky řekl,“ obrátil se k němu Dermot.

			Jordan se podíval na Nabovu unavenou a zpocenou tvář. Jeho věrnost byla nezlomná a byl stále ochotný k jakémukoliv sebeobětování ve prospěch Edenu. Znovu pocítil hlubokou vděčnost. „Řekl jsem ti, Nabo, že jsi na tu práci ten nejlepší člověk, a nehodlám na svém rozhodnutí nic měnit.“ Nabo se pokusil protestovat, ale byl příliš slabý.

			„Vy asi nevíte, co říkáte,“ prohlásil Ned Fletcher. „To je naprosté amatérství.“ Založil ruce v bok a díval se dolů na Naba, jako by to byl pouhý hmyz. „Váš dozorce není schopný pracovat, natož nám říkat, co máme dělat.“

			To byla poslední kapka. Jordan zaťal ruce v pěsti. „Vypadněte z mého majetku,“ vyzval je ostře. „Z mého pohledu nejste hodni zavázat Nabovi tkaničky, ani jeden z vás. A teď zmizte.“ Fakt, že Nabo žádné boty nenosil, byl nepodstatný. Jordan tak zuřil, že si málem přál, aby se mu postavili na odpor. Muži na něho nenávistně hleděli. Ryan O’Connor, očekávající problémy, stanul na důkaz své podpory vedle Jordana.

			Ned Fletcher se podíval na O’Connora, jako by byl odpad – obyčejný přeběhlík, ale Ryan necouvl. Jordan si nejasně uvědomoval, že Eva se za jeho zády pohybuje směrem k domu.

			„Neodejdeme, dokud nám za dnešek nezaplatíte deset liber,“ prohlásil Ned. „Ztratili jsme cestou sem hodně času.“

			Ostatní souhlasně zamručeli.

			„Jsem to já, kdo s vámi ztratil čas,“ rozzlobil se Jordan. „Takovou částku platím pouze dobrému sekáči třtiny. Vy si nezasloužíte ani penci.“

			„Vaše představy o hodnotě zaměstnance jsou značně pokřivené,“ odporoval Ned. „Váš dozorce je starý jako dinosaurus a bezmocně leží, vaše kuchařka je mrzák. Není divu, že tohle místo skončilo jako ruiny.“

			Jordan zalétl pohledem k Evě a viděl, že zrudla. Vykročil, připravený chytit Dermota Locke pod krkem, ale Ryan O’Connor ho zadržel.

			„Okamžitě odtud zmizte,“ procedil Jordan mezi zuby.

			Muži se po sobě znovu podívali a pomalu vytvořili kolem Jordana, Ryana a ležícího Naba půlkruh. Jordan věděl, že mají chuť se porvat, a byl na ně připravený. I když stáli proti němu a Ryanovi v přesile, viděl rudě a úvahám o ústupu se vyhýbal.

			Vtom se pomalu otevřely zadní dveře domu a objevil se v nich Frank. „Je všechno v pořádku, pane Jordane?“ ohlásil se. V ruce držel obrovské kladivo.

			Eva s Gaby stály těsně za ním. Eva se vyzbrojila dlouhou vidlicí se dvěma zuby, kterou používala k obracení masa na roštu, Gaby třímala váleček na těsto.

			Dermot Locke a Ned Fletcher se ďábelsky šklebili, celí nažhavení na rvačku. Ze zkušeností věděli, že v této sestavě nemohou prohrát.

			Chvíle napětí – všichni na sebe dívali a čekali, kdo se první pohne. Oči pevně upřené, pěsti zaťaté.

			„Zdá se, že jsme dorazili právě včas, pane Jordane,“ zazněl hluboký baryton ze strany domu přikloněné k řece. „Už jsem dlouho nikomu nedal pořádnou nakládačku.“

			Muži z Babindy se trochu pootočili, stejně tak Jordan s Ryanem O’Connorem. Několik metrů od nich jako by vyrostli ze země dva obrovití Kanakové s pořádnými klacky v rukou. Jejich paže a krky si svým objemem nezadaly se silnými větvemi blahovičníků. Jordana zalila při pohledu na Saula a Noaha vlna překvapení, úlevy a radosti, ale pro tuto chvíli je dokázal skrýt.

			Teprve nyní si všiml, že v pozadí stojí i bratři Čangové a Tching Jen. Vykukovali za hustým trsem divoké třtiny. Tvářili se vyděšeně, ale pro každý případ drželi v rukou vidle a rýče. Přes vážnost situace působili komickým dojmem.

			„Tak na co čekáte? Řekl jsem vám, abyste vypadli,“ připomněl rázně Jordan.

			„Neodejdeme bez jednodenní mzdy,“ nevzdával se Ned. Znovu zalétl pohledem k Saulovi s Noahem a zvažoval šance.

			Noah, větší z obou Kanaků, vypadal jako zuřivec. Najednou vydal hluboké zavrčení a zlomil klacek v rukou jako tenkou větvičku. Nad působivým předvedením síly diváci údivem otevřeli ústa. Jordana to také překvapilo, protože nikdy neviděl, že by jeden z dvojice zvedl hněvem třeba jenom ruku. Noah se sehnul a zvedl pořádný odřezek z trámů zpracovávaných Frankem. Zamával jím nad hlavou takovou rychlostí a silou, až to hvízdalo.

			Ned Fletcher mrkl koutkem oka na Dermota Lockea. Představa, že se setkají s druhým koncem dřeva v Noahových rukou, ani jednoho z nich nelákala. Uvědomili si, že se jejich postavení změnilo. „Jedeme,“ rozhodl Ned.

			Dermot ještě okamžik zíral na Jordana a pak zamířil ke svému koni. Ned a ostatní muži ho následovali. Jakmile byl v sedle, dlouze se zlostně zadíval na Jordana a pak vrhl nenávistný pohled na Naba.

			„Dávejte si pozor na záda,“ vyštěkl na Jordana a vyrazil.

			„Ty taky, Irčane,“ přidal se Ned Fletcher s pohledem upřeným na Ryana.

			„Kvůli takovým jako vy se nepřipravím o spánek,“ zakřičel za nimi O’Connor.

			Jordan konečně vydechl a otočil se k Ryanovi O’Connorovi. „Díky, že jste mě podpořil.“

			„Víte, že z nás mohli vymlátit duši,“ poznamenal Ryan.

			Jordan se podíval na Saula a Noaha a srdečně se usmál. „Neměli nejmenší šanci.“

			Muži z Tonga se rozesmáli a šli se pozdravit s Jordanem, který byl šokován, jak oba zmohutněli. Poklepal Saula po objemném břiše. „Co je tohle?“ smál se.

			„Příliš pohodlný život,“ zrozpačitěl Saul. „Opravdu vás moc rád vidím, pane Jordane.“

			„A jak rád vidím já vás! Váš příchod byl skutečně skvěle načasovaný.“

			„Teď už jste muž,“ Noah poklepal Jordana po zádech tak důrazně, až ho málem srazil na zem. Jordan se rozkašlal, protože mu Noah vyrazil dech. „Co jste dělali kromě toho, že jste tloustli?“ zachroptěl.

			„Prodávali jsme ryby plantážníkům a lovcům krokodýlů.“ Usmívající se Noah vypadal přesně jako ten laskavý obr, jakého si Jordan pamatoval. Všiml si jizev na jeho rukou a předloktích, očividných stopách po zápasech s řadami ostrých žralocích zubů.

			„Běloši v Cairns nám slušně platili za krokodýlí kůže, protože v nich nebyly díry po kulkách,“ upřesnil Noah.

			„Už jsme uvažovali, že půjdeme rýžovat zlato na řece Palmer, když nám kluk Eliji Cata řekl, že jste se vrátil,“ vyprávěl Saul. „Co chcete dělat s plantáží, pane Jordane?“ Zajímal se.

			„Chystám se znovu pěstovat cukrovou třtinu. Rád bych to dělal s vaší pomocí, jestli budete ochotní.“ Jordan se napjatě díval, jak se na sebe oba Tonžané podívali.

			„Pro vás budeme pracovat kdykoliv,“ odpověděl Saul.

			„Kdykoliv,“ opakoval ozvěnou Noah. „Vedli jsme zahálčivý život, když jste byl pryč, pane Jordane.“ Potřásl si mohutnými tukovými záhyby na břiše, které se chvěly jako ztuhlá želatina. Oba muži vypadali starší, ale Jordan byl šťastný, že vidí jejich usměvavé tváře.

			Jordan představil Saula a Noaha Frankovi s rodinou, Evě a Čangově rodině a smál se jejich ohromení z obrovitých mužů. Věděl, že chvíli potrvá, než je přesvědčí, že jsou Saul s Noahem sice giganti, ale ve skutečnosti dobromyslní a mírní jako beránci.

			Saul s Noahem vyšli na verandu podívat se na starého Naba. „Nevypadáš dobře, kamaráde,“ zahučel Noah hlasem, který jako by vycházel z chodidel jeho obrovských nohou.

			Nabo se slabě pousmál. „Jsem moc rád, že jste tady.“ Stiskl Noahovu velkou tlapu a pokusil se posadit. „Budu v pořádku, jenom co si chvilku odpočinu. Příliš dlouho jsem posedával, v tom to je.“

			„Odpočineš si několik dní, Nabo,“ vmísil se Jordan. Podíval se na Saula a Noaha. „Odnesli byste ho do ubytovny?“

			„Přinesu ti oběd, Nabo,“ nabídla Eva s ustaraným výrazem ve tváři.

			Saul zvedl Naba jako hadrovou panenku. Eva stála a dívala se za nimi očima zalitýma slzami.

			„Nic mu nebude,“ uklidňoval ji Jordan. „Potřebuje si odpočinout.“

			Jakmile Naba uložili a nakrmili, posadili se ostatní kolem ohně a jedli oběd, který uvařila Tching Jen. Chutné kantonské jídlo z masa nakrájeného na nudličky a usmaženého se zeleninou, kořením a rýží připravila za několik minut.

			„Když jsme tu všichni pohromadě, měli bychom si promluvit, co je třeba udělat. Máme jenom asi týden a půl na vyčištění a osazení polí, než začnou deště,“ začal Jordan. „Musíme pracovat velmi tvrdě. Už jsem objednal sadbu z Inghamu, měla by dorazit každým dnem.“ Přemýšlel o tom, že jakmile bude hotova práce na poli, pro Naba bude snazší dohlížet na další úkoly.

			„Pomůžu Frankovi se vším, co dokážu,“ přihlásila se Eva.

			„Já umím zacházet s jehlou a nití, takže taky budu mít co dělat,“ přidala se Gaby. „Také jsem začala uklízet srub.“

			Bylo vidět, že s přítomností Saula a Noaha se všichni cítí bezpečněji, zejména ženy. Jordan si všiml, že Frankovi kluci nespouštějí z Tonžanů oči. Jejich rozložité postavy je ohromovaly.

			„Josh a Billy postaví z odřezků dřeva kurník za domem,“ oznámil Frank.

			Jordana jeho návrh překvapil, nečekal, že by to chlapci dokázali.

			„Zdědili otcův talent pro práci se dřevem a už to dělali, takže odvedou dobrou práci,“ vysvětlila Gaby.

			„Výborně,“ přikývl Jordan. Slepice běhaly volně kolem domu a snadno se mohly stát kořistí toulavých psů a dingů. Když se rozhlédl po tvářích kolem ohně, uvědomil si, že mnoho zaměstnanců nemá, ale že ti, kteří zůstali, jsou úspěchu Edenu naprosto oddaní.

			Ten večer se po těžké odpolední dřině na poli a vykoupání v řece Jordan, Saul a Noah posadili na verandě, pili kávu a vzpomínali na minulost. Rozměrné Tonžany bolelo tělo a věděli, že ráno to bude ještě horší. Po velmi dlouhé době skutečně těžce pracovali, ale podařilo se jim vyčistit pozoruhodný kus pole.

			„Domníval jsem se, že pro vás bude snadné najít si práci na jiné plantáži,“ nadhodil Jordan.

			Noah se podíval na Saula a zachmuřil se.

			„Co je?“ Jordan tušil, že mnohé dosud neví.

			„Po vašem odjezdu sem přišel dozorce pana Courtlanda,“ prozradil Noah.

			„Milo Jefferson?“

			„Chtěl, abychom pracovali na Willoughby, ale my jsme řekli, že budeme pracovat jenom pro pana Halea.“ V tmavém Noahově obličeji zablesklo bělmo očí a Jordan vycítil, že ten statný chlapík se něčeho bojí. Jelikož věděl, že zastrašit ho není lehké, pojal podezření.

			„Dělal vám problémy?“

			Saul sklopil hlavu. „Měl… pušku, pane Jordane. Prohlásil, že když nebudeme pracovat pro něho, nedostaneme práci nikde.“

			Jordana to šokovalo.

			Eva zaslechla zmínku o Willoughby a okamžitě zpozorněla. Byla v přístavku, ale slyšela útržky rozhovoru Jordana s Tonžany. Měla dojem, že zaslechla i jméno Mila Jeffersona… a něco o pušce.

			„Museli jsme utéct, pane Jordane,“ pokračoval Saul. „Střílel po nás. Ale byla už skoro tma a my jsme skočili do řeky. Měli jsme zatracené štěstí, že jsme vyvázli s holým životem. Zůstali jsme daleko odtud, až za Willow Bend.

			„A co Nabo?“

			„Řekl bych, že se před ním schoval.“

			„S ním jsem se o Maximillianu Courtlandovi ještě vůbec nebavil.“

			„Chtěl tuhle půdu, pane,“ pokrčil rameny Saul. „Mohl si ji jen tak vzít, ale starý pán Patrick… měl hodně přátel. Byl to moc hodný člověk.“

			„Ano, to byl.“ Jordana zabolelo u srdce pokaždé, když pomyslel na to, co Max provedl jeho otci večer po matčině pohřbu.

			Eva měla dojem, že zaslechla výstřely. Přes velké vedro ji zamrazilo. Tching Jen spala, ale Eva věděla, že neusne. Rozhodla se jít zkontrolovat Naba. Rozsvítila olejovou lucernu a vydala se k ubytovně dělníků. Zahlédla, že Jordan s Tonžany odcházejí projít se k řece.

			V blízkosti ubytovny tiše zavolala a zaslechla Nabovu odpověď.

			„Jak se cítíte, Nabo?“ zeptala se, když ho uviděla. Nečekala, že ho najde sedět venku. Vypadal pořád unaveně. „Myslela jsem, že už spíte.“

			„Právě jsem se probudil, slečno Evo. Nedokážu spát moc dlouho.“

			Ten zvyk si Nabo osvojil po smrti pana Halea a Jordanově odchodu. Probouzel se při každém hlasitějším zvuku, zejména v době, kdy se sem začali stahovat mnozí lupiči a domorodci.

			Eva postavila lucernu na zem vedle starce. „Nabo, smím se vás na něco zeptat?“

			„Na cokoliv, slečno Evo.“

			„Přišel sem po smrti pana Halea dozorce z Willoughby?“

			Nabo se zamračil, jeho stará tvář se svraštila jako hodně obnošená bota. „Proč se ptáte, slečno Evo?“

			„Slyšela jsem, jak to Saul a Noah povídali panu Jordanovi. Zmínili se, že po nich střílel, a mě napadlo, jestli vyhrožoval i vám?“

			Nabo se podíval na lucernu, kolem níž se rojily mušky a můry přitahované světlem, a v duchu se vrátil deset let zpátky. „Milo Jefferson sem opravdu přišel. Řekl, že pan Courtland chce, aby Saul s Noahem pracovali pro něho, ale ti to odmítli s tím, že by nemohli pracovat pro nikoho kromě pana Patricka. Opravdu po nich střílel, slečno Evo, a Saul s Noahem utekli do řeky, jinak by umřeli.“

			Eva se zděsila. „A co vy?“

			„Neutekl jsem, ale pan Jefferson řekl, že já nejsem dobrý Kanak, že už jsem na práci příliš starý. Také mi řekl, abych odtud vypadl, protože pan Courtland tuhle plantáž koupí.“

			„Ale neudělal to.“

			„Pan Jordan by Eden nikdy neprodal. Řekl jsem to Jeffersonovi a on šíleně zuřil.“ Nabo se podvědomě dotkl jizvy na tváři a Eva pochopila, co se odehrálo.

			„Nabo, nechci, aby se Jordan dozvěděl mou totožnost.“

			Nabo sklopil zrak k lucerně. Eva mu kdysi řekla, že je Courtlandová, ale že se nikdy nepovažovala za nikoho jiného než Evu Kingslyovou.

			„Kdyby zjistil, že Maximillian Courtland je… můj otec…, vyhnal by mě z Edenu.“

			„Pan Jordan je rozumný muž, slečno Evo. Pan Courtland vás nevychovával.“

			„Nevěděla jsem, že můj otec je zodpovědný za tolik hrozných věcí, Nabo, a nemohu očekávat, že Jordan zapomene, čí jsem. To bych od něho žádala příliš mnoho. Prosím, neříkejte mu pravdu. Možná jednoho dne najdu odvahu…“

			Nabo se podíval na její ustrašenou tvář. Udělal by pro ni cokoliv; měl ji rád jako vlastní, ale nelíbilo se mu, že by měl Jordanovi lhát.

			„Neřeknu mu to, slečno Evo, ale pravda má své cesty.“

			KAPITOLA DEVĚT

			Jordan zanechal Saula s Noahem u ubytovny, kde chtěli přespat u Nabova ohniště, a sám se šel projít podél řeky. Bylo pozdě a pociťoval únavu, ale chtěl si ještě vychutnat teplou noc. Kvákání žab sice dělalo značný randál, ale pro Jordana to byl zvuk veskrze příjemný. Vyvolávalo v něm vzpomínky na dětství, kdy v horkých odpoledních chytal v kalužích pulce a houpal se na provazech uvázaných k větvím obrovských blahovičníků rostoucích na březích řeky.

			Téměř hodinu pozoroval pomalý tok řeky mezi plantážemi. Na vodě tančil odraz měsíce a vánek se ochlazoval o třpytivou hladinu. Napětí posledních dní pomalu mizelo. Poprvé od svého příchodu do Geraldtonu pocítil víru v budoucnost Edenu, ačkoliv plán na zničení Maximilliana Courtlanda ani na okamžik neopustil jeho mysl.

			Když vystoupal na verandu, kde spal, zastavil se a pohlédl na vyčištěná pole zalitá stříbrným svitem. Zalétl očima dál k horizontu a měl dojem, jako by přes čerstvě zkopanou půdu kdosi kráčel. Nejdříve si pomyslel, že se mu to zdá. Několikrát zamrkal, ale štíhlý obrys připomínající ve světle měsíce přízrak tam stále byl. Nebylo pochyb, někdo se blíží k domu.

			Rychle vyloučil možnost, že by to byl některý z pochopů Maxe Courtlanda, protože se nesnažil ukrývat, byl sám a v bílém oblečení, což nebyla nejlepší kamufláž pro měsícem osvětlené otevřené prostranství. Napadlo ho, že je to nějaká domorodá žena z kmene, který žil v této oblasti, ale pak si všiml rozevlátých šatů. Navíc se žena neustále zastavovala a ohýbala.

			Došlo mu, že si vysypává hlínu ze střevíců. Vlezl do hamaky a sledoval její postup. K tak pozdní návštěvě mohla mít odvahu pouze jediná osoba, a jestliže byla natolik bláznivá, že se ve tmě pustila přes pole, nemohl ji litovat.

			„Ach, zatraceně!“ slyšel ji klít ze vzdálenosti jen několika metrů, když se znovu zastavila. Při vysypávání hlíny ze střevíce málem ztratila rovnováhu.

			Vylezl z hamaky. „Dobrý večer,“ ozval se a vylekal ji. „Není na společenskou návštěvu poněkud pozdě, slečno Courtlandová?“ Použil spíše káravý než přátelský tón.

			Lexa se marně pokoušela prohlédnout stínem na verandě, dokud Jordan nepokročil dopředu.

			„Dobrý večer, pane Hale. K chůzi přes vaše pole jsem si nemohla zvolit horší dobu.“ Myslela na tvrdé hroudy čerstvě obrácené hlíny a polámané stvoly třtiny, které jí značně ztížily cestu. Hovořila lehce, bez jakékoliv omluvy a koketně, přesně tak, jak Jordan od Alexandry Courtlandové očekával.

			„To je pravda. Za posledních několik dní jsme při práci na poli vyrušili stovky hadů, krys a pavouků.“

			Slyšel, jak se zděšeně nadechla, a zachytil v teplém vzduchu vůni laciného parfému, signál snahy učinit se lákavější a blazeovanější.

			„Pro společenské návštěvy existují konvenčnější metody, Alexandro,“ poznamenal.

			Lexa na náznak kritiky vytáhla obočí, ale zasmála se. „To si dobře uvědomuji, ale já se konvencí nijak zvlášť nedržím.“

			Jordan zachytil v jejím hlasu dvojsmyslnost. Zdálo se, že všechno, co o Alexandře Courtlandové slyšel a četl, je pravda, přesto ho zaskočilo, když se posadila na kraj verandy, zvedla šaty ke kolenům, zula střevíce a začala si masírovat bolavá chodidla. Naklonila přitom hlavu, aby na něho viděla. V tmavých očích jí jiskřilo šibalství a rudé rty se svůdně špulily. Bylo zřejmé, že si uvědomuje svou sexualitu a je rozhodnutá ji využívat ve svůj prospěch. Neměla tušení, co si Jordan myslí o některých ženách, jež poznal v Brisbane. Nebyly to kurtizány, ale Lexa vedle nich stejně vypadala jako nezkušená venkovanka. Kdyby ho neznechutil její amatérský pokus o svádění a nepociťoval tolik nenávisti k jejímu otci, připadalo by mu to docela zábavné.

			„Jak to, že mě znáte?“ zeptala se. „Neviděli jsme se od doby, kdy jsem byla samá ruka a noha, žádná ňadra nebo boky, zato miliony pih.“ Prohnula se v zádech, aby vystavila na odiv plná ňadra, a pohodila hustými vlasy.

			Jordan si pamatoval dny jejich dětství jako bezstarostné a šťastné. Ale to vše se změnilo v ten večer, kdy Max přišel se svými lživými slovy a otec zemřel na zlomené srdce.

			„Já bych řekl, že si vzpomínám na vaše divoké kadeře. Vaši povahu jsem vždycky považoval za nespoutanou a impulzivní, což se zřejmě nezměnilo, ale mohu se mýlit. Řekněme, že tak pozdní návštěva někoho s vaší pověstí se dá označit jako nestoudnost.“

			Lexa vytřeštila oči, ale pak se zasmála uvolněným, žertovným smíchem. „Tohle musím říct Celii.“

			„Tu část o vašich vlasech, nebo o vaší troufalosti?“

			„Ví, že jsem otrlá, každý to ví. Je to součást mého šarmu.“

			Její otevřenost až drzost Jordana překvapila. Musel přiznat, že nikdy nepoznal někoho tak neomaleného, dokonce ani mezi nejkřiklavějšími postavami ve městě.

			„Měla jsem na mysli své divoké kadeře a nespoutanou, impulzivní povahu,“ dodala vášnivě.

			„Nevzpomínám si, jestli vaše sestra měla vlasy jako vy,“ poznamenal Jordan.

			Lexa se nadmula. „Celie nemá ani náznak kudrn… a barvu jako blátivá voda. Tak jako moje vlasy odrážejí mou osobnost, tak Celiiny odrážejí její.“

			„To je poněkud drsné vyjádření,“ podotkl Jordan a s přemáháním se ovládal. Neuvědomil si, jak bude náročné předstírat pohostinnost a náklonnost k mladé ženě, jejímiž hlavními rysy jsou škodolibost a panovačnost, nepochybně zděděné po otci. „Zdá se, že mezi vámi nepanuje velká sesterská láska.“

			„No jistě! Celie a já jsme úplně jiné.“

			„Možná je to dobře, Alexandro. Nepochybuji, že Geraldton není dost velký pro dvě osobnosti jako vy. Chápu správně, že kromě vámi zmíněné mizivé přitažlivosti je Celie navíc i nudná?“

			„To je výstižný popis mé sestry, i když připouštím, že i Celie může roztát a bavit se, ale rozhodně tím nikoho nepobouří. Má takové zábrany, že se asi koupe ve tmě a ve spodním prádle, zatímco…,“ ztišila hlas na svůdný šepot… já miluji nahotu… zejména v tomhle horku.“

			Jordan sklouzl pohledem na její odhalená lýtka. Měl sto chutí jí sdělit, že takové projevy považuje za docela vulgární.

			Lexa sledovala jeho pohled a pocítila uspokojení. Jeho zdrženlivost mylně považovala za potlačovaný chtíč.

			„Jste dost… otevřená, slečno Courtlandová,“ poznamenal a odvrátil se, aby neviděla jeho znechucení.

			„Nejste jediný, kdo to říká, ale nevidím žádný smysl v jakémkoliv předstírání. Brzy si na mě zvyknete.“ Zdálo se, že považuje za samozřejmé, že se budou často vídat. Když se k ní zase otočil, zjistil, že její úsměv je znovu provokativní.

			„Možná přemýšlíte, jak jsem vás poznala,“ nadhodila, „když jste se nepochybně změnil… k lepšímu.“

			„Před pár dny tady byl váš otec, takže se domnívám, že o mně řekl dost, abyste si vytvořila určitý… obraz.“ Jordan si uměl představit, jak ho Max vylíčil.

			„Nepopsal vás… příliš mnoha slovy.“ Sklopila oči, protože si vzpomněla na otcovu hrozbu.

			Jordan přimhouřil zrak. „Vaše návštěva tady by ho nepotěšila, viďte?“ zeptal se tvrdě.

			„Nepotěšila!“ Rychle vstala. „Zuřil by. Zakázal mi podívat se vaším směrem. Vlastně hrozil, že na mě vezme bič, když ho neposlechnu.“

			Jordana trochu šokovalo, že Max dokáže vyhrožovat zbičováním vlastní dceři, ale uspokojilo ho, že zřejmě vzal jeho záměry vážně.

			Lexa pokročila blíž k němu. Zvedla ruku a dotkla se špičkou ukazováčku horního knoflíčku jeho rozhalené košile. „Mohu mít velké potíže, že jsem tady,“ zašeptala a nadechla se jeho mužské vůně. Oči jí zářily spokojeností z toho, že dělá něco „zakázaného“, spíše vzrušujícího než děsivého. Vzhlédla k němu s našpulenými rty a její pohled toužebně prodléval na jeho ústech.

			Jordan věděl, že by bylo snadné využít příležitosti, ale držel se zpátky. Měl spoustu času a chtěl, aby každý jeho krok byl promyšlený a pečlivě připravený. Už teď byl rozhodnutý, že se nenechá ovládat tělesnou touhou, i když Lexa ho nepřitahovala. „Nemám zájem, abyste dostala výprask kvůli mně,“ uklidnil ji.

			„Jsem dojatá, že vám na mně tak záleží, ale nestarejte se. Táta nezjistí, že jsem nebyla doma, pokud mu to nepoví Celie, což by mě nepřekvapilo. Ta udělá cokoliv, jen aby získala jeho pochvalu.“

			„Toužit po uznání rodičů je přirozené, nemyslíte?“

			Lexa sklopila hlavu. „Můj otec není nikdy spokojený, ať udělám cokoliv. Jeho jediným cílem je dostat mě pod bezpečný čepec, abych se stala problémem pro někoho jiného. Totéž čeká Celii, ale ta na rozdíl ode mě nedělá velké potíže.“

			Když opět zvedla oči zářící v měsíčním světle, Jordan se podíval do jejich temné hlubiny. Nebyl si úplně jistý, co si o ní myslet. „Nepochybuji, že tak hezká žena jako vy má mnoho nápadníků.“ Zajímalo by ho, proč už se nezmocnila některého z místních bohatých mladíků jako Celie.

			Lexa to pochopila jako snahu zjistit, jestli má nějakou vážnější známost, a pocítila radost. „No… ano, ale mezi mladými muži v Geraldtonu jsem nenašla nikoho, kdo by mě inspiroval. Po pravdě řečeno, někteří z nich jsou stejně zajímaví jako mouchy na kobylincích. Kromě toho se nevidím jako něčí majetek… nebo matka houfu usmrkaných děcek.“

			Jordan se přikrčil při představě Lexy jako prototypu mateřské oddanosti, ale přinejmenším vysvětlila, proč ještě není vdaná a nemá rodinu. Chytil její ruku mířící k dalšímu knoflíčku a zastavil ji těsně nad přezkou opasku. Ve tmě nemohla vidět nepřátelský lesk jeho očí a v domnění, že podlehl jejímu kouzlu, si spletla jeho zamyšlení s potlačovanou náruživostí.

			Cítil, jak se její ruka chvěje očekáváním. Očividně se domnívala, že se stačí chvět nebo vzdychat a on bude vzrušený jako některý z místních mladíků. Jenže Jordan nedokázal ani předstírat, že něco cítí. Nepochyboval, že Lexa u něho hledá totéž co u ostatních – chvilkové rozptýlení, něco, co na chvíli přeruší nudu.

			„Jak se vidíte vy sama, Alexandro?“ překvapil ji nezvyklou otázkou.

			Po její tváři přelétl stín nejistoty a na chvíli se zahleděla do polí. Jako by zvažovala, jestli mu má svěřit něco velmi osobního. „Slíbíte mi, že se nebudete… smát… když vám to řeknu?“ V tváři se jí usadily pochybnosti. Ačkoliv mluvila obvyklým bezstarostným tónem, Jordan si pomyslel, že žádat ho o podporu je pro ni něco zcela neobvyklého. To naznačovalo, že i ona má svá zranitelná místa, jen asi trvá, než je člověk objeví.

			„Samozřejmě že ne,“ odpověděl tiše.

			Podívala se na svou drobnou ruku, stále sevřenou v jeho, velké a teplé. „Vždycky jsem chtěla být… herečka.“

			Ani ho to nijak nepřekvapilo. Většinu života stejně strávila hraním. Skutečná Lexa nejspíš zmizela už před mnoha lety, skryla svou citlivost za rafinovanost, za fasádu odvážné a exotické mladé ženy.

			„Herectví není příliš atraktivní profese,“ poznamenal a odstoupil. „Těžká práce na mnoho hodin a za ubohou mzdu.“

			Následovala ho po verandě s očima otevřenýma dokořán. „Jak to víte?“

			„Mám přátele v divadle.“

			„Opravdu?“

			„Seznámila jste se svou touhou otce?“

			Ve tváři se jí objevilo zděšení a on na okamžik spatřil dívenku, kterou si pamatoval z dětství. „Proboha ne,“ vyhrkla. „Šíleně by zuřil.“

			Slyšel v jejím hlasu zklamání. I když předstírala opak, nepochyboval, že nesouhlas otce ji bolí. Pomyslel si, že pro Maxe je typické dávat přednost vlastním plánům před dceřinými.

			„Nemluvme o mém otci,“ rozhodla, viditelně znepokojená. „Slyšela jsem, že jste se vrátil do města, proto jsem myslela, že uvítat vás osobně je pro sousedku jen správné.“ Znovu se na něho podívala a koketně zatřepotala řasami.

			Jordan by ji nejraději vyhodil. „To je od vás… pozorné, Alexandro, ale já jsem opravdu myslel, že si toho několik týdnů nikdo nevšimne.“

			„Zapomněl jste, jak rychle se šíří drby v malých městech?“

			„Zřejmě ano.“

			„Věřte mi, že budete hlavním tématem rozhovorů nejméně půl roku.“

			To ho zaujalo. „Když jste tak upřímná, možná byste mi řekla, co se o mně povídá.“

			„No, neměla bych to vyzvonit…“ V očích jí jiskřilo šibalství a Jordan nepochyboval, že mu řekne všechno, co bude chtít.

			„Rozumím,“ kývl ledabyle, jako by na tom nezáleželo.

			„Tak dobře,“ ustoupila. „Máte právo to vědět. Zřejmě vás nepřekvapí, že všechny vhodné a také několik nevhodných dívek si myslí, že jste ohromný fešák. To, že jste se vrátil, je v tomhle městě to nejlepší, co se tu za velmi, velmi dlouhou dobu událo. Musím říct, že s tím plně souhlasím.“

			„To je od vás velice laskavé.“

			„Samozřejmě také došli k závěru, že jste nesmírně bohatý, protože jste utratil za stavební materiál slušnou částku.“

			Jordan zachytil v jejím hlase zvědavost, ale nehodlal nic prozrazovat. „To bylo zřejmě nevyhnutelné.“

			„A je to pravda?“

			Ohromila ho. Nemohl uvěřit její vlezlosti. „Kde zůstalo vaše společenské chování, slečno Courtlandová?“

			„Myslela jsem, že jsme se už shodli na tom, že žádné nemám,“ zasmála se.

			Byla tak bezostyšná, až se neubránil úsměvu.

			Lexa tvrdošíjně špulila rty. „Tak co? Jste hodně bohatý?“

			Jordan ke svému překvapení zjistil, že je pro něj těžké se urazit, když se dívá do jejích uličnických hnědých očí. Byl přesvědčen, že Lexa je příliš naivní, aby ji bral vážně, a samá čertovina.

			„Noviny Financial Times kdysi zveřejnily, že jsem neslušně bohatý, ale pokud jde o peníze, nejsem si jistý, co je činí nechutné nebo neslušné.“

			Lexa s očima velkýma jako talíře se nepokoušela skrýt vzrušení.

			„Mám dost na to, abych obnovil Eden, což je můj cíl.“

			Lexa jako by splaskla. „Eden! Proboha, nechápu, proč jste se sem vrátil.“ Rozhlédla se kolem sebe, aniž by zakrývala zděšení ze stavu domu. „Život ve městě musí být o mnoho vzrušující!“

			„Všichni nenacházejí štěstí ve stejných věcech,“ upozornil ji a vzpomněl si na blahobyt, kterého užíval mnoho let. V posledních několika dnech přemýšlel o tom, jestli se vrátil na Eden opravdu jen kvůli pomstě, ale zatím nedospěl k rozhodnutí. „Měl jsem cíl… a věnoval jsem jeho dosažení veškerou energii.“

			Lexiny oči se opět dychtivě rozjasnily. „A to jaký?“

			„Stát se úspěšný ve strýcově podnikání. Koupili jsme a prodali několik obchodních společností. Byly to nelítostné operace, při nichž člověk nesmí podléhat sentimentalitě, ale i přes velké úspěchy jsem nepociťoval potřebné sebeuspokojení.“ Tohle všechno byla pravda, ale Jordanovi bylo jasné, že se nebude muset namáhat, aby získal Lexinu důvěru. Visela na každém jeho slovu jako na evangeliu.

			„Takže jste se domníval, že po tak vzrušujícím životě najdete v pěstování třtiny štěstí?“

			„V tu dobu jsem si to neuvědomoval, ale úspěch Edenu byl cílem mého otce a já ho sdílel. Je dost zvláštní, že až do dnešního večera jsem si neuvědomil, jak mám toto místo rád.“ Když seděl u řeky, pochopil, že jeho motivace se mírně posunuly. Stále chtěl zničit Maximilliana Courtlanda a pomstít tak rodiče, ale až dosud si neuvědomil, jak moc mu chyběl domov a jednoduché samozřejmosti. Jako chlapec miloval otevřené prostory a řeku, sytě hnědou půdu a teplý vzduch prosycený cukrovou vůní čerstvě sklizené třtiny. Od svého návratu byl tak zabrán do řešení problémů kolem vyčištění polí a nákupu sadby, že neměl čas vychutnat si radost z návratu.

			„Proč jste se vracel? Panuje tu taková otupělost…, nuda.“

			„Vy to tak vnímáte proto, že jste mladá… a dychtíte po vzrušení.“

			„Vy také nejste zrovna Metuzalém. Dejte na má slova: časem zjistíte, že se tu neděje nic vzrušujícího.“

			„Jenže tohle já tady ani nehledám,“ namítl. „V posledních deseti letech jsem se nesčetněkrát přistihl, že si představuju pohled z hor za Edenem na oceán, že slyším řeku… Dokonce mi scházelo i to kvákání žab a vrzání cvrčků za teplých nocí.“

			„Musíte být šílený!“

			Jordan nečekal, že mu porozumí. Pověděl jí sice pravdu, ale jen polovinu. Ta druhá se týkala dluhu jejího otce. Popošel na kraj verandy a opřel se o sloup. „Zatím jsem neviděl nikoho z kluků, s nimiž jsem si hrával. Co třeba Alberto Santini, bydlí tu ještě? Chytávali jsme spolu pulce a koupali se v řece.“

			„Tady žije celý klan Santiniů. Alberto si vzal Piu Astu.“

			„Piu Astu?“

			„Není divu, že si ji nepamatujete. Byla jednou z deseti holek, všechny obyčejné jako hnědý papír.“

			„Mám pocit, že si na ta děvčata vzpomínám. Nebyla Pia… nejstarší?“

			„Ano.“

			„A tichá… a jak sama říkáte, zcela nepopsatelná?“ Jordana taková nelaskavost mrzela, ale Piu Astu opravdu nešlo nijak popsat.

			„I to je příliš skromné označení. Jejím nejvýraznějším rysem je obrovský zadek; další důvod nemít jedno dítě za druhým.“

			Jordan se při Lexině otevřenosti neubránil úsměvu. Byla nelítostná, ale spíše zábavným než zlým způsobem, jak si původně myslel.

			„A co Alberto? Dobíral jsem si ho kvůli jeho hustým vlnitým vlasům. Zlobíval se, až byl rudý jak vařený rak.“

			Lexa se zasmála. „Dávno o ně přišel.“

			„Opravdu o všechny?“ nevěřil Jordan.

			„Skoro, ale dobře pracuje. Otec odkoupil jeho farmu, když se mu nedařilo, ale Albert tam zůstal jako správce.“

			Při zmínce o Maxovi se Jordan opět zamračil. „A co Jimmy Hammond? Mám dojem, že jsem ve městě zahlédl jeho otce.“ Ted Hammond byl blízkým přítelem jeho otce, ale Jordana šokovalo, jak slabě a nemocně vypadá, takže raději ani nepřešel ulici, aby s ním promluvil.

			„Jimmy převzal farmu před několika roky, když mu zemřela matka a otec onemocněl.“

			„Zůstala farma Hammondovým, nebo… ji také koupil váš otec?“

			Lexa si všimla nepřátelství v jeho hlase a uvědomila si, že nenávist mezi jejím otcem a Jordanem je oboustranná. „Farmu stále vlastní Jimmy. Raději chová ovce, než by ji prodal mému otci. Vlastně je jeden z mála, kteří se odvážili postavit proti němu, ale nevím, jak dlouho to vydrží. Povídá se, že nemá daleko ke krachu.“

			Jordan si pamatoval, že Jimmy byl cílevědomý už jako kluk. Potěšilo ho, že se nepoddal, a hodlal udělat vše pro to, aby Jimmy o farmu nepřišel.

			„Měl byste uspořádat večírek a pozvat staré přátele,“ prohlásila Lexa s téměř dětským vzrušením.

			„Dům ještě není na hosty připravený,“ odpověděl chladně. Založil si paže na prsou a díval se do polí s myšlenkami na Maxe Courtlanda.

			Lexa chtěla pronést koketní poznámku o nezvaném hostovi, ale viděla, že Jordan o něčem přemýšlí. „Vy jste pevně rozhodnutý plantáž obnovit, viďte?“ zeptala se.

			„Myslel jsem, že je to dostatečně jasné.“

			„A co dům? Opravujete ho sám?“

			„Ne. Najal jsem tesaře, Franka Malloye. Odvádí skvělou práci.“

			Lexa se zachmuřila. „Toho neznám, ale muselo vámi otřást, když jste uviděl, v jakém je dům stavu.“

			Jordan vzdychl. „Máte pravdu. Čeká nás hodně práce, ale brzy bude jako nový.“ Usoudil, že Letitie se o setkání s ním ani o Franku Malloyovi Lexe nezmínila.

			Eva se právě chystala do postele, když zvenčí zaslechla hlas nějaké ženy. Věděla, že Gaby šla s Frankem a chlapci brzy spát a Tching Jen spala jako zabitá. Oblékla si župan a vydala se podél zadní části domu za zvukem tichého ženského smíchu. Když zněl poměrně blízko, zastavila se a přitiskla ke stěně domu. Opatrně vykoukla za roh. O kus dál na verandě uviděla ve stínu Jordana a v měsíčním světle siluetu ženského obličeje. Žena stála blízko něho s tváří zdviženou k němu.

			Překvapená Eva nevěděla, co si má myslet. Jordan se nezmínil, že by někoho čekal, což ji mátlo. Napadlo ji, zda to není její sestra. Domněnka se potvrdila, když neznámá promluvila.

			„Byli tady na plantáži nějací… squatteři, když jste přijel?“ Chtěla vědět, jestli se nezmíní o Evangelině. Zlomyslně doufala, že ji vyhodil.

			To je Lexa! Eva nemohla uvěřit, že nemarnila čas a seznámila se s Jordanem tak rychle. „Jak jsem mohla být tak hloupá a podceňovat její drzost?“ ptala se sama sebe. Ráda by proti ní vystoupila z úkrytu a zeptala se, co dělá v tak pozdní hodinu na Edenu, ale neodvážila se. Nemohla riskovat odhalení, že jsou sestry.

			Jordan při zmínce o squatterech okamžitě pomyslel na Evu. Uplynulý týden pochopil, jak moc ta mladá žena znamená pro Naba. Starý Kanak se sice staral o jídlo a lovil ryby, společnost Evy mu však dávala důvod k životu. Původně litoval, že ho přinutila, aby jí dal práci, ale postupně uznával, že je docela užitečná.

			„Jeden Kanak, který pracoval ještě pro mého otce…, a správkyně.“

			„Správkyně?“ Lexa nepochybovala, že míní Evangelinu, ale nedovedla si vysvětlit, jak ho Eva přesvědčila, že není squatterka.

			„Přesně tak.“

			„Netušila jsem, že na Edenu je nějaká správkyně.“

			Jordan nechtěl pokazit Evě pověst. Věděl, že mladé ženy dokáží být vzájemně hodně zlomyslné, a jak Lexa sama řekla, v tak malém městě se snadno šíří klepy. „Na Edenu bydlí také Frank Malloy se ženou a dětmi a správkyně nám i vaří… prozatím.“ Po příchodu Saula s Noahem Eva prakticky přenechala vaření Tching Jen, ale žádné podrobnosti nechtěl Lexe sdělovat.

			Evu to překvapilo. Čekala, že Jordan bez obalu prozradí, že tady bydlela neoprávněně, ale bylo jasné, že se ji snaží chránit.

			„No ne!“ Lexa byla zjevně zklamaná. Nepochybovala, že tou správkyní je Evangelina a má zajištěné místo kuchařky. Usoudila, že její sestra je mazanější, než kdokoliv předpokládal, ale musela mlčet. Jordan by mohl Evě o návštěvě povědět a ta by se o tom mohla zmínit matce nebo otci, jenom aby se jí pomstila. Nemohla si dovolit, aby se otec o jejím setkání s Jordanem dozvěděl. Její život by se stal peklem.

			„Nepředpokládám, že máte nějaký koňak, že ne?“ Lexa měla potřebu napít se něčeho silného.

			Jordan si všiml, jak si olízla dolní ret, a věděl, že touží po alkoholu. „V domě je možná rum, ale nemyslíte, že byste se měla vrátit domů dříve, než zjistí, že tam nejste?“ Všiml si u ní jisté změny, působila náhle roztěkaně a poněkud rozrušeně. Přál si, aby už odešla.

			„Ano… asi bych měla. Ráda vás znovu navštívím, pokud nemáte námitky.“ Vyslala k němu jiskrný pohled.

			Zoufale toužil odmítnout. I když byla svým způsobem zábavná, její živočišnost se mu protivila… a byla Maxova dcera. Připomněl si svůj cíl. Jestli její návštěva naštve Maxe, pak to stojí za námahu. „Mám na vybranou?“ odpověděl žertem.

			„Ne,“ prohlásila rozpustile. „Ale bylo by od vás hezké, kdybyste dychtil vidět mě znovu.“

			„Pokud vám to udělá radost, slečno Courtlandová, budu na vás čekat bez dechu.“

			Pozvedla koutky úst. „To by mě potěšilo, pane Hale. Dobrou noc.“ Vytáhla se na špičky, zavřela oči a nabídla mu ústa. Jordana políbení nelákalo a znovu ho udivila její bezostyšnost. Prudce a nečekaně ji plácl přes zadek, až poskočila. „Raději běžte, slečno Courtlandová.“

			Lexa byla zklamaná a nepodařilo se jí to skrýt. „Co se dá dělat. Tak dobrou noc,“ opakovala a vydala se přes pole.

			„Dávejte pozor na krysy a pavouky,“ zavolal za ní Jordan.

			Eva se bavila. Jordan má dost problémů i bez téhle zmije…, pomyslela si. Věděla, jaký má vztah k jejímu otci, a přesto neslyšela, že by se Lexe o něčem zmínil. To pro ni byla záhada.

			Rozechvělá hněvem se kradla po špičkách zpátky. „Zítra si s tebou promluvím, drahá sestro,“ mumlala se sklopenou hlavou. Ve tmě málem vrazila do Ryana O’Connora.

			„Zdálo se mi, že slyším ženský hlas, Evo. S kým jste mluvila?“

			„Ehm… sama se sebou,“ zašeptala. „To je… zvyk z dlouhé samoty.“

			„Vím, jak to myslíte. Ale po tom, co se stalo Frankovi a jeho rodině, jsem trochu napjatý.“

			„Ano… já také. Také se mi zdálo, že něco slyším…, ale asi to byl kaloň. Dobrou noc.“

			KAPITOLA DESET

			Eva se převalovala celou noc, příliš rozzlobená, aby usnula. Když se Jordan objevil za svítání na zadní verandě, s překvapením ji našel, jak pozoruje první paprsky slunce pronikající nad tichou krajinu s hlavou opřenou v dlaních. Také ho udivilo, že už má rozdělaný oheň a vaří kávu.

			„Nemohla jste spát, Evo?“ zeptal se a protáhl si rozbolavělé tělo.

			Pohlédla na něho, ale Jordan upíral zrak na čistá pole a zdálo se, že se tváří spokojeně. Podráždilo ji, že jeho dobrou náladu mohla způsobit Lexina návštěva.

			„Jste nějak čiperný,“ poznamenala suše a ignorovala jeho otázku.

			Překvapeně se k ní otočil. „Proč bych nebyl? Konečně jsem o něco pokročil a mám kolem sebe bezvadné lidi, kteří mi pomáhají.“

			Eva se tvářila skepticky a Jordan se zamračil.

			„To je jediný důvod, proč máte dneska ráno tak dobrou náladu?“ zeptala se s odvrácenou tváří.

			Její naladění ho mátlo. „Měl by být nějaký jiný?“

			Ačkoliv by ho ráda varovala před Lexou, nemohla přiznat, že je tajně poslouchala. „Nevím. To mi povězte vy.“

			„Co se děje, Evo? Dneska nějak nejste ve své kůži.“

			„Jistě že ne.“ Neodvažovala se na něho podívat, protože se bála, že by viděl v jejích očích vztek.

			Jordan dospěl k závěru, že Eva je podrážděná z bezesné noci v horku. Vzduch byl mimořádně vlhký, typický pro blížící se období dešťů. I on spal špatně.

			„Kdy bude hotová snídaně?“ zeptal se. „Dneska ráno bych rád začal brzy. S pomocí Saula a Noaha bychom měli mít do zítřejšího večera zoráno.“

			„Zhruba za dvacet minut,“ odpověděla a nemotorně vstala. Bolavá kyčel jí na náladě nepřidávala. S blížím se obdobím dešťů se bolesti stupňovaly. Snídani měla připravit Tching Jen, ale ta už odešla do města nakoupit rýži a koření. Eva byla od návratu Saula s Noahem velice ráda, že předala roli kuchařky Číňance. Pomyšlení, že by měla uspokojit apetit Tonžanů, ji děsilo. Byla spokojená s natíráním domu. Dokonce dostala určité nápady na barevné ladění, což by měl Jordan odsouhlasit, ale neměla náladu to teď s ním probírat.

			„Viděla jste ráno Naba?“ otázal se Jordan a pozoroval ji, jak kulhá k ohni. Zřejmě trpěla, ale věděl, jak je hrdá, a proto se nechtěl o jejích potížích zmiňovat.

			„Ještě ne, ale ponesu mu kávu…“

			„Udělám to já…, zatímco budete chystat snídani.“ Aniž by na ni pohlédl, nalil hrnek kávy a vydal se k ubytovně.

			Evu Jordanovo chování naštvalo. Nenapadlo ho, že chce Naba vidět a že on ji každé ráno očekává. Byl to jejich rituál a v žádném případě ho nehodlala měnit. Hodila klobásy a slaninu na rošt a naštvaně je obracela, když se venku objevila Gaby následovaná Joshem a Billym, kteří se hašteřili o otcovo kladivo.

			„Mohla byste to dodělat?“ požádala ji Eva. „Mám něco jiného na práci.“

			„Samozřejmě.“ Gaby převzala vidličku. „Už jste jedla?“

			„Nemám čas, jestli chci zastihnout… jednoho souseda. Nebudu pryč dlouho.“

			Gaby chtěla, aby se Eva před odchodem najedla. Dělalo jí starosti, jak je hubená, ale než stačila cokoliv poznamenat. Eva byla pryč.

			Eva se zastavila u Naba, utrhla si k snídani čerstvé mango ze stromu a vydala se zadní cestou k Willoughby. Dojela k otcovým stájím a schovala za ně kolo. Přikrčila se za keřem bouganvileje a pozorovala otce, který před ubytovnou dělníků hovořil s Milem Jeffersonem a velkou skupinou Kanaků. Překvapil ji odpudivý vzhled ubytovny; vypadala, jako by se měla každým okamžikem zhroutit. Rozhodně byla v horším stavu než ubytovna na Edenu, kterou nikdo roky neudržoval.

			Max oznamoval Kanakům, že jede na několik hodin do města a chce, aby do večera vyčistili severní pole. Dal jasně najevo, že pokud to neudělají, vezme na ně bič. V Evě to vřelo. „Jak může být mým otcem?“ ptala se sama sebe snad po tisící. Dívala se, jak se unavení dělníci vlečou na pole a její otec nasedá na koně a odjíždí. Byla ráda, že je alespoň na chvíli pryč.

			Kryta oleandry rostoucími poblíž stájí se plížila k domu. Mohla jít dovnitř zcela normálně, ale nechtěla se setkat s matkou ani Celií. Potřebovala si promluvit pouze s Lexou. Během noci místo spánku probírala všechny možné verze toho, co jí řekne, a teď se nemohla dočkat, až dá průchod svému hněvu. Byla si jistá, že matka ještě bude nejméně dvě hodiny spát, proto musí najít Lexinu ložnici. Ze všech ložnic vedla na verandu francouzská okna, takže najít tu pravou bude hračka.

			Už se chtěla rozběhnout nekrytým prostorem k domu, když se ze stájí vynořil čeledín s matčiným koněm a bryčkou. To Evu zaskočilo. Napadlo ji, že možná chce jet do města některá ze sester. Modlila se, aby to nebyla Lexa, ale na verandě se objevila matka.

			„Jsem připravená, Eliasi. Děkuji ti,“ zavolala a sestupovala z verandy svižnými kroky. Eva téměř nevěřila svým očím, pochybovala i o uších, protože v matčině hlasu rozeznala radostné veselí.

			Kam může tak brzy jet? zašeptala Eva. V životě neviděla matku vstávat tak brzy, natož aby byla oblečená na cestu. V dvoudílných květovaných letních šatech a klobouku se širokou střechou zdobenou květinami vypadala mimořádně elegantně.

			Eva se skrývala za keři. Matka v bráně zastavila koně a vyměnila si pozdrav s nějakým mužem, který právě přijížděl.

			Než návštěvník dojel ke stájím, Eva v něm poznala Warrena Morrisona. Neznala ho příliš dobře, ale nesnášela apatický výraz na jeho bezvýrazné tváři. Z nějakého nevysvětlitelného důvodu i přesto, že neměla násilnickou povahu, vždycky neodolatelně toužila s ním zatřást. Nedokázala si představit, jak sestra může trávit čas ve společnosti muže s tak tupým výrazem.

			„Možná ji chce někam odvézt.“ Zadoufala, že štěstí stojí na její straně.

			Zatímco čeledín odváděl Warrenova koně k napájecímu korytu, Celie vyšla na verandu s šálkem čaje v rukou.

			„Dobré ráno, Celie,“ zavolal Warren k jejímu údivu. Bylo těžké nepostřehnout dychtivost v jeho hlase. Smekl klobouk a odhalil předčasně řídnoucí vlasy.

			„Nazdar, Warrene,“ pozdravila ho Celie nevzrušeně. „Co tu děláš tak časně?“

			Warrenovi neuniklo, že není příliš nadšená, a zatvářil se ublíženě. „Připadá mi, jako bychom se neviděli už týdny, Celie. Období sklizně je šílené, ale nemohl jsem nevyužít příležitosti a nezastavit se za tebou cestou do města.“

			„Willoughby je poněkud z cesty, jestli máš namířeno do města, Warrene.“

			Pokud se Eva nemýlila, sestra mluvila víc než lhostejně; při pohledu na snoubence vypadala dost otráveně. Neměla jí to za zlé. I ona sama byla toho názoru, že pozorování kynoucího těsta by bylo zajímavější než Warrenova společnost, ale Celie vždy budila dojem, že ho považuje za docela dobrý úlovek. Co se změnilo?

			„Odbočil bych ze své cesty i sto kilometrů, abych tě viděl,“ prohlásil Warren tak sladce, až se Evě chtělo zvracet.

			„Mám říct Zetě, aby ti donesla čaj nebo kávu?“ nabídla lhostejně Celie.

			„Ne, děkuji. Šla by ses se mnou projít do zahrady, lásko? Je tak nádherné ráno.“

			Celie apaticky sestoupila po schodech z verandy a zavěsila se do nabídnuté paže.

			„Doufal jsem, že se ti po mě stýská stejně jako mně po tobě, Celie,“ tokal Warren, zatímco kráčeli po trávníku. Když mlčela, dodal: „Myslím, že už bychom se měli vzít. Uvažovalas o stanovení dalšího data?“

			„Ne, Warrene.“

			„Nechci na tebe naléhat, ale jsem nervózní z toho, že se naše pečlivě promyšlené plány nedaří realizovat.“

			Celie vnímala náznak obvinění. Naštvala se. Měla až po krk nátlaku ze strany otce a Warrena. „Možná je to dobře,“ prohlásila s úmyslem se ho dotknout. Když uviděla jeho žalostnou grimasu, pokusila se svůj postoj zmírnit. „Nejsem si jistá, že plánování úplně všeho je dobré, Warrene.“

			Evu překvapilo, že sestra říká něco tak netypického pro její povahu. Warrenem to očividně otřáslo.

			Zůstal stát a otočil se k ní. „Já… rád plánuji naši budoucnost, Celie. Domníval jsem se, že ty také.“

			„Já… já také… Víš, Warrene, už si nějak nejsem jistá, co vlastně chci, ale došla jsem k závěru, že představa neznámé budoucnosti není nic, čeho by se člověk měl bát. Vlastně mi to připadá vzrušující…“ Její myšlenky se zatoulaly. „Nemáš někdy chuť udělat něco… spontánního?“ zeptala se s pohledem upřeným do dálky. Neprozradila mu, že její myšlenky s ním nemají nic společného.

			„Spontánního! Celie, odpusť mi, ale to zní jako něco…, co by řekla Lexa.“ V jeho hlasu jednoznačně zaznívalo zděšení, což Celii mírně pohoršilo.

			„Možná ano, ale jsme mladí jenom jednou, Warrene. Máme spoustu času být… rozumní a usedlí…, nemyslíš?“ Celie zjistila, že od chvíle, kdy zahlédla Jordana Halea ve městě, na něho myslí téměř každou minutu. Představovala si setkání s ním, výměnu žhavých pohledů a rozhovor plný napětí, zatímco vzduch kolem jiskří. Snila, jak ji zve na čaj… a možná ji líbá a vášnivě unáší pryč… Uvědomovala si, že je to jenom fantazie a že takové věci se nikdy nestanou…, ale neubránila se tomu.

			„Ale Celie,“ zakvílel Warren a vrátil ji do reality. „Můj otec… tvůj otec… se nemohou dočkat naší svatby. Plánují ji už delší dobu a já vím, že tvůj otec začíná být netrpělivý…“ Ve skutečnosti ho Max zastavil ve městě a navrhl mu, aby vyvinul na Celii větší nátlak. Bohužel Warren postrádal odvahu, což jeho budoucího tchána značně frustrovalo.

			Celie se odvrátila, aby Warren neviděl její hněvem zkřivené rysy. „Tak ať se vezmou oni dva a nechají mě na pokoji,“ zamumlala pod nosem.

			„Co říkáš, lásko?“

			Prudce k němu otočila hlavu. „Proboha, Warrene, mluvíme tady o našich životech… ne o jejich. Měli bychom dělat věci tak, jak to vyhovuje nám, a ne proto, že to tak chtějí oni, nemyslíš?“

			Jak se postupně vzdalovali, Eva jim přestala rozumět, ale pokud mohla soudit podle řeči těla, byl Warren stále rozrušenější. Eva se rozeběhla k domu.

			Rychle přeběhla po verandě k otevřeným dveřím do Lexiny ložnice. První dojem z pokoje byl velmi ženský, ale neuspořádaný. Na oknech visely krajkové záclony a moskytiéra nad postelí byla vyšívaná, ale toaletní stolek zaplňovaly parfémy, ozdoby na šaty a do vlasů, pudry, zdravíčka na tváře a rtěnky. Přes širokou postel ležela průhledná noční košile a na nočním stolku nad očekávání seděly panenky. Ačkoliv zařízení neodpovídalo jejímu vkusu, přimělo ji k zamyšlení, jaký by měla život, kdyby vyrůstala v rodičovském domě.

			Nepřekvapilo ji, že Lexa stojí se samolibým výrazem před vysokým zrcadlem a obdivuje se v rozevlátých bílých šatech. Bylo jasné, že sní a že její myšlenky se toulají někde jinde. Eva tušila, že zřejmě na Edenu, a naštvala se.

			„Co tě asi tak těší?“ zeptala se.

			Lexa se polekaně otočila. Eva stála ve dveřích na verandu s rukama založenýma na prsou a nesmiřitelným výrazem na tváři.

			Lexa přimhouřila oči a našpulila rty, když nesouhlasně zaznamenala Evin klobouk, kostkovanou košili poznamenanou mangem a jezdecké kalhoty. Pomyslela si, že sestra vypadá spíše jako čeledín než odrodilá dcera jednoho z nejbohatších farmářů na Cassowary Coast. „Co ty tady děláš?“ začala uštěpačně.

			„A copak jsi dělala ty včera pozdě večer na Edenu?“ odsekla Eva.

			Lexa povytáhla jedno tmavé obočí a v očích jí zlostně zajiskřilo. „Do toho ti nic není.“

			„Možná, ale co by na to říkali rodiče, kdyby to věděli?“

			Lexa se zamračila a stiskla rty.

			„Nevědí to, že ne?“ pokračovala Eva s pocitem, že pro tentokrát má nad domýšlivou sestrou navrch.

			„A ty jim to nepovíš, Evangelino. Jestli ano, tak já řeknu otci, že jsi bydlela na Edenu s nějakým Kanakem a že se ti podařilo obalamutit Jordana Halea, aby ti dal práci a nechal tě tam. Co myslíš, jak by se mu to asi zamlouvalo?“

			„Upřímně řečeno, je mi to jedno. Ale nikomu jsem se nevnucovala.“

			Lexa se pochybovačně ušklíbla. „Nabídl ti práci proto, že jsi bezdomovec, nebo proto, že jsi… mrzák?“ pohlédla tvrdě na Evin bok.

			Eva se naježila. „Jordan ocenil, že jsem dohlížela na dům a na starého Naba. Byl jenom rád, že zůstávám. Přirozeně jsem trvala na tom, že budu dělat něco… užitečného.“ Eva věděla, že trochu zkresluje pravdu, ale zdůvodnila si to kompenzací za sestřino nepochopení.

			„Opravdu? Chceš, abych věřila, že se Jordan stará o nějakého starého Kanaka… nebo tomu, že ty umíš vařit?“

			Eva vybuchla. „Nabo je pro Jordana jako člen rodiny… a já umím vařit.“

			Lexiny oči se leskly nenávistí. „Očividně jsi nic z vlastnoručně uvařených pokrmů nejedla. Nohy vrány mají lepší tvary než tvoje vychrtlé tělo.“

			Při sestřině krutosti Eva téměř ztratila řeč. „Chápu, že nevěříš mým kuchařským schopnostem, protože ty neumíš vůbec nic, jedině se vrhat na chlapy!“

			„Jordan nevypadal, že by se se mnou nudil. Co by asi řekl, kdyby náš otec vtrhl na Eden…, aby odvedl svou dceru?“

			Evě se rozbušilo srdce, ale snažila se, aby její hlas zněl klidně a vyrovnaně. „Proč by se obtěžoval? Nestará se o mě o nic víc než ty.“

			„Neřekla jsem, že má o tebe starost, ale záleží mu na jméně Courtland.“

			Její slova pálila, ale Eva skrývala své pocity za maskou lhostejnosti. „Nepoužívám jméno Courtland,“ upřesnila chladně.

			„Řekla bych, že ti za to musíme být vděční.“ Lexa na ni zlostně zazírala. „Jordan neví, že jsi Courtlandová, že ne?“

			Eva se lekla. Nečekala, že Lexa proti ní použije právě tohle. „Ne, a ty mu to nepovíš… pokud víš, co je pro tebe dobré. Po všech odporných podrazech, které otec použil, aby Jordan nezískal pracovníky, bych se styděla přiznat, že jsem s ním příbuzná.“

			„Jestli Jordan zjistí, že jsi ho podvedla, pravděpodobně tě vyhodí.“ Pokud lesk v Lexiných očích něco naznačoval, představa říct Jordanovi pravdu ji velice lákala.

			„To by neudělal,“ prohlásila nepřesvědčivě Eva. „Ví, že jsi Courtlandová…“

			„To je něco jiného,“ odsekla povýšeně Lexa. „Připadám mu přitažlivá…“

			Eva se začala třást vzteky, obvyklá reakce pokaždé, když se ocitla ve společnosti své domýšlivé sestry. Věděla, že ji musí usadit. „Uvidíme, co otec řekne, až se dozví, že ses v noci vyplížila z domu za Jordanem.“

			„Nebude tomu věřit,“ vystřelila Lexa.

			„Vážně? Nepochybuju, že nezapomíná na tvou pověst ženy žhavé po chlapech.“

			Lexa znovu pevně stiskla rty. Aby se otec dozvěděl, že ho neposlechla, bylo to poslední, co si přála. Když se Eva otočila k odchodu, podotkla: „Zdá se, že jsme skončily na mrtvém bodě. Já nepovím otci o tobě a ty mu neřekneš o mé návštěvě Edenu.“

			Eva se k ní pomalu otočila tváří. Nechtěla uzavírat se sestrou jakýkoliv pakt, ale také nestála o to, aby se Max přihnal na Eden jako její otec. „Souhlasím, ale jenom v případě, že se budeš držet dál od Edenu.“

			Lexa založila paže na hrudi. „To tedy ne.“

			Zklamaná Eva neměla daleko k slzám. „Nechápeš, že Jordan má dost svých problémů i bez toho, že ho budeš obtěžovat?“

			„Včera neměl proti mé společnosti žádné námitky. Vlastně nepochybuji, že ho moje návštěva potěšila.“

			Eva cítila, že se přestává ovládat. „Není divu, že máš takovou pověst. Žádný mužský nebude mít námitky, když se mu prakticky sama naservíruješ na stříbrném podnose. Je možné, že jsi tak pitomá? Jako bys nevěděla, že jakmile muž dostane, co chce, tak tě odhodí jako… jako šmejd, který jsi.“

			„Co si to dovoluješ?“ Lexa pokročila k Evě s tmavýma očima planoucíma hněvem. Eva zapomněla, jaký má její sestra divoký temperament. „Alespoň vypadám jako… ženská. Ty se oblékáš jako vagabund a smrdíš… Kdy ses naposled koupala?“

			„Doufal jsem, že příští rok v tuhle dobu už uslyším cupotání maličkých nožiček,“ líčil Warren Celii, zatímco se vraceli k domu. Jeho hlas byl tak plačtivý, že Celie téměř utekla. Zmínka o dítěti byla poslední kapka. Nebyla si jistá, jestli chce trpět porodními bolestmi pro kteréhokoliv muže. Vyvstal jí před očima obraz budoucího života s Warrenem, podobný prázdnému životu její matky. „Proč tolik spěcháš, Warrene? Máme přece ještě spoustu času.“

			V tom okamžiku jejich kroky zastavil zlostný výkřik z domu.

			„Co to bylo?“ podivila se Celie. „Matka odjela za nějakými povinnostmi pro charitu, takže v domě zůstaly jenom Zeta a Lexa.“

			S otevřenými ústy zírali, jak z Lexiny ložnice vybíhá Evangelina následovaná letícím střevícem. Seběhla po schodech z verandy a utíkala ke stájím. Překypovala vzteky. Hněvivě si něco mumlala pod nosem a vůbec je neviděla. O několik okamžiků později se objevila na verandě rozcuchaná Lexa, bílé šaty počmárané rudou rtěnkou. Chrlila tak ošklivá slova, že Warren zrudl studem.

			Jordan seznámil na Edenu Letitii s Gaby a vysvětlil, co Letitie dělá pro oběti postižené požáry, záplavami a cyklony. Jordan na návštěvu Gaby připravil, ale tu Letitie stejně překvapila. Po několika dnech v jedněch šatech se cítila velmi rozpačitě a neubránila se okukování překrásného oblečení Letitie. V životě neviděla nic tak nádherného.

			Jordan čekal na Letitii na příjezdové cestě a ujistil ji, že muži z Babindy jsou pryč. Neuniklo mu, že si dala práci se svým vzhledem; byl dost znalý světa, aby věděl, že je to kvůli němu.

			„Nebyla jsem si jistá vaší velikostí, paní Malloyová, ale přinesla jsem pár věcí s sebou.“ Letitie otevřela tašku.

			„To nebylo třeba,“ zarděla se Gaby. „Jak jsem říkala večer panu Jordanovi, mohu si něco ušít… Jakmile se dostanu do města a koupím nějaký materiál.“ Neodolala však a nahlédla do tašky a při pohledu na krásné látky, z nichž byly věci ušity, vytřeštila oči. Měla nepříjemný pocit, že Letitie vyplenila vlastní šatník. „Je od vás nesmírně laskavé, že jste přišla…, ale nemohu to přijmout…,“ vyhrkla Gaby s rozpálenými tvářemi.

			Letitie uhádla, co si myslí. Lidé, kteří se ocitli v podobné situaci, reagovali vždycky stejně. Cítili se ponížení.

			„Mohu si jen představit, jaké to je, když člověk přijde o všechno,“ přiznala Letitie. „Je mi líto, že tyto věci jsou z druhé ruky, ale pracujeme pouze na základě darů. Jestliže mi povíte, co potřebuje váš manžel a děti, získáme to pro ně co nejdříve.“

			Gaby trochu uklidnilo, že jde o darované věci a ne o Letitiiny. „Promiňte mi mou nezdvořilost,“ vykoktala s pohledem upřeným na její krásné šaty. „Smím vám nabídnout čaj…, pokud na něj máte čas a nejste na cestě někam na návštěvu?“

			„Ráda… Jedu sice do města, ale mám dost času.“ Uvědomila si, že Gaby podle šatů soudí na nějakou zvláštní příležitost. Cítila, jak se pod Jordanovým pohledem rdí. Doufala, že ho nenapadne, že se tak hezky oblékla pro něho.

			„Řeknu Evě, aby připravila čaj,“ ozval se Jordan. Domníval se, že Gaby se víc uvolní, když zůstane jenom s Letitií.

			„Ta se ještě nevrátila od některého ze sousedů,“ informovala ho Gaby.

			Jordana to překvapilo, protože Eva se o svém záměru nezmínila.

			Letitie byla také překvapená, protože byla jedním ze tří sousedů, ale nedala nic najevo.

			„Já ten čaj uvařím,“ dodala Gaby.

			„Udělám to já,“ rozhodl Jordan. „Vy dvě si určitě máte o čem povídat.“

			„Dovolte, aby ho přece jenom uvařila paní Malloyová, Jordane,“ ozvala se nervózně Letitie. „Neberte to jako urážku, ale jsem přesvědčená, že odvede lepší práci. A vy, máte-li čas, mi můžete po dobu její krátké nepřítomnosti dělat společnost. Nebo ne?“

			„Samozřejmě,“ přikývl. Vycítil, že hlavním cílem návštěvy bylo strávit s ním nějaký čas o samotě.

			„Oslovujte mě Gaby, prosím,“ zamumlala Frankova žena a znovu nakoukla do tašky. „Není třeba být tak formální.“ Ulevilo se jí, že může pro Letitii něco udělat, třeba takovou drobnost jako čaj. „Zatímco Billy pohlídá vodu, vyzkouším některé z šatů, které jste přinesla, jestli mi padnou.“ Pokoušela se skrýt vzrušení, ale její modré oči plály nadšením.

			„Možná je budete muset trochu zabrat. Jste velmi štíhlá.“

			„To nebude problém, Letitie,“ usmála se Gaby s jednou rukou v tašce, ohmatávající kvalitní látky. Cítila se jako o Vánocích, ačkoliv k nim v životě nedostala nic tak krásného. Její radost kazilo pouze to, že Frank s chlapci zatím nic nemají.

			„Nemusíte spěchat,“ uklidnila ji Letitie. „Ráda se projdu pár minut kolem řeky, pokud je to možné, Jordane. Nevzpomínám si, kdy jsem k tomu měla naposled příležitost.“ Řeka tekla kolem rohu území Willoughby, ale břehy tam byly strmé a nebezpečné. Eden byl situován v nejhezčí a nejpřístupnější části toku řeky Johnstone.

			Jordan sice chtěl jít pracovat s muži na pole, ale věděl, že musí strávit nějakou dobu s Letitii, jestli chce, aby Max věřil, že o ni usiluje.

			***

			„Jak pokračují práce na domě?“ zeptala se Letitie Jordana, když se procházeli ve stínu velkých blahovičníků.

			„Velmi dobře. Frank už také začal s opravami srubu u řeky a Gaby tomu tu a tam dodá kouzlo ženské ruky. Je udivující, jak rychle dům začíná vypadat jako domov.“

			„Gaby je velmi milá. Je tragédie, že při požáru přišli o všechno.“

			„Je to velmi hrdá žena… a Frank je jeden z nejslušnějších mužů, jaké jsem kdy poznal. Mám štěstí, že jsou oba tady, ale smutné je, že se ocitli ve středu vendety proti mně.“

			Letitii neuniklo, že jeho hlas ztvrdl. Věděla, že myslí na to, jak blízko byli Malloyovi smrti.

			„Jste si jistý,“ Letitie odvrátila oči, „že v tomhle má prsty Max?“

			„Vsadím na to svůj život.“

			Na Letitii bylo vidět, jak je jí to nepříjemné. „Za těchto okolností mě udivuje, že se ke mně chováte tak zdvořile,“ poznamenala tiše. „Neměla bych vám za zlé, kdybyste byl nepřátelský.“

			Jordan se zastavil a otočil k ní. Právě stáli za rozložitým blahovičníkem, takže na ně nebylo od domu vidět. „Z ničeho vás neobviňuji, Letitie.“

			„To je od vás velmi velkorysé, ale i tak vás chci ujistit, že bych nikdy neudělala nic, co by vám způsobilo bolest. Vím, že se téměř neznáme, ale doufám, že mi věříte.“

			Jordan nepochyboval, že to Letitie myslí upřímně. „Věřím,“ odpověděl. „Přál bych si, abychom byli přáteli, Letitie…, tak blízkými, jak je to možné.“

			Letitie pohlédla do jeho tmavých očí, které na ni upřeně hleděly, a pocítila, jak se v jejím nitru něco pohnulo. Pomyslela si, jestli to cítí i Jordan. „To bych moc ráda,“ řekla.

			„Máte možnost utajit svůj pobyt mimo domov? Nechci vám způsobit žádné problémy.“

			Letitie se podívala na klidně tekoucí řeku. „Max se nikdy neptá, jak nakládám se svým časem.“ Od doby, kdy se zajímal o to, co dělá, uplynulo už mnoho let.

			Jordan opět spatřil v jejích očích osamělost, která se nečekaně dotkla jeho srdce. „Doufám, že mě nebudete považovat za příliš troufalého, ale rád bych vás pozval na čaj, jakmile bude jeden z pokojů v přízemí v obyvatelném stavu.“

			Vzhlédla k němu. „Ach!“

			„Překvapuje vás, že jsem rád ve vaší společnosti a přeju si poznat vás lépe?“

			Letitie se tvářila nejistě. „Upřímně řečeno, ano… ale pozvání na čaj bude milé…“ Sklopila zrak a Jordan viděl, že ji něco trápí.

			„Plně chápu, že musíme být diskrétní,“ poznamenal. Bylo mu jí líto.

			Letitie zvedla hlavu a přikývla. Jordan jí věnoval jeden ze svých osvědčených úsměvů, rozehřívajících ženská srdce. Okrajem klobouku dopadaly na její obličej, ramena i paže měkké záblesky slunečních paprsků. Vypadala nesmírně půvabně. Jako dívka musela být krásná. I teď byla velmi přitažlivá žena. Znovu pocítil bodnutí viny, že ji zneužívá, ale stačilo pomyslet, co její manžel provedl jeho rodičům, a veškerá pochybnosti rychle vyprchaly.

			Vnímal její nejistotu a zranitelnost, jichž si všiml už při prvním setkání. Opět cítil, že je to dávno, kdy se jí dostalo takové pozornosti, jakou jí věnuje on.

			Letitie nevěděla, co si má myslet. Vzhledem k jejich věkovému rozdílu si nemůže myslet, že má o ni zájem. Mohl se těšit společnosti kterékoliv ženy, po které toužil, přesto… nepochybovala, že čte výraz v jeho očích správně.

			Jordan koutkem oka zahlédl na verandě Gaby. Vyhlížela je. „Myslím, že čaj je hotový,“ zašeptal.

			Letitie nechtěla rušit kouzlo okamžiku. Jeho tmavé oči ji hypnotizovaly, až téměř nedokázala souvisle myslet, jeho přitažlivost jí brala dech. „Ach,“ vzdychla. „Pak nenechme Gaby čekat.“ S přemáháním se pomalu otočila k domu.

			KAPITOLA JEDENÁCT

			„Severní pole mělo být vyčištěné už před dvěma dny, Jeffersone. Co se děje?“

			Bylo časně ráno a Max nikdy nevstával dobře naladěný, což byl důvod, proč Milo už několik dní odkládal sdělení o vzdorném chování dělníků. Nicméně dneska ráno neměl na vybranou. Trvalo mu dvacet minut, než dostal pracovníky na pole. Na tři mladé muže použil bič, ale ostatní teď pracovali tak pomalu, jak se jenom odvážili. Nepovolil, když početně převažovali jeho a tři Evropany pracující pro Maxe v počtu deset na jednoho. Ale jakmile se jeden nebo dva z nich odvážili na něho podívat pohledem dlouho potlačované nenávisti, pomyslel si, že bude lepší promluvit s šéfem bez obalu.

			„Jsou neklidní už několik dní, šéfe, a stěžují si. Nejsou ochotní tvrdě pracovat, ani když jim dám nakládačku.“

			Max se zatvářil přesně podle své špatné nálady. „Na co si sakra mohou stěžovat? Mají střechu nad nevděčnými hlavami, jídlo… a mzdu.“ Zařídil, aby nikdo z jeho přátel a hostů neviděl, v jakých podmínkách u něj Kanakové žijí. Před několika roky, když cyklon zničil vegetaci zakrývající výhled z domu na ubytovnu, dal kolem ní postavit vysoký plot. Stál téměř tolik, jako kdyby dal opravit ubytovnu, ale ve své arogantní zaslepenosti si této ironie nevšiml. Protože ubytovnu dělníků nebylo vidět z cesty ani z jeho domu, považoval peníze za účelně vynaložené.

			Milo během let pochytil z polynésštiny tolik slov, aby rozuměl stížnostem dělníků, které si mezi sebou šeptali. „Doslechli se o mzdě Kanaků na Edenu,“ odpověděl. „Je jenom otázkou času…“

			„Důvodem neochoty našich dělníků je Jordanova nabídka výstřední mzdy,“ vybuchl Max. „Ani na okamžik jsem nepřijal jeho tvrzení o rovnoprávnosti. Chce jenom vyvolat neklid na ostatních plantážích.“

			„Tenhle problém se nám podařilo vyřešit, ale Kanakové také slyšeli, že udělal dozorcem starého Naba, a to je štve.“

			„Copak se zbláznil?“ Maxovi vystoupily na spáncích ošklivé žíly. „Měli by ho zavřít do blázince!“

			„Je tu ještě něco, šéfe.“ Milo sklopil hlavu.

			„A co?“ Max se téměř bál, co mu dozorce sdělí. „Neříkej mi, že dal Nabovi podíl na budoucím zisku,“ zavtipkoval.

			„Reuben říkal, že se na Eden vrátili ti velcí Tonžané.“ Většina mužů z Tonga byla velká, a tak Maxe zpráva na okamžik zmátlo. „Muži z Tonga?“ Pak si vzpomněl na dva, kteří měli skutečně mimořádnou výšku i váhu. Ostatní Kanakové vedle nich vypadali jako trpaslíci. „Myslíš Saula a Noaha?“

			Milo přikývl a uhnul pohledem, aby se nemusel dívat na nepřátelství a znechucení v Maxových očích.

			Před deseti lety, když Patrick Hale zemřel a Jordan odjel se strýcem do Brisbane, Max Milovi přikázal, aby ty dva obrovité muže přivedl. Milo šel na Eden a promluvil s nimi, ale oni rozhodně odmítli jít s ním na jinou farmu. Vzal jejich neochotu pracovat pro Maxe Courtlanda jako urážku a rozzuřil se tak, že vytáhl pistoli. Chtěl je jenom zastrašit, ale když utekli do řeky, začal po nich střílet. Přiznal to Maxovi jen ze strachu, že řeka vyplaví těla na břeh, a navíc tušil, že Nabo viděl, co se odehrálo. Ačkoliv mu pohrozil a zbil ho, nemohl vyloučit, že starý Kanak nepromluví.

			Jak očekával, Max zuřil, že ho vyhodil. Musel ho prosit, aby ho přijal zpátky, a Max ustoupil, protože věděl, že nikdo nebude řídit jeho plantáž s tak nelítostnou efektivitou jako Milo. K ještě většímu ponížení Mila se Saul s Noahem stali v očích dělníků na Willoughby hrdiny. Byl rád, že aspoň tohle Max nezjistil.

			„Jsou to dobří pracanti.“ Max doslova překypoval vztekem. „S jejich pomocí bude mít Jordan pole brzy připravené pro výsadbu.“

			„Z toho, co jsem večer slyšel v hospodě, Jordan najal několik rváčů z Babindy, ale jakmile zjistili, že dozorcem je Nabo, skončili a žádali denní mzdu.“

			Max se ušklíbl.

			„Zřejmě se schylovalo k bitce, ale objevili se Saul a Noah… a muži z Babindy si to rozmysleli. Wally si s nimi užil v hospodě peklo. Chlastali dva dny a mluvili o pomstě. Nakonec musel zavolat konstábla Hawkinse, aby je z hospody vypakoval. Hawkins jim pohrozil vězením, jestli se okamžitě nevrátí do Babindy.“

			„No tohle!“ Maxova nálada se obrovsky zlepšila. „Po snídani jedu do města. Zkusím zjistit, kdo přesně to byl. Naštvaný chlap se může hodit – a celá skupina, to je hotová výhra.“

			„Co mám udělat s našimi dělníky?“ zeptal se bezmocně Milo.

			„Jestli budou dál dělat potíže, nabídni jim mimořádný příděl půl libry čaje a cukru na týden. To by je mělo uklidnit do doby, než se zbavím Jordana. Ať se propadnu do pekla, jestli jim zaplatím více peněz.“ Max si všiml, že Milo váhá s návratem na pole. „Ještě něco, Jeffersone? Stydne mi snídaně.“

			„Ano, šéfe.“

			„Tak ven s tím.“

			„Když jsem včera vyzvedával hnojivo, šéfe, slyšel jsem něco, co by vás mohlo zajímat.“

			Max si zapálil doutník. „Ano?“

			„Z Inghamu čekají velkou zásilku sadby.“

			Max přimhouřil oči a ušklíbl se jedním koutkem úst.

			„Je možné, že si ji objednal Jordan Hale, šéfe?“

			Fakt, že Milo není zrovna nejchytřejší, Maxe občas pořádně štval. „V oblasti nikdo jiný nezačíná a Jordanovi jsme zabránili nakoupit sadbu kdekoliv v okolí. Víš, kdy přesně má zásilka dorazit?“

			Milovi se ulevilo, že má příležitost dostat se u šéfa do lepšího světla. „Myslím, že v pátek.“

			Max se zatvářil spokojeně. „Zjisti to přesně, Jeffersone.“

			Hammondových farma Willow Glen se nacházela několik kilometrů dál na sever od Edenu na druhém břehu řeky Johnstone. Jordan ji našel bez problémů, protože na sever od řeky se toho moc nezměnilo. Cestou viděl několik mužů pracujících na poli – tři Kanaky a tři Evropany. Nedokázal určit, jestli některý z nich je Jimmy. Sázeli třtinu a zdálo se, že k tomu využijí pouze polovinu polností. Zbytek půdy ležel ladem, což mu připomnělo rozhovor s Lexou. Jelikož Max kontroloval cukrovar, Jordan ho podezíral, že platí Jimmovi příliš nízkou výkupní cenu a tak ho pomalu likviduje.

			Jordan nepochyboval, že Max by chtěl Willow Glen vlastnit. Půda na sever od řeky byla vždy mimořádně úrodná a Ted Hammond v minulosti pěstoval nejkvalitnější třtinu v kraji. Dívat se, jak tato půda spadne Maxovi do klína, by byl zločin. Jordan měl v úmyslu tomu zabránit.

			Když se blížil k domu, uviděl na přední verandě nějakou ženu. Byla zabraná do šití a tiše zpívala dětem batolícím se kolem jejích nohou. Měla milý hlas a scéna působila tak pohodově, až se Jordana zmocnil pocit, jestli se svými ambicemi nepřipravuje o mnohem spokojenější život. Dřevěný dům, jenž zoufale potřeboval nový nátěr, stál na pilířích nad zemí, protože řeka se v době dešťů rozlévala. Podobně jako ostatní domy v horkých oblastech měl po obvodu verandu.

			Jordan se podíval směrem k řece a obdivoval obrovské vrby na březích; svěšené větve se v odpoledním vánku jemně pohupovaly. Vzpomněl si, jak Jimmova matka milovala vrby a před více než patnácti roky je tady zasadila. Pamatoval si Irenu Hammondovou jako silnou, idealistickou ženu a dobrou přítelkyni své matky.

			„Dobrý den,“ zavolal na ženu.

			Překvapeně zvedla hlavu. „Ach. Dobrý den.“

			Jordan odhadl, že je přibližně stejně stará jako on. Měla světlé vlasy a hnědozlatou pleť. Okamžitě věděla, kam ho zařadit, protože všechny ženy v Geraldtonu mluvily o hezkém starém mládenci, který se tu objevil. „Vy musíte být Jordan Hale,“ poznamenala s jistotou a ve světlých očích jí zablesklo pobavení.

			„Správně.“ Poté, co mu Lexa a Letitie vylíčily pravidla malého města, se nemusel ptát, jak to ví.

			Přeměřila ho pohledem a vlídný úsměv naznačoval, že se jí líbí, co vidí. „Jsem Dorothy Hammondová, Jimmyho žena. Hledáte Jimmyho?“

			„Ano. Je na poli?“

			„Nikdy se nezpozdí k obědu, takže tu bude každou chvilku. Pojďte dál a přidejte se k nám.“ Ukázala na několik proutěných židlí kolem stolu s talíři, příbory a ubrousky. Dveře domu se otevřely a mladá domorodá dívka přicházela s podnosem naloženým studeným masem nakrájeným na plátky, salátem, čajem a ovocným koláčem. Dopoledne uběhlo Jordanovi tak rychle, že si vůbec neuvědomil čas. Upadl do rozpaků, že je přepadl v době oběda.

			„Omlouvám se. Vůbec jsem si neuvědomil, že už je poledne. Přijdu znovu ve vhodnější chvíli.“

			„Nesmysl. Jimmy vás určitě rád uvidí a připojí se k nám i můj tchán. Myslím, že v dětství jste byli s Jimmym dobří kamarádi.“

			„To ano.“ Vyšel po schodech na verandu. „Vyrůstala jste někde tady?“ Nepřipadala mu nijak povědomá.

			„Ne, moje rodina má tabákovou farmu na sever od Babindy.“

			To už Jordan zahlédl muže přicházejícího od polí. Nebyl si jistý, kdo to je, dokud muž nezamával a Dorothy neodpověděla.

			„Podívej, kdo je tady!“ zavolala.

			Jimmyho tvář se rozzářila. „To mě podrž! Jordane! Slyšel jsem, že ses vrátil, ale mám tak málo pomocných rukou, že jsem neměl čas tě navštívit.“

			Srdečně si potřásli rukou. Jordana překvapilo, jak Jimmy zestárnul. Na čele měl hluboké vrásky a vlasy mu na spáncích šedivěly. Košile vypadala jako stokrát opravovaná a holínky byly po stranách děravé. Nebylo třeba se ptát, jak farma prosperuje. Stačilo si všimnout takových drobností.

			„Chápu. Přišel bych dříve, ale Eden je v ruinách a střetal jsem se samými problémy.“

			Jimmy se zamračil. „Jak to jde?“

			„Abych byl upřímný, hůř než jsem čekával, ale už mám vyčištěná pole a na opravu domu jsem najal jednoho tesaře.“

			„Určitě byste jich potřeboval víc.“ Doroty odložila šití. „Z toho, co jsem slyšela… dům je po těch letech téměř rozpadlý. Mluvilo se o nějakých squatterech, taková ostuda. Vaše matka se o dům tolik starala.“

			Jordanem pocítil vinu, ale rychle to potlačil. Musel se dívat do budoucnosti Edenu. S minulostí nemohl nic dělat. „Chtěl jsem najmout více tesařů, ale nevyšlo to.“

			„Zkoušel jste bratry Searsovy? Dělají moc dobře, i když jsem slyšela, že nejsou nejlevnější.“

			„Byl jsem za nimi. Dohodli jsme se, ale… na poslední chvíli vycouvali.“ Jordan viděl, jak se Dorothy s Jimmym na sebe podívali. „Nakonec jsem získal velmi schopného tesaře, nováčka ve městě, který raději pracuje sám. Zatím odvádí skvělou práci.“

			„Posaď se,“ nabídl mu Jimmy židli u stolu a šel se opláchnout, než se k nim připojí.

			Když se znovu objevila domorodá dívka, Doroty vstala a omluvila se. Musela jí pomoci s nakrmením a uložením dvojčat – chlapečka a holčičky ve věku osmnácti měsíců. Jordan zaznamenal, že i její šaty jsou chatrné a několikrát obarvované. Za chvilku po jejím odchodu se na verandě objevil Jimmyho otec Ted.

			„Je skvělé, že jsi zase zpátky, chlapče,“ nadšeně potřásl Jordanovi rukou. „Chybí mi tvůj otec.“

			Jordan viděl bolest v jeho unavených očích a slyšel v hlase upřímnost. Najednou se ho zmocnila bolestná touha vidět znovu otce. „Děkuji, Tede,“ podařilo se mu ze sebe dostat. „Jak se… máte?“

			„Stejně jako vypadám, strašně! Moje Irena zemřela před sedmi roky, ale myslím, že jsem měl umřít já.“

			„To neříkej, otče,“ zasáhl očividně rozrušený Jimmy.

			„Je to pravda, synu. Nejsem tady k ničemu a ty máš jenom další ústa k živení.“

			Jordan vycítil jeho rozčarování. Viděl, jak je Ted vychrtlý; vypadal starší, než skutečně byl. Napadlo ho, jestli není nemocný. Nasvědčovala by tomu i jeho poznámka.

			„Jak si vedeš, Jordane?“ změnil Ted téma. „Slyšel jsem, že máš problémy získat dělníky. Je to pravda?“

			„Odmítají pro mě pracovat. To jsem nečekal.“

			„To je dost podivné. Tvůj otec a já jsme nikdy neměli o lidi na práci nouzi.“

			„Časy se mění, tati,“ prohlásil Jimmy sklíčeně. „Ve městě se povídá, že ti ztěžuje život Max Courtland,“ obrátil se na Jordana. „Je to tak?“

			„Snaží se, ale mě neporazí.“

			„Ten člověk vždycky dělal potíže,“ hněval se Ted. „Myslí si, že město je jeho.“

			„Jenže on ho skutečně vlastní, otče, ať tak či onak.“ Jimmy se podíval na Jordana. „Roznáší řeči, že potíže děláš ty, Jordane.“

			„A ať je to pravda nebo ne,“ vmísil se Ted, „lidé věří všemu, co říká. Bojí se ho.“

			„To jsem zjistil docela brzo,“ ujistil je Jordan. „Nelíbí se mu, že platím všem stejnou mzdu. Pokud vím, hrozil a zastrašil každého, kdo chtěl pro mě pracovat, zejména Kanaky. Proto mám jenom hrstku odvážných dělníků. Naštěstí se včera ráno se vrátili Saul s Noahem. Podobně jako já ani oni nejsou na vrcholu svých sil, ale každý z nich stále udělá práci za dva až tři muže.“

			„Slyšeli jsme řeči o bití a výhrůžkách, ale nevěděli jsme, jestli je na tom něco pravdy,“ přiznal Ted.

			„Můj tesař bydlel v domě Berta Finleye. Vyhrožovali jemu i jeho ženě a dvěma synům, až mu nakonec zapálili dům nad hlavou. Měli štěstí, že unikli s holými životy.“

			Ted nevěřícně zavrtěl hlavou. „A kde teď bydlí?“

			„V jednom pokoji v mém domě, než si opraví srub na plantáži.“

			„Je neštěstí, že Max má v Geraldtonu takový vliv,“ pronesl chmurně Jimmy a sklopil hlavu.

			Jordan nabyl dojmu, že i on se stal terčem Maxových hrozeb, ale nechce o tom mluvit. „Mohl bych se divit, jenže si pamatuju, jaký byl před deseti roky.“

			„Všechny obalamutil,“ dodal Ted. „Získal si jejich přízeň sliby, co všechno udělá pro město, ale nikdy je nesplnil.“

			Vracející se Dorothy zachytila poslední slova a pochopila, o čem se bavili.

			„Co slíbil udělat pro město?“ zeptal se zvědavě Jordan.

			„Jenom se vychloubal, a stejně nic z toho neuskutečnil!“ Dorothy začala nalévat čaj.

			„Za prvé tvrdil, že zajistí městu stálého doktora,“ vzpomínal Jimmy.

			„A stalo se?“ přidala se Dorothy. „Máme tu jenom porodní bábu. Když některé z dětí onemocní, musíme je vézt k doktorovi až do Babindy.“

			„Nepochybuji, že město by potřebovalo hasiče,“ poukázal Jordan na to, co se stalo Frankovi s Gaby.

			„To je pravda, ale na požární stanici a vybavení nejsou peníze.“

			„Max skupuje farmy, které krachují,“ namítl Ted, „takže by měl mít peníze na to, co slíbil.“

			„Jestli ti to nevadí, Jimmy, rád bych se zeptal, kolik dostáváš za tunu třtiny v Mourilyanském cukrovaru?“ Jimmy se zamračil a podíval se na otce. „Dvanáct šilinků a šest pencí.“

			Ted znechuceně potřásl hlavou. „To je loupež za bílého dne,“ zamumlal.

			Jordan věděl, že je to téměř o dva šilinky méně, než kolik dostávají jeho sousedé. „Proč neprodáváš třtinu do cukrovaru v Babindě? Ten zahájil provoz, takže by měl mít lepší výkupní cenu.“

			„Poptával jsem se. Ještě nejedou na plný provoz, ale prý se chystají platit třináct šilinků za tunu. Počítal jsem to, ale s náklady na dopravu do větší vzdálenosti se to nijak nevyplatí.“

			Jordan se na chvíli zamyslel, jestli jim má svěřit, co zatím nevěděli. „O tomhle se obecně neví a rád bych to tak ještě nějakou dobu zachoval, ale Max má v Mourilyanském cukrovaru většinový podíl, takže jakou kdo dostane výkupní cenu, určuje on. Jsem přesvědčený, že platí méně těm farmářům, jejichž pozemky chce koupit.“

			„Tohle si myslím už dávno,“ prohlásil rozzlobeně Jimmy. Věděl, že Alberto, který nakonec musel farmu prodat, dostával za třtinu stejně málo, ale jiní farmáři, blízcí Maxovi, výkupní cenu tajili.

			Teď vypadal rozrušeně. „Postavil jsem tohle místo vlastníma rukama. Ať jsem prokletý, jestli ho schlamstne ten mizera Maxmillian Courtland.“ Jordan litoval, že byl tak otevřený.

			„To se nestane, tati,“ uklidňoval ho Jimmy.

			„Vložil jsem do téhle farmy srdce a duši stejně jako Patrick Hale. Dělal jsem to pro Jimmyho, tak jako tvůj otec pro tebe, Jordane. Nepochybuji, že Patrick umřel na zlomené srdce, a vím přesně, co cítil.“

			„Max Eden nedostane, Tede, a nedostane ani Willow Glen,“ prohlásil Jordan. „Vydělal jsem dost peněz. Vrátil jsem se, abych obnovil Eden a splnil sen mého otce, že to bude jedna z nejlepších plantáží v kraji. I když chci být úspěšný, není to pro mě hop nebo trop. Mohu si dovolit nevzdávat se. Můj otec Maxe Courtlanda nenáviděl a já vím, že k tomu měl své důvody. Nebudu stát a pozorovat, jak ničí slušné lidi. Pokud se rozhodnete bojovat, pomohu vám. Nazvěme to třeba půjčkou, ale nedovolím, aby vás Max vyštval z farmy.“

			Dorothinou tváří prolétl záblesk ulehčení, ale Jimmy se tvářil nerozhodně.

			„Děkuji ti za nabídku, Jordane, ale jsme v pořádku. Dokud jsem naživu, Max tohleto místo nikdy nedostane.“

			Dorothy našpulila rty. Jordan tušil, že by ráda něco řekla, ale věděla, že její manžel by to neschvaloval.

			„Jenom hrdost nás nezachrání,“ vzdychl Ted. Vstal a odešel do domu. Pohled na hroutící se farmu měl nepochybně nepříznivý účinek na jeho zdraví.

			„Budeme v pořádku,“ opakoval Jimmy.

			Jordanovi bylo jasné, že přijmout pomoc by Jimmy vnímal jako své selhání. Vždycky byl tvrdohlavý a hrdý. Musel najít jiný způsob, jak mu pomoct.

			„Samozřejmě, Jimmy. Ale jestli tady mám žít, chci pro město dělat, co mohu. Jestli potřebuje doktora nebo hasiče, pak se to budu snažit zajistit.“

			„To by bylo opravdu úžasné, Jordane,“ vyhrkla Dorothy.

			„Určitě by to pomohlo,“ souhlasil Jimmy. Myslel na děti a děsivé noční cesty do Babindy, když některé onemocnělo. „Nepochybuji, že to by zcela změnilo mínění obyvatel o tobě.“

			„Nechci si tím kupovat přátele, Jimmy.“ Jordana nenapadlo, že by dělal totéž, co v minulosti Max: kupoval si moc.

			„Já vím, ale Max o tobě mezi lidmi rozšířil nesprávný dojem.“

			„Věřím stejně jako můj otec, že zneužívat Kanaky jako otroky není správné.“

			„Souhlasím. Jenže Max vybudoval své impérium na jejich zádech. Je chamtivec, takže bude bojovat všemi možnými i nemožnými způsoby. Koupil jsi sadbu?“

			„Tady ne, ale dal jsem si ji poslat z Inghamu.“

			Jimmy se zděsil. „Nesehnals ji blíž, třeba v Babindě nebo Cairns?“

			„Ne. Zdá se, že Max má kontakty všude.“

			„Rád bych ti pomohl, ale letos nemám jedinou sazenici navíc.“

			„Objednaná sadba má dorazit každým dnem. To bude v pořádku.“

			„Mohu ti půjčit dobrého koně na orbu.“

			„Díky, Jimmy, ale koupil jsem si koně i pluh.“

			„Jestli je pravda, že cukrovar řídí Max, určitě ti třtinu nevykoupí. Ve městě se dokonce mluví o tom, že má dobré vztahy i s majiteli cukrovaru v Babindě, takže jeho vliv sahá i tam.“

			„Nedělej si s tím starosti, Jimmy. Všechno bude nakonec šlapat. Ale nech si prosím pro sebe, co se tady dneska řeklo.“

			„To je samozřejmé, Jordane.“ Jimmy se zamračil. Netušil, co se bude dít, ale byl si jistý, že Jordan má plán – velký plán.

			KAPITOLA DVANÁCT

			Ačkoliv se Eva na Eden doslova přiřítila, protože šlapala jako posedlá, stále ještě to v ní vřelo. Doslova mrštila kolem vedle ubytovny a hrnula se vysokou trávou za Nabem, který seděl ve stínu mangovníku a něco leštil. Chtěla mu říct něco sžíravého o Lexe, ale zarazilo ji, čím se zabývá.

			„Kde jsi vzal tu vázu?“ vyjela na něj ostřeji, než chtěla, protože lapala po dechu.

			Nabo si všiml jejího podráždění, ale nebral je osobně; věděl, kde byla. „Patřila paní Catheline. Ukryl jsem ji s ostatními věcmi před lupiči už kdysi dávno.“ Pokynul za sebe do šera v ubytovně. Eva respektovala Nabovo soukromí a nikdy nešla dál než mezi dveře. Zapomněla, že jí o schování věcí Haleů říkal.

			„Musím dělat pro pana Jordana něco užitečného, slečno Evo, tak leštím krásné věci paní Catheline, aby byly připravené, až bude dům opravený.“

			Dojatá jeho smyslem pro hrdost a oddanost zapomněla na chvíli na svůj hněv. Chápala, že Naba mrzí, když nemůže pracovat na poli, a proto se potřebuje cítit užitečný. „Jordan ví, že tady máš některé věci jeho matky?“

			„Ano, slečno Evo. Řekl jsem mu to hned, když přijel. Byl překvapený.“ Usmál se a odhalil široké mezery mezi několika zuby, které mu zbyly.

			„Určitě je rád, že se neztratilo úplně všechno,“ poznamenala Eva nepřítomně.

			Nabo viděl, jak je rozčilená. Bylo mu líto, že nemá se sestrami lepší vztahy. Jako většina domorodců z Tichomořských ostrovů přivezených do Austrálie na práce na třtinových polích byl brutálně vyrván z náruče své rodiny, a tak věděl, jak je rodina drahocenná. „Nikdy jsem vás neviděl tak navztekanou, slečno Evo,“ poznamenal. „Neříkal jsem vám, abyste na Willoughby nechodila, když vás to rozzlobí?“

			„Lexa mě pokaždé strašně rozzuří, Nabo,“ přiznala. Neklidně popocházela a rozhazovala rukama. „Ráno jsem ti to neřekla, ale měla tu drzost přijít sem pozdě večer a nepozvaná. Jela jsem na Willoughby, abych jí řekla, ať se drží od Edenu dál. Přirozeně mě odmítla vyslechnout. Má méně morálky než kočka v říji.“

			Nabo vytřeštil oči, ale Eva byla tak rozčílená, že si toho ani nevšimla.

			„Jordan má dost problémů i bez ní, jenže ona si myslí, jak ho její návštěva nepotěšila. Ani hroch nemá tak tvrdou kůži jako ona.“

			Nabo se k Evinu rozhořčení usmál.

			„To není zábavné, Nabo. Jordanovi se nedaří. Sotva potřebuje, aby ho Lexa otravovala.“

			„Je možné, že se panu Jordanovi v její společnosti líbí. Muži mají slečnu Lexu zřejmě rádi.“

			Eva se na okamžik zarazila. „Oba víme proč,“ odsekla vztekle.

			Nabo obrátil oči v sloup. „Dívky jako slečna Lexa jsou vždycky oblíbené, slečno Evo. Tak už to prostě je.“ Viděl, že Evě se jeho úhel pohledu zrovna nelíbí. „Slečna Lexa je ten typ dívky, s níž se muži dobře baví, ale neberou si ji za manželku.“

			„Chraň bůh!“ vyhrkla Eva a ztěžka sedla na obrácený sud.

			Nabo viděl, že stále není šťastná. „Co vás vlastně trápí, slečno Evo? Bojíte se, že slečna Lexa řekne panu Jordanovi, že jste Courtlandová?“

			„Ne, to mu neřekne, protože v tom případě já řeknu otci, že sem chodí za jeho zády. To je to poslední, co by si Lexa přála. Klidně bych to udělala, ale nechci, aby otec věděl, že jsem tady. Určitě by vyvolal scénu. Ne proto, že má o mě starost, ale proto, že ji nemá. Chce si jenom zachovat tvář. Když jsem důrazně požádala Lexu, aby se držela dál od Edenu, děsně jsme se pohádaly.“ Ztěžka vzdychla a masírovala si bolavou kyčel, když si vzpomněla na urážky létající vzduchem společně s Lexinými rtěnkami a lahvičkami z toaletního stolku.

			„Vím, že Jordan si může dělat, co chce, Nabo, ale mám pocit, jako by se Lexa… vetřela do mého prostoru. Vždycky jsem považovala Eden za svoje útočiště. Byli jsme tu jenom ty a já a teď se všechno změnilo.“

			„Pořád nechápu, proč se bojíte, aby pan Jordan nezjistil, že jste Courtlandová, slečno Evo. U slečny Lexy ho to včera taky netrápilo.“

			„Právě to se zdá divné. Neslyšela jsem jejich rozhovor od začátku, nevím, jestli se Jordan zmínil, co otec udělal. Jenom jsem překvapená, že ji neposlal pryč, i když… ona skoro vypadávala z šatů, které měla na sobě, a otevřeně mu dávala najevo, že si s ní může dělat, co se mu zlíbí.“ Znechuceně potřásla hlavou. „Dokonce měla tu drzost se zeptat, jestli byli na plantáži nějací squatteři. A představ si, Nabo, že Jordan se o mně zmínil jako o správkyni. Mohl říct, že jsem tu pobývala neoprávněně, ale zdálo se, že chce ochránit mou pověst. Pochopitelně se mi ulevilo, protože Lexu by potěšilo, kdyby mě pomlouval. Ale stejně se mi to celé zdá nějaké divné.“

			„Pan Jordan je hodný člověk, slečno Evo. Až na Edenu zase poroste třtina, bude to tady jako za starých časů.“

			Eva sklopila hlavu. „Až bude dům opravený, Nabo, co si počnu? Jestli nebudu užitečná, Jordan mě pošle sbalit si věci.“

			Starý Kanak se zamračil. „Nepochybuji, že vy vždycky budete mít co dělat, slečno Evo.“

			Vzdychla a zahleděla se na tiše plynoucí řeku. Nabo si pomyslel, že se konečně uklidnila, a vrátil se k leštění vázy. Nezvedl oči, dokud Eva tiše neřekla: „Nabo, vypadám jako…“

			Když spatřil její ztrápený výraz, málem mu to zlomilo srdce. „Co je, slečno Evo?“

			Vystrčila bradu a snažila se být statečná. „Vypadám jako… žena?“

			Viděl, že se zarděla. „Dobrý bože, slečno Evo, proč se na něco takového ptáte?“

			Odvrátila se, aby neviděl její rozpaky. „To nic, na tom nezáleží,“ zašeptala.

			Tušil, že za tím vězí Lexa, ale než stačil odpovědět, Eva vstala.

			„Jdu do domu a pomohu Frankovi.“

			„Raději ještě počkejte, slečno Evo.“

			„Proč?“

			„Paní Letitie je asi ještě tady.“

			„Matka? Co tady dělá?“

			„Slyšel jsem pana Jordana říkat paní Malloyové, že paní Courtlandová ji přijde dneska dopoledne navštívit.“

			Eva pochopila, proč byla matka tak brzy vzhůru. Zmínila se o zajištění pomoci pro Malloyovy prostřednictvím charitativní organizace.

			„Chcete, abych šel zjistit, jestli už odešla, slečno Evo?“

			„Ne, Nabo, jen odpočívej. Zjistím to sama.“

			„Ale, slečno Evo, co když řekne před panem Jordanem, že jste její dcera?“

			„Už jsem s ní mluvila. Ví, že si to nepřeju.“

			***

			Eva se obezřetně blížila k domu, ale po matce ani po Jordanovi nebylo stopy. Když vešla dovnitř, našla Gaby v nových šatech a ve stavu nezměrné radosti.

			„Vypadáte hezky, Gaby,“ pochválila ji. Poznala šaty z matčina šatníku.

			„Nejsou úžasné?“ vyhrkla Gaby. „A podívejte na tuhle sukni.“ Zvedla kus oděvu z jemného plátna, který nepochybně patřil Celii. „A co teprve tyto šaty,“ pokračovala nadšeně.

			Ty Eva dosud neviděla, ale vypadaly jako něco, co by si mohla koupit její matka – barevné, elegantní a drahé.

			„Nemohu uvěřit, že někdo daruje takové krásné věci na charitu,“ divila se Gaby.

			Eva měla na jazyku uštěpačnou poznámku o Courtlandových ženách, které mají více šatů než obchod ve městě, ale kousla se do jazyka, aby nepokazila Gaby potěšení. „Ty šaty vám padnou jako ulité, Gaby,“ řekla upřímně. „A sluší vám i barvou.“ Pomyslela na svůj vkus, jenž vyznával spíše jednoduchý střih, nenápadnou barevnost a rozhodně nepřál volánům a krajkám.

			Gaby zářila. „Jelikož tady nějakou dobu žijete, tak asi znáte Letitii Courtlandovou?“

			Eva nezávazně pokrčila rameny.

			„Přijde znovu odpoledne nebo zítra s nějakým oblečením pro Franka a Joshe s Billym. Je to tak milá žena, tak okouzlující a… elegantní, nemyslíte?“

			Eva neodpověděla. Gaby si neuvědomovala, že muž stojící za požárem a Jordanovými těžkostmi, se zaměstnanci je Letitiin manžel. Jak by se Gaby asi tvářila, kdyby se to dozvěděla?

			„Doufám, že mi přinese něco, v čem budu moct pracovat,“ přál si Frank scházející ze schodů. „Neumím si představit, jak vaříš a zametáš podlahu v tak přepychových šatech, Gaby. Ty se spíš hodí do kostela.“

			„To máš pravdu,“ zesmutněla Gaby. „Tyhle šaty jsou nádherné, ale nepraktické.“

			„Ten, kdo je dával na charitu, určitě nemyslel na to, u koho nakonec skončí,“ mírnil účinek svých slov Frank. Všiml si změny manželčiny nálady a v duchu si nadával, že jí pokazil radost. „A je vlastně fajn,“ snažil se to napravit. „Že budeš mít něco lepšího na sebe pro neděle a sváteční dny, ne?“

			„Na práci si vždycky mohu ušít nějaké oblečení sama.“ Gaby znovu rozjasnila tvář.

			Eva chtěla změnit téma. Na matčině přístupu ji nic nepřekvapilo. Ji nenapadne, že ne všichni mají služebné a zahradníky. „Jordan šel na pole?“

			„Ne. Jeli s Ryanem O’Connorem vyzvednout sadbu.“

			„Co tím myslíte, že sadba pro Eden je pryč?“ útočil Jordan na železničního úředníka. „Kdo ji vyzvedl?“ Muž se podíval do papírů. „Ten člověk říkal, že pracuje na Edenu pro pana Jordana Halea, majitele, který si ji objednal.“

			„Já jsem Jordan Hale. Těžko bych tady stál a ptal se, kde je moje sadba, kdybych pro ni poslal někoho jiného, nemyslíte?“

			Úředník se tvářil zmateně. „Mám tady… podpis, pane.“ Strčil Jordanovi pod nos papír. „Vyzvedl ji před více než hodinou s tím, že mám poslat účet na plantáž Eden.“

			Jordan se podíval na klikyhák na místě pro podpis. „Jméno je nečitelné.“

			Na úředníkově čele vyrazil pot. Bál se, že udělal chybu a bude muset ze své žalostné mzdy zaplatit cenu sadby a dopravu po železnici. „Jste si jistý, že pro to nepřijel nikdo z vaší plantáže, pane?“

			Jordan na něho vrhl zlostný pohled.

			„Ale… kdo potom zaplatí účet?“ vykoktal úředník.

			Jordan měl chuť odseknout, že to není jeho problém, ale uvědomil si, že ten muž za to nemůže. „Pošlete ho na plantáž Willoughby. Nepochybuji, že se o něho postarají.“

			Úředník se zatvářil ještě zmateněji. „Jste si jistý, pane? Nemohu si dovolit udělat chybu.“

			„Na to je příliš pozdě,“ usadil ho Jordan a odcházel.

			Úředník byl na omdlení. „Pokud jde o mě, předal jsem sadbu muži, který si ji objednal,“ zavolal.

			Jordan se zastavil a otočil. „To jste neudělal, proto doufejte, že ten člověk, který ji vyzvedl, za ni zaplatí. Já to určitě neudělám.“

			„Znovu smůla?“ zeptal se Ryan O’Connor, když mířili k vozu.

			„Smůla s tím nemá co dělat,“ zasyčel Jordan. „Max Courtland se nějak dozvěděl o našem plánu a vyfoukl nám sadbu před nosem.“

			„Půjdeme tam a vezmeme si ji.“

			„Nic by mi neudělalo větší radost, ale nepochybuji, že bychom odešli s prázdnýma rukama.“ Jordan se zastavil. „Musím ještě zajít na poštu a zatelefonovat si. Ty se vrať s vozem na Eden.“

			Geraldton bylo ospalé město s širokými ulicemi lemovanými blahovičníky a jakarandami. Pošta stála v polovině hlavní ulice tvořené několika obchody, redakcí novin, kovárnou a stájemi, dvěma bankami a hotelem. Město leželo mezi řekou a nedávno sklizenými třtinovými poli, za nimiž se tyčily vzdálené hory – předzvěst vysočiny.

			Z hlavní ulice odbočovalo několik vedlejších, v nichž se nacházely dva kostely, budova obecního domu se společenským sálem, malá policejní stanice a soud, škola a zhruba patnáct dřevěných domů na pilířích. V Geraldtonu a jeho okolí žilo dvě stě šedesát čtyři Evropanů, na polích pracoval dvojnásobný počet Kanaků.

			Jordan cestou na poštu zahlédl u obchodu s krmivy Jimmyho Hammonda.

			„Myslel jsem, že máš dneska plné ruce práce s výsadbou,“ podivil se Jimmy, zatímco nakládal na vůz balíky vojtěšky a pytle s otrubami. Jordan si všiml, že si nechal zboží napsat na účet.

			„To bych dělal, kdybych měl sadbu,“ opáčil Jordan.

			Jimmy se zatvářil nechápavě. „Sadba nedorazila?“

			„Určitě ano, ale vyzvedl ji někdo jiný.“

			„Chceš říct, že ti tvoji sadbu někdo ukradl?“

			„Pochybuji, že by to byl omyl. Úředník na dráze tvrdí, že ji před hodinou vyzvedl člověk, který se prohlásil za mého zaměstnance. Podal mi nejasný popis, který se hodí na všechny sekáče třtiny mezi pětadvaceti a čtyřiceti roky v klobouku se širokou střechou. To může být kdokoliv.“

			Jimmy si sundal klobouk a otřel pot z čela. „Nemusím hádat, kdo za tím stojí,“ pronesl pochmurně. „A pršet začne každým dnem, což znamená, že už nestihneš objednat další sadbu.“ Na potvrzení jeho slov nad vzdálenými horami zahřmělo.

			„Já vím,“ přikývl smutně Jordan.

			Jimmy vycítil jeho zklamání. „Nemohu ti nic slíbit, ale zjistím, jestli se nedá něco udělat, Jordane.“

			„Máš dost vlastních starostí, Jimmy.“

			„Moje situace se v blízké budoucnosti zřejmě nezmění, ale pořád mám v tomhle městě pár přátel, s nimiž mohu počítat.“

			„Myslím, že nebudou ochotni mi nějak pomáhat. A pokud jde o vysazení třtiny, počkám s výsadbou až po deštích. Mezitím budu pokračovat s opravou domu a ubytovny pro dělníky, takže to nebude promarněný čas.“

			Po telefonátu strýci se Jordan trochu prošel městem. Byl spokojený sám se sebou, že začal uskutečňovat plán, jak dostat Maxe a současně pomoci několika lidem. Zastavil se před vývěskou na poště, kde byla spousta inzerátů zemědělských dělníků hledajících práci. Jeho poptávku po dělnících někdo výrazně přeškrtl jako neplatnou. Jordan ji strhl z desky a naštvaně zmačkal. Pomyslel na otce a jeho zničený sen a zaplavil ho hněv. Byl víc než jindy rozhodnutý postarat se o to, aby Max Courtland zaplatil za utrpení, které způsobil.

			„Vzdáváš to?“

			Jordan poznal hlas a strnul. Pomalu se otočil tváří k Maxovi, který stál asi tři metry za ním s výsměšným úsměvem v arogantní tváři. Byl s ním Milo Jefferson.

			„Vzdávat se nemám v povaze,“ odsekl Jordan.

			„Viděl jsem, že jsi odstranil svůj inzerát s požadavkem na dělníky.“

			Jordan si všiml, že několik kolemjdoucích má zájem o jejich rozhovor. „Mám tolik pomocných rukou, kolik potřebuju,“ odsekl. Odvrátil se, stěží zadržuje hněv, ale ještě stačil zahlédnout v Maxově obličeji záblesk nejistoty.

			„Už máš osazená pole?“ provokoval Max. „Zdá se, že deště přijdou každým dnem.“

			„Proč se staráte o moje pole?“

			„Jako soused. Nemohl jsem si nevšimnout, jak jsi dřel společně s Kanaky. Je škoda, že po takové dřině zůstala pole prázdná.“

			„Opravdu? To jsem vás asi špatně chápal, Maxi. Myslel jsem, že děláte všechno pro to, abyste mi zabránil pokračovat v práci, a vy jste se zatím staral o mé blaho.“ Jordan zahlédl v jeho studených šedých očích uspokojení. „Ale dovolte mi, abych vás uklidnil. Změnil jsem plány.“

			Max se zatvářil zvědavě. „Konečně jsi dostal zdravý rozum a rozhodl ses Eden prodat?“ Větřil snadné vítězství.

			„Ne. Rozhodl jsem se nejdřív opravit dům a vedlejší budovy, pak teprve osadit pole. Nejsem na příjmu za úrodu závislý, takže není proč spěchat.“ S radostí viděl Maxovo zklamání nad tím, že mu sadbu ukradl zbytečně.

			„Chci také věnovat nějaký čas společenskému životu, seznámit se s místními lidmi a obnovit stará přátelství.“

			Max na Jordana upřel pohled plný zlosti. Přemýšlel, jestli stále platí výhrůžka směrem k jeho ženě a dcerám. Nepochyboval, že Letitie by mu nikdy nebyla nevěrná a Celie ctí svého snoubence, ale Lexu by měl držet na uzdě, což také hodlá učinit.

			„Pěstováním třtiny bys jenom marnil čas, protože cukrovar ji od tebe nevykoupí. Říká se o tobě, že jsi sem přišel dělat problémy. Tady takové nemáme rádi.“ Max byl ve svém živlu a předváděl se.

			„To znamená, že majitelé cukrovaru… a občané města… dělají to, co řeknete vy.“

			„Nepopírám, že tady mám jistý vliv. Udělal jsem toho pro město hodně… a lidé si váží mé pomoci…“

			Maxovo chování působilo tak nabubřele, až se Jordanovi udělalo nevolno.

			Zalétl pohledem k divákům, ale jejich výraz moc neprozrazoval. „Z toho, co jsem slyšel já, jste dal hodně slibů, které splaskly jako mýdlové bubliny.“

			Max se zatvářil překvapeně. „Nevím, kde jsi vzal takový nesmysl, ale ujišťuji tě, že jsem pomohl hodně přátelům.“

			Jordan už měl na jazyku, že si zajišťuje kamarády lepšími výkupními cenami v cukrovaru na účet druhých, ale nechtěl odkrýt karty tak brzy. „A co jste udělal pro město? Neslíbil jste, že sem přivedete doktora?“

			Maxe zaskočilo, že Jordan takovou informaci získal. „Doktoři jsou v této oblasti vzácní, ale nehodlám tady stát a ospravedlňovat se ti.“

			„Jak chcete, ale tady z mého místa je naprosto zřejmé, že si nacpáváte vlastní kapsy a nestaráte se o druhé, především Kanaky.“

			Malá skupinka Kanaků se shromáždila ve stínu velkého fíkovníku v pozadí. Když se Jordan podíval jejich směrem, sklopili hlavy. Několik Evropanů opětovalo jeho pohled, ale když na ně Milo Jefferson zlostně pohlédl, odvrátili hlavy.

			„Kanakové jsou v dobré pracovní kondici, mají střechu nad hlavou, jídlo a mzdu. Sotva nějak strádají,“ prohlásil Jefferson.

			„Vy a Max jste s nimi vždycky zacházeli krutě a ještě jim platíte směšnou mzdu. Neumím si představit, v jakých podmínkách u vás asi žijí.“

			Max přimhouřil šedé oči. „Jsi měkký stejně jako tvůj otec, Jordane. Ve třtinovém průmyslu neobstojíš.“

			„Vrátil jsem se proto, abych zůstal, Maxi. Nic mě odtud nevyžene.“

			Max potáhl z drahého doutníku. „Tím bych si nebyl tak jistý,“ prohlásil samolibě a vyfoukl kouř k Jordanovu obličeji.

			Jordan se pousmál. „Pamatujte si jedno, Maxi. Příliš jistý si nikdy nemůžete být ničím.“

			Jordan se blížil k obchodu a zahlédl u dveří skupinku několika mladých dívek. Přes svou nedobrou náladu se přinutil k příjemnému úsměvu. Už chtěl projít kolem nich, když si povšiml, že mezi nimi stojí i Celie Courtlandová.

			Cítil, jak ho Max z druhé strany ulice spaluje pohledem, proto se zastavil.

			„Dobrý den, dámy,“ pozdravil a dotkl se klobouku. „Jsem Jordan Hale.“

			Tři dívky se zachichotaly, ale Celie se tvářila tak vyplašeně, až se obával, aby neomdlela. Usoudil, že bude lepší, když jí dopřeje čas, aby se vzpamatovala.

			Nejvyšší z dívek se ozvala jako první: „Já jsem… Vera Wilkinsová,“ představila se a pokročila k němu s napřaženou rukou, zatímco kolem druhé ruky si ovíjela plavý cop.

			„Rád vás poznávám,“ usmál se Jordan.

			Dopředu popošla další z dívek a dloubla kamarádku do žeber. Vera jí věnovala zoufalý pohled. „Tohle je Tessa Carmichaelová.“

			Tessa byla maličká, ale Jordan nepochyboval, že místní mladíci považují její postavu za velice přitažlivou. Světlé vlasy měly medový odstín. Přelétla ho pohledem a zaznamenala všechny detaily jeho vzhledu. Jordan ji odhadl na domýšlivý, pomlouvačný typ a dospěl k závěru, že je vůdkyní této skupiny. To už vyrazila kupředu dívka s plnou postavou a téměř odstrčila Veru s Tessou stranou. „Jsem Clara Hodgeová,“ oznámila a podala mu ruku s krátkými, silnými prsty. Měla kulatou tvář s tupým nosíkem a pronikavé modré oči, které probodávaly Jordana jako nějakou lovnou zvěř.

			Jordan se mile usmál a obrátil pozornost k Celii, která nervózně zůstávala v pozadí, ale teď se na něho zvědavě dívala.

			„A kdo jste vy?“ zeptal se. Viděl, jak se podívala přes ulici, kde stál její otec a pozoroval je.

			„Celie…,“ vypravila ze sebe velmi tichým, přiškrceným hlasem.

			„Celie Courtlandová,“ prozradila Tessa, zjevně rozčilená, že Celie dokázala upoutat třeba jen špetku pozornosti tak hezkého mladého muže.

			Jordan Tessu ignoroval a prohlížel si Celiiny rovné, nenápadné hnědé vlasy, pevně stažené do usedlého uzlu na šíji, nevýrazné rysy a nenápadný oděv. Usoudil, že Lexin popis sestry byl výstižný.

			Celie znovu pohlédla směrem k otci. „Omluvte mě,“ vyhrkla a utekla do obchodu za sebou. Bylo zřejmé, že má strach z panovačného otce.

			Trojice dívek sevřela Jordana mezi sebou.

			„Jste ve městě nový, viďte?“ Vera vrhala na Jordana svůdné pohledy. Clara s Verou nebydlely v Geraldtonu tak dlouho, aby si Jordana pamatovaly jako chlapce.

			„Ne tak docela,“ odpověděl.

			„Jordan tady žil před zhruba deseti roky,“ pochlubila se svými vědomostmi pyšně Tessa.

			Clara s Verou se na ni zlostně podívaly.

			„Správně. Strávil jsem tady dětská léta.“

			„Ale od té doby jste hodně vyrostl.“ Clara ho přejela pohledem a tvářila se nesmírně potěšeně. „Máte manželku?“

			Jordan se nuceně usmál její otevřenosti. „Ne. A vy máte manžela?“

			Clara se stydlivě zavrtěla, což u dívky s bujným poprsím působilo docela směšně. „Ještě ne. Ale usilovně ho hledám. A co vy?“

			„Až se objeví ta správná dívka, určitě si jí všimnu.“

			„Slyšela jsem, jak můj otec říká matce, že na Eden se vrátil syn Patricka Halea,“ vmísila se Tessa. „Ale matka tvrdila, že Eden je obyvatelný tak pro myši.“

			Jordan pozvedl jedno obočí. „Vaše matka má pravdu. Z domu je ruina, ale pustil jsem se do rekonstrukce. Až budu hotový, chystám se pořádat mnoho společenských událostí. Doufám, že budete mými hosty.“

			Dívky na sebe pohlédly rozzářenýma očima. „Moc rády,“ odpověděly jednohlasně.

			„Jdeme,“ vybídl Max Mila.

			„Určitě nechcete, abych zůstal a dohlédl na Celii?“

			„Ne. Celie se neodváží neuposlechnout má přání. Pokud jde o Jordana Halea, má naprosto přesné instrukce.“

			Jordan se ohlédl přes rameno a viděl, že Max s Milem odcházejí. „Omluvíte mě, dámy? Musím udělat pár nákupů. Doufám, že se zase brzy uvidíme.“

			Ještě ani nevešel do obchodu a dívky už ho začaly propírat do nejpodrobnějších detailů.

			Jordan si Bartonův smíšený obchod pamatoval velice dobře, ale když vešel dovnitř, připadal mu mnohem menší. Ženu u pokladny nepoznával. Přemýšlel, jestli Henry a Thelma Bartonovi ještě žijí a zda zůstali v Geraldtonu. Byl to milý manželský pár, ale poměrně starý.

			Našel Celii v rohu obchodu, kde předstírala, že si prohlíží balíky látek, zatímco výkladem pokukovala po otci.

			V duchu se usmál: neuniklo mu, že látka, kterou bezmyšlenkovitě osahává, je určena pro miminka.

			„Přišel jsem příliš pozdě?“ zažertoval jí přes rameno.

			Otočila se a zrudla. „Prosím?“

			Ukázal na růžovou látku potištěnou panenkami.

			Zděšeně vytřeštila oči. „Ach! To ne!“ Ucukla rukou, jako by ji látka spálila.

			„Už je pryč,“ usmál se.

			Celie se na něho znovu podívala, v oříškově hnědých očích strach. „Kdo?“

			„Váš otec. Před pěti minutami šel dál.“

			„Aha.“ Opět se zarděla, ale zdálo se, že se uvolnila. Jordanovi jí bylo líto. Její nervózní povaha se těžko vyrovnává s někým jako Max.

			„Asi bych měl jít.“ Jordan se otočil k odchodu. „Nechci vám způsobit nějaké těžkosti.“

			Déle než týden trvající představy se rozplývaly do ztracena. Celie věděla, že musí využít příležitost, jinak toho bude navždy litovat. „Počkejte,“ vyhrkla zoufale.

			Jordan se otočil. Celie nejistě přešlápla. „Říkal jste… že odešel, ne?“

			„Ano, ale…“

			„No… pak není důvod, proč bychom si nemohli přátelsky popovídat. Jsme přece… sousedé.“

			Jordan vycítil, že se Celie chová zcela neobvykle. Usmál se a pohlédl jí významně do očí. „Je moc milé poznat vás, sousedko.“

			Tělem se jí rozlilo teplo. „Jak se vám daří… usadit se?“

			„Ještě je nutné udělat spoustu práce, ale mám radost, že jsem doma.“

			Přikývla a podívala se na podlahu. Dlaně se jí potily a nenapadalo ji, co by řekla. Zlobila se sama na sebe. Minulý týden si setkání tolikrát představovala, ale nikdy se necítila tak nemotorně.

			„Co dělají zdejší lidé pro zábavu?“ chtěl vědět Jordan.

			Jeho hluboký hlas jí připadal smyslný. „Moc se toho tady dělat nedá,“ vzdychla.

			„Nekonají se žádné taneční večery?“

			„Ach ano, jeden se zrovna blíží. Příští sobotu se v obecním domě slaví konec sklizně.“

			„Chystáte se tam?“

			Ohromením zamrkala. „Já… tedy… ráda bych…“ Pomyslela na Warrena. Včera ji pozval.

			„Možná byste mi prokázala tu čest a doprovázela mě?“

			Celie vytřeštila oči. Chtěla vyhrknout ANO, jenže nemohla. „Já…,“ polkla. „Už jsem pozvaná,“ oznámila tichým hlasem, z něhož čišelo zoufalství.

			„Samozřejmě. Bylo bláhové domnívat se, že vás pozvu na poslední chvíli a vy budete volná.“

			„Ach, to je od vás laskavé, ale jsem… zasnoubená… s jedním zdejším mužem.“

			Jordan předstíral rozčarování. „Chápu. Kdy je svatba?“

			„Já… odložila jsem datum a na dalším jsme se nedohodli. Je spousta času… Nechci spěchat.“ Celie si uvědomila, že příliš mluví. Nedokázala pochopit, proč sděluje tak intimní myšlenky muži, jehož právě potkala.

			„Pokud po tom netoužíte…, pak to asi není pro vás ten správný muž.“

			Celie k němu s úžasem v očích vzhlédla; nemohla uvěřit, že došel tak rychle ke správnému závěru. Nenapadala ji vhodná odpověď, a tak na něho jenom hloupě zírala s otevřenými ústy.

			„Nehodlám na vás myslet jako na zadanou,“ oznámil Jordan a uchopil její drobnou ruku do své. „Věnujete mi v sobotu alespoň jeden tanec?“

			Celie se pokusila polknout, ale v ústech jí vyschlo. Nemohla uvěřit tomu, co se odehrává. Její fantazírování se změnilo ve skutečnost. „Sa… samozřejmě.“

			„Celie!“

			Jordan s Celií se otočili. Pár kroků od nich stála Letitie s překvapeným výrazem ve tváři. Celie vytrhla ruku z Jordanova sevření. „Mami! Co… co tady děláš?“

			Letitie se zlostně podívala na dceru. „Nakupuji pro rodinu, která přišla při požáru o všechno. A co tady děláš ty!“

			Celie vrhla na Jordana nešťastný pohled.

			„Celie mě právě zasvěcovala do zdejších společenských událostí,“ vysvětlil Jordan.

			Letitie věnovala dceři významný pohled. Celie věděla, že je to příkaz k odchodu.

			„Sbohem… pane Hale,“ rozloučila se.

			„Pro vás jsem Jordan, prosím. Jsme přece sousedé.“

			„Jordane. Těším se, že vás uvidím… v sobotu.“

			„Já také,“ souhlasil Jordan vroucně. „A děkuji vám za pomoc.“

			Celie zalétla pohledem k matce, sklopila hlavu a vyšla z obchodu.

			„Jaká náhoda… seznámit se s jednou z vašich dcer,“ nadhodil Jordan, jemuž neuniklo Letitiino ohromení nad svou reakcí.

			„Co tím Celie myslela… že se uvidíte v sobotu?“

			„Řekla mi, že příští sobotu se koná zábava, na kterou jde se svým snoubencem.“ Nebránil se úsměvu. „Řekl jsem si, že bych se měl také zúčastnit. Budu tak mít šanci setkat se s bývalými kamarády. Jdete také… s Maxem?“

			Sklonila hlavu. „Zatím se o tom nezmínil, ale obvykle se zdejších akcí účastníme.“

			„Výborně, pak vás tam zřejmě uvidím.“

			Letitie se odvrátila, aby se vzpamatovala. Netušila, co se s ní děje, ani nechápala nával citů.

			„Jsem rád, že jsme se potkali,“ nedal jí klid Jordan. „Zejména když nakupujete pro Malloyovy. Mám tady otevřený účet, takže na děj dejte připsat všechno, co potřebují.“

			„To je od vás velmi velkorysé.“

			„Jak jsem řekl, cítím se za ně zodpovědný a jsou to skvělí lidé. Pokud nepotřebujete, abych vám s něčím pomohl, zamířím domů.“

			Letitie zoufale toužila požádat ho o pomoc, jen aby měla příležitost strávit nějaký čas v jeho společnosti, ale neodvážila se, protože zahlédla ve městě Maxe.

			„To je v pořádku. Za pár hodin se nejspíš uvidíme na Edenu.“

			KAPITOLA TŘINÁCT

			Muži na Edenu se pustili do čištění pozemku kolem ubytovny pro dělníky. Strhli veškeré popínavé rostliny, které doslova skryly celou budovu, a odhalili zdi pokryté pavučinami a špinavou plechovou střechu. Posekali vysokou trávu kolem budovy. Právě začali likvidovat padlý banánovník obrostlý divokým vínem, když se Jordan vrátil z města.

			Saul vylezl na střechu a vší silou tlačil masivní strom od budovy. Kmen se zachvěl a hrozilo, že spadne zpátky, ale Noah ho stačil nasměrovat tak, aby padl k řece. Jakmile strom s hlasitým žuchnutím dopadl na zem, Šao-cu a Ťin–sung na něho zaútočili mačetami. Ryan s malým Joshem naložili kusy dřeva na vůz a Billy zachraňoval banány. Nabo s pohrabáčem v ruce odháněl hady, krysy, ještěrky a pavouky vyhnané z úkrytů.

			V poledne se muži vydali k domu a posadili se do stínu na verandě, aby poobědvali. Tching Jen jim naservírovala chutně kořeněné jehněčí s rýží a Gaby donesla chlebové placky. Při jídle diskutovali o dopolední práci, spokojení s výsledkem. Saul měl potěšující zprávu, střecha potřebuje pouze jeden nový plát plechu a pár hřebíků, protože během cyklonu ji ochránil před poškozením hustý porost rostlin. Banánovník promáčkl okap, ale určitě půjde narovnat. Frank vypočítával, čím bude potřeba vybavit interiér, ale Jordan poslouchal na půl ucha.

			Přešel na druhý konec verandy a zadíval se na prázdná pole. Eva si všimla si, že se jídla skoro nedotknul.

			Zamířila k němu. „Ryan mi říkal, že sadba byla pryč, když jste pro ni přijeli.“

			Jordan přikývl. „Trvalo by nám to celé dva dny, ale zítra o západu slunce bychom měli pole osazená a pak by to už byla jenom otázka příchodu deště a růstu třtiny. Takhle déšť bude podporovat znovu jen růst divoké třtiny a plevele a nás čeká vyčistit pole podruhé, abychom mohli zasadit třtinu po deštích.“

			Ztělesňoval malomyslnost a zklamání. Eva se zmítala v pocitech hněvu a provinění. „Je mi to moc líto. Pracoval jste opravdu tvrdě… a bojoval s tolika problémy. Většinu z nich jste vlastně ani nemohl řešit. Nezapomínejte, že všichni pěstitelé třtiny čelí mnoha příkořím. Určitě to znal i váš otec. Je to dáno zdejším podnebím, nemyslíte?“ Věděla, že její zmatené důvody pokulhávají, ale nevěděla, jak jinak ho utěšit.

			Pokrčil rameny. „Já vím, Evo, očekával jsem určité potíže, ale nepočítal jsem se sabotáží na každém kroku.“ Otočil se k ní. Zpanikařila, jestli mu někdo neřekl, že je dcera Maxe Courtlanda.

			„Smím se vás na něco zeptat, Evo?“

			Zadržela dech. „Samozřejmě.“

			„Myslíte, že jsem přistupoval k obnově Edenu příliš idealisticky?“

			To bylo poslední, co by od něho čekala. Nechápavě na něho zírala.

			„Nabo mi řekl, že podle něho se vztah Evropanů ke Kanakům za jeho života nezmění, ale já si skutečně myslel, že to dokážu.“

			„Nevzdávejte to, Jordane. Vy to dokážete. Někdo musí mít odvahu tomu čelit. Není vaše vina, že nic nejde podle plánu… protože město kontrolují chamtivci, po moci hladovějící maniaci jako Max Courtland.“

			Jordana její rázný výbuch překvapil. Připomněl si, že Eva má vyhraněné názory na násilí páchané na Kanacích, a za to ji obdivoval.

			„Mám-li být upřímná,“ prohlásila, „překvapuje mě, že po všem, co Max Courtland provedl… se chováte tak přátelsky k jeho manželce.“

			Jordan se na chvilku odvrátil. Nemůže jí říct, jaké k tomu má důvody. Místo toho se zeptal: „Opravdu si myslíte, že Letitii Courtlandovou lze obviňovat z toho, co dělá její manžel? Sama jste řekla, že Max chce ovládat úplně všechny.“

			„Ne, ne tak přímo…“ Eva považovala matku za příliš zbabělou na to, aby nějak ovlivnila Maxovo konání. „Ale jako jeho žena musí nést určitou zodpovědnost. Jsem si jistá, že Max Courtland se nedá ovlivnit, dokonce ani svou manželkou, ale nezdá se vám jako vrchol ironie, že on stojí za požárem, který Malloyovy málem zabil, a jeho žena dává Gaby svoje šaty?“

			„Cože?“

			Gaby stála za nimi s konvicí čaje v jedné a dvěma hrnky v druhé ruce. Ani jeden neslyšel její kroky.

			„Letitie… je manželka… muže zodpovědného za požár?“ vyhrkla nevěřícně Gaby. „Proč jste mi to neřekli?“

			„Gaby!“ zvolal Jordan. „Neobviňujte Letitii…“

			Evu stála s otevřenými ústy.

			„Jak se opovážila udělat ze mě takového pitomce?“ Gaby zvýšila hlas. „Já se jí cítila tak zavázána… a její manžel se nás pokusil upálit zaživa.“

			„Letitie o tom ohni nic nevěděla, dokud jsem jí to neřekl,“ bránil ji Jordan.

			„Jak to víte?“

			„Tady jste,“ zavolal někdo. „Klepala jsem na přední dveře…, ale nikdo neotevíral…“

			Jordan, Eva a Gaby se otočili a uviděli Letitii přicházet na verandu s náručí plnou balíčků. Její úsměv povadl, když je spatřila. Zůstala stát. „Něco… se stalo?“ Podívala se přímo na Evu, která se vyděsila, aby Letitie neřekla něco, z čeho Jordan pozná, že i ona patří do rodiny.

			„Jestli to má být pro nás,“ Gaby pokynula k balíčkům, „tak si s tím dělejte, co chcete,“ prohlásila rozzlobeně. „A vezměte si zpátky ty šaty, které jste mi přinesla ráno. Jakou hru tady se mnou hrajete?“

			„Co… tím myslíte?“ Letitie zbledla.

			„Váš manžel nebo někdo, kdo pro něho pracuje, mě a mé syny málem zabil. Manžela trápí noční můry a vy si myslíte si, že to pár kousků oblečení odčiní?“

			„No… to ne, Gaby… ale nikdo neví jistě, kdo váš dům zapálil… nebo proč.“

			„Gaby,“ zasáhl Jordan, „nemůžeme obviňovat Letitii. Neexistuje důkaz, že tím žhářem byl právě Max.“

			„Slyšela jsem Evu, že Max Courtland. Takže vy to určitě víte.“ Podívala se na Evu, která upírala zrak do země, a pak se opět otočila k Letitii. „Jak sem můžete přijít a předstírat, že jste laskavá… a že máte o nás starost?“

			Letitie byla vyděšená. Tváří v tvář takovému nepřátelství se nemohla bránit, zejména když tušila, že za požárem opravdu stojí Max.

			„Držte se ode mě a mé rodiny co nejdál!“ vykřikla Gaby. „Slyšíte mě?“

			Letitiiny oči se zalily slzami. Otočila se a klopýtala zpátky k bryčce.

			Než Jordan Letitii dohonil, seděla už v bryčce a poslepu hledala otěže.

			„Je mi to líto, Letitie,“ hlesl.

			„To není vaše vina.“ Osušila si slzy.

			„Promluvím s Gaby…“

			„Nedělejte to, Jordane. Ať se nám to líbí nebo ne, jsem Maxova manželka. Jestli ho já sama z něčeho tak odporného podezírám, jak by o tom mohla pochybovat Gaby?“

			Vtom k vozu přiběhla Gaby a vhodila do bryčky darované oblečení. „Tohle je Jordanův dům, takže vám nemohu říct, abyste sem nechodila, ale já už vás nechci vidět,“ vychrlila na Letitii. Modré oči se jí třpytily slzami a výraz tváře svědčil o pocitu zrady. Otočila se na podpatku, odběhla do domu a zabouchla za sebou dveře.

			Letitie sklopila hlavu. „Myslím, že je vhodný čas sdělit Malloyům, že jste všechny tyto věci zaplatil vy.“ Podala Jordanovi balíčky. „Ať si o mně myslí cokoliv, naléhavě potřebují všechno, co jsem na váš účet nakoupila.“

			Jordan nevěřil, že to bude tak jednoduché. „Za daných okolností pochybuji, že Gaby přijme dokonce i něco ode mne. Nechci přiznat, že jsem se podílel na jejím oklamání, alespoň ne teď, když je tak rozzlobená.“

			Letitie přikývla. „Asi máte pravdu, ale neobviňujte se z toho, co se právě stalo. Gaby by stejně dříve nebo později zjistila, že jsem Maxova žena. Geraldton je malé město. Měla jsem jí to říct sama. Byla to moje chyba, jenomže jsem nevěděla, jak na to.“

			Letitie odjela. Jordan odnesl balíčky do domu a uložil je v místnosti, kterou jeho otec používal jako pracovnu a která měla být opravena jako poslední. Prošel ostatní místnosti v přízemí, ale po Gaby se slehla zem. Chtěl se připojit k mužům pracujícím na ubytovně, když z přístavku vyšla Eva.

			„Je mi líto, že jsem začala mluvit o Maxi Courtlandovi. Opravdu jsem netušila, že to Gaby slyší.“

			„Letitie sama přiznala, že by to stejně dříve nebo později zjistila. V malém městě je těžké udržet nějaké tajemství.“

			Eva pomyslela na své vlastní tajemství a sklopila oči. „Gaby se šla projít k řece. Je hodně rozrušená.“

			„Letitie také.“

			Eva se na něho podívala. „Zní to, jako byste ji litoval.“

			„Řekl bych, že svým způsobem ano. Mohu se jenom domýšlet, jaký život s tím mužem má, a domnívám se, že by neměla být trestána za jeho zločiny.“ Okamžitě si uvědomil ironii svých slov, ale cítil, že jeho činy ospravedlňuje to, co Max provedl jeho rodičům. Neměl v úmyslu záměrně zraňovat Letitii, i když věděl, že k tomu nejspíš dojde.

			Eva se naježila. „Je slabá, jestliže s ním zůstává.“

			Ta slova Jordana překvapila. Na základě toho, jak se starala o Naba a jak ochotně se snažila pomoci Gaby, dospěl k názoru, že Eva je soucitný člověk.

			„Nesouhlasím. Myslím, že má velkou sílu, když se vyrovnává se svým životem.“

			Eva překvapeně vydechla. „Jak jste dospěl… k tak směšnému závěru? Má služebnictvo, které všechno dělá. Nemusí hnout ani prstem.“

			Jordana napadlo, jestli Eva nezávidí Letitii její životní styl. „Já to vidím jinak. Představte si, jak prázdný by byl váš život, kdybyste nemohla být hrdá ani na ty nejmenší činy. Každý potřebuje najít smysl života.“ Vzpomněl si na matku a na to, co Max tvrdil o její sebevraždě. Sevřela se mu hruď.

			„Vy si zřejmě myslíte, že Letitie nějak trpí, zatímco chodí po čajových dýcháncích a na společenské sešlosti?“

			„Možná to musí dělat, aby něčím vyplnila prázdnotu svého života.“ Ještě si pamatoval nekonečné večírky, jichž se zúčastnil. Brzy ho unavily a zjistil, jak bezúčelné jsou krátkodobé sexuální známosti a klepy. Nakonec se mu zprotivily i nelítostné obchodní praktiky. „Přemýšlejte o tom, Evo. Vrátit se k privilegovanému životu, jaký kdysi vedla, by bylo mnohem snazší, než trčet tady. Obdivuju ji za to a věřím, že zde zůstává jako matka kvůli dcerám.“

			Eva nevěřícně třeštila oči. Chtěla křičet, že vůbec ničemu nerozumí, že Letitie ji opustila, ale pokud se nechtěla prozradit, musela mlčet. Poprvé si uvědomila, že o prarodičích z matčiny strany neví nic, snad jen že žijí na Novém Zélandu. Teta a strýc se o Letitii zmiňovali jen zřídka. Max byl jediný bratr tety Cornelie, a přesto se stýkali jen vzácně. Eva vyrůstala v izolovaném světě, kde byli pouze oni tři. Vždycky měla pocit, že je chráněná, ale před čím, to netušila. „Vyprávěla vám o své rodině?“

			„Ne, ale znám mnoho různých žen. Letitie má šarm ženy vychované v zámožném prostředí. Řekl bych, že Max se s ní oženil proto, že byla dokonalá, dekorativní manželka. Nepochybuji, že ji podváděl, ale Letitie je zřejmě loajální člověk. Pravděpodobně se snaží získat od života to nejlepší, ale zřejmě není šťastná. Ve skutečnosti působí velmi osaměle, a přestože obětovala život výchově dcer, pochybuji, že je mezi nimi blízký vztah.“

			Evu udivily Jordanovy závěry, zejména když Letitii téměř neznal. Sama viděla v matce pouze sobeckou bytost, která ji odložila, protože nezapadala do obrázku dokonalé rodiny. „Co vás vede k domněnce, že si není s dcerami blízká?“ zajímala se opatrně.

			„Měl jsem příležitost nedávno mluvit s Alexandrou a zmínil jsem se o tragédii s Frankovým domem. Neslyšela o ní, přestože jsem to vyprávěl Letitii den předtím. Letitie o tom tedy s Alexandrou nemluvila, což je zvláštní. V malém městě musí taková událost vyvolat mnoho spekulací a velký zájem. Nepochybuji, že o něm mluvili úplně všichni.“

			„Pravděpodobně ano, ale já jsem se dozvěděla, že Max svou rodinu varoval, aby se držela od vás dál,“ prozradila Eva. „Letitie možná nechtěla dcerám prozradit, že s vámi mluvila, aby se to Max náhodou nedozvěděl.“

			„Kdyby si byly blízké, určitě by požár a Malloyovy spolu probíraly, nehledě na to, že Letitie určitě mohla Alexandru a Celii požádat, aby se o jejím rozhovoru se mnou nezmiňovaly.“

			Evu taková možnost nikdy nenapadla. „Myslíte, že kdyby s vámi mluvila děvčata, tak by o tom své matce řekla?“ Byla zvědavá, jestli se Jordan zmíní o noční návštěvě Lexy.

			„Alexandra sem jednou večer přišla a z toho, že se potajmu vykradla z domu, nedělala žádnou vědu. Pochybuji, že to později matce nebo sestře přiznala. Zdá se, že ji vzrušovalo, když mohla udělat něco navzdory zákazu.“

			Eva si pomyslela, že to je ještě slabé označení. „Neumím si představit, co tady chtěla…, ale doufám, že jste jí řekl, aby už sem nikdy nechodila.“ Byla si jistá, že to neudělal, ale přesto chovala jiskřičku naděje.

			Jordan lehce povytáhl obočí. „Přijde zase. O tom vůbec nepochybuji.“

			Eva těžko skrývala svou averzi vůči Lexe. „Víte, jakou má ve městě pověst?“

			„To mě nepřekvapuje.“

			„Tak proč jí dovolujete, aby sem chodila? Snad nemáte soucit i s ní?“ Ačkoliv to Nabo nevylučoval, Eva odmítala pochopit, že by Lexa Jordana přitahovala. Ve skutečnosti ji ta představa děsila.

			„I ona je zranitelná, Evo.“ Nechtěl říkat více, zatím si své plány nechával pro sebe. „Omluvte mě. Raději půjdu pomoci mužům.“ Přešel verandu a zamířil k ubytovně. Eva se za ním zničeně dívala.

			„Zranitelná! To určitě! Ta je zranitelná asi jako pavouk černá vdova!“ zasyčela.

			Eva se na chvíli posadila v tiché jídelně a masírovala si bolavou kyčel. Soudila, že začátek dešťů přinese zmírnění bolestí. Shora slyšela údery Frankova kladiva. Věděla, že ji čeká malování dalšího pokoje, ale pronásledoval ji obraz matčiny tváře, když na ni Gaby ječela. Také musela myslet na Jordanova slova o Letitii a jejím životě coby manželky Maxe Courtlanda.

			Rozhodla se sejít k řece. Gaby se tam opírala o strom, pohled upřený na líně tekoucí vodu. Byla uplakaná.

			„Chcete si popovídat?“ zeptala se tiše.

			„Jestli o té ženě, tak není o čem.“ Gaby stiskla rty, aby se znovu nerozplakala.

			„Prosím, vyslechněte mě. Slibuji, že potom už o tom neřeknu ani slovo.“

			„Tak dobře. Ale mé mínění o ní nezměníte, ať řeknete cokoliv.“

			Eva se posadila na trávu a zahleděla se na druhý břeh řeky. „Znám Courtlandovy už delší dobu,“ začala opatrně po chvíli.

			„Proč jste mi něco neřekla?“

			„Nevím, Gaby. Chtěla jsem, ale potom jsem viděla, jakou máte z těch nových šatů radost.“ Eva viděla v jejích očích bolest a zmatek. V duchu se hrozila, jak by asi Gaby reagovala na to, že Max a Letitie jsou její rodiče. „Myslím, že my dvě máme něco společného.“

			„A co?“

			„Jakmile si na někoho vytvořím názor, jen těžko ho měním.“

			„Myslím, že jsem v posuzování charakteru docela dobrá,“ prohlásila Gaby. „Ale pokud jde o Letitii Courtlandovou, moje instinkty mě nejspíš opustily.“

			„Možná ne.“

			Gaby pohlédla na Evu a zamračila se.

			„I já jsem vždycky všechno viděla jen černobíle, ale poprvé si nejsem jistá, že věci takové jsou.“

			„Co vás přimělo k takové úvaze?“

			„Mluvila jsem s Jordanem… Zná Letitii jen krátkou dobu, ale na ni a na její život má naprosto odlišný názor.“

			„Když chlap uvidí hezkou tvářičku a postavu, jeho myšlení se neřídí rozumem.“

			„Nemyslím si, že to tak je, Gaby. Nepochybuji, že Jordan poznal mnoho krásných žen a sám je hezký a bohatý muž. Pravda, jeho pohled na Letitii mě ohromil, ale také mě přiměl k zamyšlení, jestli jsem se nemýlila. Považovala jsem ji za ženu, která nemá páteř a v podstatě souhlasí s Maxovým sobeckým a brutálním jednáním. Brala jsem ji jako povrchní osobu, ale to se neslučuje s člověkem, který tolik času věnuje práci pro charitu. Jsem si jistá, že vám chtěla pomoci zcela upřímně.“

			„Nepochybně pocit viny.“

			„To bych neřekla. Všechno, co jsem o Maximillianovi zjistila, naznačuje, že je to odporný člověk. Zachází strašlivě s Kanaky a Jordan si myslí, že se zrovna tak chová ke své rodině. Třeba je to pravda. To my nevíme.“

			„Ale není to omluva pro to, že mě oklamala.“

			„Neoklamala vás.“ Evu překvapilo, že brání svou matku. „Jestli má Max prsty v tom, že jste přišli o střechu nad hlavou, jsem přesvědčená, že Letitie o ničem nevěděla. Myslím, že to poprvé uslyšela od Jordana. Určitě ji to hrozně mrzí. Řekla bych, že se svým způsobem snažila odčinit, co Max provedl.“

			Gaby pohrdavě odfrkla.

			„Zkuste se vžít do její situace,“ přesvědčovala ji Eva. „Jak byste se cítila vy, kdyby váš manžel někomu nevinnému ublížil?“

			„Frank by nikdy něco takového neudělal, a kdyby ano, okamžitě bych ho opustila. Měla udělat totéž.“

			„To jsem si často myslela i já, jenže… možná to není tak jednoduché. Max má moc a budí strach. Bojí se mu odporovat i dospělí muži. Letitie je okouzlující a elegantní, ale nepochybuji, že i velmi silná. Mnohokrát jsem si o ní myslela, že je slabá, ale to se snadno řekne, když já s ním žít nemusím.“ Ztišila hlas. „Jordan se domnívá, že s ním zůstává, aby chránila své dcery.“ Eva se poprvé zamyslela, jestli otec přinutil matku, aby ji nechali u strýce a tety.

			Gaby se na Evu upřeně zadívala. „Nechci, aby se z toho, co udělal, dostal jen tak. Ale dokážu pochopit, že někdo chce chránit své děti. Proto jsem požádala Jordana, aby se nemstil za spálení našeho domu. Bála jsem se o své syny.“

			Eva se v myšlenkách vrátila do minulosti. Matka se určitě mohla postavit proti otci, kdyby ji opravdu chtěla zpátky. Bylo však pravděpodobné, že to nikdy neudělala.

			K večeru se Eva usadila u řeky a psala tetě a strýci jednu otázku za druhou. Všechny se týkaly matky. Dopisovali si nejméně jednou měsíčně; Eva si nechávala posílat korespondenci na adresu Mary Foggartové. Nikdy tetě se strýcem neprozradila, že žije na Edenu. Netušila, co udělá, pokud jí teta Cornelie a strýc Lewis neodpovědí. Nebyla si jistá, zda by se dokázala zeptat matky na otázky, které vězely hluboko v jejím srdci.

			KAPITOLA ČTRNÁCT

			Byla ještě skoro tma, když Jordana probudil nějaký hluk před domem. Vyskočil z hamaky, rychle si natáhl kalhoty, obul se a vyběhl na přední verandu, kde kromě Ryana O’Connora našel také neznámé návštěvníky – dva muže se třemi chlapci na voze a další dva muže na koních.

			„Co tady hledáte, pánové?“ houkl Ryan. Stál proti nim s klackem v ruce. Jordan se i přes vážnost situace pousmál. Jestli se Ryan pokoušel napodobit Saula s Noahem při zastrašení neurvalců z Babindy, nemohl dosáhnout jejich úspěchů.

			„To je v pořádku, Ryane,“ vmísil se Jordan. „Já ty pány znám.“

			„Doufám, že jste připraveni na makačku,“ zavolal vzrušeně Jimmy. „Mám pro tebe sazenice.“

			Jordan na okamžik nechápal. „Sazenice! Jak to?“

			„To je dlouhá historka a hodí se k hrnku čaje.“ Jimmy seskočil z vozu.

			Když seskočil i Alberto, Jordana překvapilo, jak málo vyrostl od chvíle, kdy ho naposled viděl. Sahal mu stěží do poloviny hrudníku.

			„Vítej zpátky na Edenu!“ Alberto mu stiskl ruku a zaklonil hlavu, aby mu viděl do obličeje. „Kristepane! Čím tě strýc v Brisbane krmil? Snad hnojivem! Vyrostl jsi nejméně o půl metru.“

			Jordan se usmál na přátelskou a dobře známou tvář a roky jako by zmizely. „Zato tys to zřejmě neuhrál ani o centimetr,“ zasmál se. Podíval se na jeho klobouk.

			Alberto mu četl myšlenky. „Už mě nebudeš škádlit kvůli vlasům,“ prohlásil téměř pyšně. Zvedl klobouk a přejel si dlaní po holé lebce. „Jsou pryč.“

			Jordan tomu nemohl uvěřit.

			Jimmy představil také ostatní muže. Ten starší byl John Kingston, Angličan.

			„Jsem na propustku uvolněný vězeň z Port Arthuru, takže jestli máte námitky, aby na vašem pozemku pracoval bývalý trestanec, řekněte to hned teď.“

			Jordana to na moment zaskočilo. „Pokud jste ochotný pracovat pro člověka, kterého neznáte, o to víc jsem vám vděčný za vaši pomoc,“ odpověděl a potřásl mu rukou. Všiml si výrazu úlevy, který přelétl Johnovu tvář, a pochopil, že ho na práci přijme málokdo.

			Mladší z mužů, robustní chlápek za dva, se jmenoval Hannes Schmidt. Byl to německý imigrant, který si pronajal třtinovou farmu.

			„Kdybych dostával za třtinu slušnou cenu, dokázal bych si koupit vlastní farmu,“ láteřil. Jimmy Jordana ujistil, že muži jsou nepřátelé Maxe Courtlanda. Naznačil, že jsou zásadně proti němu, ale nezbývá jim než se podrobit jeho podmínkám. Tři chlapci na voze tvořili malý vzorek Albertova potomstva. Pascalovi bylo sedm a dvojčatům Luigimu a Pedrovi devět.

			Když se Jordan podíval na vůz, zjistil, že je naložený sazenicemi. Byl Albertovi a Jimmymu nesmírně vděčný, ale k osazení polí by potřeboval dvojnásobné množství rukou. „Jsem hrozně dojatý, že jste mi přivezli sadbu, ale…“

			„Vím, na co myslíš,“ nenechal ho domluvit Jimmy, „ale trochu nám věř. Do večera osadíme všechna tvoje pole, i kdybychom u toho měli umřít.“ Jimmy se podíval na Alberta, který se tvářil poněkud ustaraně.

			„Podívám se, jestli Billy není u Tching Jen,“ nabídl Ryan, jenž vycítil, že něco není úplně v pořádku. „Máme tady dva kluky zhruba stejně staré jako vy,“ sklonil se k Albertovým synům. „Mohli byste se s nimi seznámit.“ Na souhlasné pokývnutí jejich otce chlapci seskočili z vozu a šli s Ryanem za dům.

			Jordan se zmateně díval na Alberta a Jimmyho. „Abyste mi rozuměli, já jsem opravdu vděčný, že se mi snažíte pomoci, ale rád bych věděl, kde jste tu sadbu vzali.“

			Jako první promluvil Jimmy: „Tuhle část jsme dali dohromady mezi sebou.“

			„Co myslíš tím tuhle části Má dorazit ještě nějaká další… odjinud?“

			„Vlastně už by měla být tady,“ upřesnil Alberto.

			„Cože?“ nechápal Jordan. „Sem nebyly doručeny žádné sazenice.“

			„Nebuď si tak jistý,“ namítl Jimmy. „Pojď se mnou.“ Zamířil k řece. Jordan a ostatní ho následovali.

			Když došli na břeh, Jimmy zahvízdal a hleděl k druhému břehu, jako by tam něco hledal. Jordan sledoval jeho pohled, ale viděl pouze slunce vykukující nad obzorem a svěšené větve stromů stínící břeh.

			„Co se děje, Jimmy? Co tam hledáš?“

			„Uvidíš.“

			Jordan neměl náladu na hádanky. „Prokristapána, Jimmy…“

			Z rákosí u druhého břehu náhle vyjely tři velké čluny, do jejichž vesel se opírali Kanakové. Jordan nevěřil vlastním očím: lodě byly plné sazenic třtiny. Otočil se k Albertovi a Jimmymu a s úlevou se rozesmál. „Skoro se bojím zeptat, odkud jsou.“

			Jimmy se lišácky usmál a Jordanovi se vybavily doby, kdy jako kluci vymýšleli různé neplechy. „Je jen správné, že se Max Courtland postaral o příspěvek, i když o tom neví. A stejně nejsou jeho.“

			Jordan zvedl koutek úst. „S tím musím souhlasit, ale pochybuji, že on to bude vidět stejně.“

			„To určitě ne. Ale nám je to jedno, nebo ne?“

			„Osobně jsem velice potěšen. Jak říkával tvůj otec, jsi zatracené číslo.“

			Jimmy se zasmál, ale byl v tom náznak smutku. Je to už hodně dávno, kdy jeho otec měl z něčeho radost.

			Nad čajem a plackami potřenými džemem se Jordan dozvěděl podrobnosti. Jimmymu s Albertem bylo jasné, že nedokážou dát dohromady dostatečné množství sazenic. Jethro, jeden z Jimmyho Kanaků, se zmínil, že podle Eliase z Willoughby složil Milo Jefferson náklad sazenic vzadu na plantáži. Jimmy pak zašel za Albertem a společně vymysleli, jak se dostat k plantáži po řece a vyzvednout sadbu.

			„Vyrazili jsme o půlnoci, když byl měsíc schovaný za mraky,“ líčil Jimmy dobrodružství, vzrušený jako malý kluk. „Vzali jsme tři čluny a nejsilnější Kanaky.“

			„Ale jak jste dostali sadbu dolů k řece? Pokud se dobře pamatuji, na Willoughby jsou břehy příliš strmé.“

			„To jsou. Museli jsme vytáhnout čluny na břeh, naložit je sazenicemi a potom je spustit zpátky na vodu,“ vysvětlil pyšně Alberto.

			Jordan udiveně zavrtěl hlavou.

			„Byla to operace plná nebezpečí.“ Jimmymu svítily oči, jak byl potěšen sám sebou. „Kdyby nás Max nebo Milo chytili…“

			Jordan na to nechtěl ani pomyslet. Byl nesmírně rád, že se tak nestalo.

			„Co se ti nelíbí, Jordane?“ ozval se Alberto. „Byl to dokonalý plán.“

			„O jeho dokonalosti nic nevím, ale nemohu popřít, že vyšel.“

			„Maxe by v životě nenapadlo, že mu někdo může ukrást sadbu.“

			„Měli jste se se mnou poradit,“ prohlásil Jordan přísně. Při zděšeném výrazu Jimmyho a Alberta nedokázal zadržet úsměv. „Šel bych do toho s vámi.“

			„Báli jsme se, že bys to nepovažoval za správné,“ přiznal Jimmy, „když jsi vážený obchodník a tak.“

			Jordan vytřeštil oči. „Víte houby,“ prohlásil. Podíval se na Alberta. „Nebyl jsem to já, kdo měl ten skvělý nápad vzít tvému otci břitvu na odstranění šupin z ryby?“

			„Ani mi to nepřipomínej,“ bránil se Alberto. „Musel jsem se tři dny schovávat u starého Naba, než jsem se mohl bezpečně vrátit domů.“

			„A neukradl jsem Danu Carmichaelovi výstavního kohouta pro štědrovečerní večeři našich Kanaků?“

			„To je pravda,“ přikývl Jimmy. „Nahradil jsi ho hubeným mladým kohoutem, kterého tvoje matka koupila na vykrmení, a vážně sis myslel, že Dan Carmichael to nepozná, protože kohout měl stejné zbarvení.“

			Všichni tři se srdečně zasmáli vzpomínce, jak Dan Carmichael zuřil, když nemohl zjistit, co se jeho kohoutovi stalo.

			„Jak jsi mě dokázal přemluvit, abych toho kohouta zabil?“ zamyslel se Alberto.

			Jimmy s Jordanem se rozchechtali. „Ty ses hrozně rád chytil čehokoliv,“ připomněl mu Jordan. „A zdá se, že se to nikdy nezmění.“

			Dopili čaj, když Jethro dorazil s Jimmyho koněm, pluhem a několika Kanaky.

			„Jestli to máme dneska zvládnout, musíme dělat všichni,“ vysvětlil Jimmy.

			„Nevím, jak ti poděkovat,“ vyhrkl Jordan.

			„To není nutné,“ bránil se Jimmy. „Jsme kamarádi a kamarádi si pomáhají.“

			Jordan pomyslel na svůj plán. „To máš svatou pravdu.“

			Obloha byla temná, zamračená a vzduch zlověstně tichý a nesnesitelně horký, když se muži a chlapci vydali na pole. Byl to přesně ten den, kdy ujdete pět kroků a v tu chvíli se koupete ve vlastním potu. Ale odcházející muži připadali ženám, které se za nimi dívaly, jako rytíři vyzbrojení obrovským optimismem a možná i špetkou ztřeštěnosti. Rozhodně si nepřipustili, že by se jim nepodařilo osadit všechna pole za jeden den nebo že by je z polí vyhnal déšť.

			Saul šel vpředu a s Jordanovým koněm a pluhem vyorával brázdy. Obrovské jařmo na jeho mohutných ramenou nevypadalo ani trochu nemístně. Přes noc trochu sprchlo, takže půda byla vlhká a prášilo se jen minimálně. Jordan, Alberto a Jimmy ukládali do brázd sazenice třtiny, Frank, Šao-cu a Ťin-sung Čang přisypávali hnojivo a Nabo s chlapci zasypávali sadbu hlínou. Totéž dělali Jimmyho muži, John a Hannes na dalším poli. Noah přivážel na kolečkách na pole hnojivo a vykládal sazenice z člunů na vůz, aby je Bill rozvezl na pole.

			S postupujícím dnem přibývalo osazených akrů. Noah vystřídal u pluhu Saula, aby si mohl chvilku odpočinout. Obrovití Tonžané se potili tak, až se jejich černá kůže leskla jako naolejovaná. Tching Jen připravila oběd, ale muži odmítli. Závodili s časem a blížící se bouřkou. V polovině odpoledne začalo pršet. Eva pozorovala oblohu a modlila se, aby dešťový příval ještě počkal.

			„Určitě teď přeruší práci,“ strachovala se.

			„Pochybuji,“ zavrtěla hlavou Gaby. „Myslím, že dokud nebudou hotovi, nic je nezastaví.“

			„Jdu jim pomoct,“ rozhodla se Eva. Čekala ze strany Gaby námitky, ale ta ji překvapila.

			„Mohu jít s vámi. Tady nedělám nic, co by nemohlo počkat.“ Podívala se na své hodně obnošené šaty. „Nemáte pro mě ještě jedny kalhoty?“

			„Mám,“ přikývla Eva. „I košili.“

			„Výborně. Půjčím si také jeden z klobouků, které visí u zadních dveří.“

			Jordan s Frankem zvedli hlavy a dívali se na ženy, které se k nim blížily s vyhrnutými rukávy. S úsměvem se na sebe podívali a znovu sehnuli rozbolavělá záda.

			Chlapci občas přiběhli do domu, popadli placky k jídlu a s Tching Jen, která nesla vodu, se vydali na pole. Aby se šli najíst do domu, k tomu nepřinutili nikoho. Déšť postupně sílil a hlína se jim lepila na boty. Půda se začala měnit v bahno a ztěžovala jejich postup. Vedro zatím nezmírnilo, ale dešťové kapky jim alespoň smývaly pot z těl.

			Pozdě odpoledne, kdy už padali únavou a zbývalo osadit už jen kousek pole, ještě zrychlili. Blýskalo se a burácel hrom, déšť je bičoval, ale pokračovali dál, rozhodnuti dokončit co začali. Za soumraku, kdy obloha potemněla, zasadili poslední sazenici. Narovnali bolavá záda a rozhlédli se.

			Jordan si sundal klobouk a hleděl na pole, tvář pokrytou stékajícími pramínky vody. Vzpomněl si, jak se mu otec snažil vysvětlit pocity radosti a pýchy z prvního zasazení sazenic, z první sklizně, z první úrody na jejich nové farmě. Teď porozuměl. Přemohly ho pocity, jaké dosud nepoznal. Dobře věděl, že sám by to nikdy nedokázal. Chtěl se o ten nával emocí podělit s ostatními, chtěl jim poděkovat za pomoc.

			„Poslouchejte mě všichni…“

			„Pojďme se vykoupat do řeky,“ zavolal Josh na ostatní chlapce a ti s ním odběhli.

			Dospělí se za nimi dívali. Jordan pohlédl na Evu. Podíval se na ni za posledních pár hodin několikrát. Řekl by, že trpí bolestí, a rád by ji poslal odpočinout si, ale vypadala tak rozhodně, že se o to ani nepokusil. Zdálo se, že teď už padá únavou.

			„Pojďme do domu a dejme se trochu do pořádku,“ navrhl.

			Vlekli se přes pole, příliš vyčerpaní na povídání. Když došli k zadní verandě, slyšeli smích a šplouchání chlapců v řece. Podívali se po sobě a Jordan se unaveně usmál.

			„Co kdybychom se k nim připojili?“ vyzval je.

			„Cože?“ podivil se Jimmy.

			„No tak pojďte.“ Jordan náhle překypoval nadšením a jeho šílenství bylo nakažlivé. Jako by se s Albertem a Jimmym vrátili do klukovských let. Rozběhli se k řece a skočili do ní.

			Když se Jordan vynořil, se smíchem volal na ostatní, kteří je udiveně pozorovali: „Tak se přece přidejte!“

			John Kingston se podíval na Hannese a pokrčil rameny. „Alespoň tak spláchneme ze sebe bláto,“ pronesl uznale.

			Saul s Noahem a další Kanakové je následovali. Ze stínu se vynořil dokonce i Nabo.

			Gaby s Evou zůstaly samy. Rozpačitě na sebe pohlédly.

			„Měly bychom?“ zauvažovala Gaby. „Nevím jak vy, ale já se cítím hrozně nepříjemně.“

			„Proč bychom nemohly?“ souhlasila rozmarně Eva.

			Za okamžik dováděly ve vodě jako děti. Bylo příjemné zbavit se špíny, chladná voda navíc osvěžovala unavená těla. Jordan, Alberto a Jimmy se vrátili do chlapeckých let a uplynulých deset roků s jejich odpovědnostmi a trápením dočasně odnesla voda.

			O hodinu později je Tching Jen zavolala hlasem, který nesnesl odporu. Rozsvítila na zadní verandě několik luceren a připravila čínské pohoštění. Vůně jídla je vytáhla z vody. Teprve nyní si uvědomili, jaký mají hlad. S chutí si přidávali lahodné jídlo a svorně prohlašovali, že v životě nic tak dobrého nejedli. Jordan přesvědčil Kanaky, aby se k hodování připojili. Tching Jen vařila celý den a byla zoufalá, že se nikdo nepřichází najíst. Když teď hory jídla mizely rychlostí blesku, natřásala se jako kvočna, zářila radostí a koktala něco v rodné kantonštině. Na to, že jsou v mokrých šatech, únavou zapomněli.

			Po večeři Jordan provedl muže domem a probíral s nimi budoucnost Edenu. Ačkoliv Frank byl skromný a nerad mluvil o své práci, Jordan ho přiměl, aby jim vysvětlil, jak každou místnost upraví. Když se pak vrátili na verandu, pohodlně se usadili ke kávě a poslouchali bubnování deště na střeše a kvákání žab u řeky.

			„Nejsem schopný vyjádřit, jak jsem vám všem vděčný,“ řekl Jordan. „Včera bych nevsadil ani pěťák na to, že budu mít před deštěm něco zasazeno.“

			„Když se dá několik hlav dohromady, dokážou se úžasné věci,“ poznamenal Jimmy a zvedl se. „Raději se vrátím domů, než Dorothy vyšle pátrací oddíl.“

			„Já taky,“ připojil se Alberto. „Obvykle pomáhám Pie uložit menší ratolesti, a když tihle kluci přijdou příliš pozdě, stáhne mi kůži ze zad.“ Luigi, Pedro a Pascal zklamaně zasténali, protože se bezvadně bavili s Joshem a Billym lovením pulců v kalužích.

			„Já také raději půjdu,“ vstal John Kingston.

			„Chtěl bych speciálně poděkovat vám a Hannesovi,“ ozval se Jordan. „Ačkoliv jsme se do dnešního dne neznali, neváhali jste mi pomoci. Dejte mi vědět, kdykoliv to budete potřebovat oplatit.“ Jordan věděl, že kdyby jim nabídl za práci finanční odměnu, urazili by se. Ale měl na mysli něco jiného a věřil, že mu porozumí.

			„Přátelé Jimmyho jsou i moji přátelé,“ oznámil Hannes se silným přízvukem. „Doufejme, že to stálo za to, protože v cukrovaru nám platí směšnou cenu. Pokud se to nezmění, budu muset skončit s pronájmem a zapomenout na sen o vlastnictví farmy.“

			„Mám pocit, že se věci změní k lepšímu,“ prohodil Jordan. Jeho rozhodnutí realizovat své plány ještě zesílilo.

			Maximillian strávil den v Babindě. Zjistil jména mužů, které Jordan najal, a sešel se s nimi. Vrátil se domů za soumraku, spokojený sám se sebou.

			„Nějaké zprávy?“ zeptal se Mila Jeffersona, než zamířil do domu.

			„Ano, šéfe. Na polích Edenu pracovala velká skupina lidí.“

			„A co dělali? Jordan přece nemá sadbu.“

			„No, zdálo se mi, že sázeli třtinu,“ domníval se Milo.

			„Jak je to možné?“

			„To nevím, šéfe, ale právě jsem chtěl jít zkontrolovat, jestli tam ještě je ta zásilka sazenic.“

			Maxova tvář zkameněla. „Samozřejmě že tam je. Nikdo by se neodvážil vkročit na Willoughby. A také by neprošel přes tebe.“

			„Já vím, šéfe. Ale nenapadá mě, kde jinde by Jordan sazenice sehnal.“

			O několik minut později Max zíral na to, co zůstalo z několika tun sadby, kterou Milo složil v zadní části plantáže. Sledoval stopy ke strmému břehu a podíval se dolů na řeku. Sehnul se a prohlížel si hromádku spálených provazů.

			„Ten prohnaný mizera,“ zamumlal. „Musel sem poslat Saula a Noaha. Zvedli čluny na břeh, naložili sazenicemi a zase je spustili na vodu. Ale jak věděli, že jsou tady?“ Zlostně se podíval na Mila.

			„Nikomu jsem neřekl ani slovo,“ bránil se Milo.

			„Ale někdo to udělal. A já hodlám zjistit kdo.“

			Milo se vyděsil. Už teď toho člověka litoval. „Co uděláme, šéfe?“

			„Se sadbou nemůžeme udělat nic, to bychom přiznali, že jsme ji ukradli,“ ječel Max. „Ale povím ti jedno, Jordan Hale bude do smrti litovat dne, kdy se postavil proti mně.“

			KAPITOLA PATNÁCT

			Eva přes veškerou únavu spala jen několik hodin. Od chvíle, kdy vedle Jordana a ostatních pracovala na poli, nepřestala myslet na otce a jeho snahu zabránit Jordanovi v obnově Edenu. Pokoušela se pochopit otcův pohled objektivně a bez podjatosti, ale na jejím mínění o něm jako o člověku to nic neměnilo.

			Myslela na dělnické ubytovny na Willoughby. Pohled na špinavou, hroutící se budovu ji děsil. Domov pro nejméně třicet Kanaků byl doslova odporný a ostře kontrastoval s Maxovým domem – obrovskou budovou v bezvadném stavu. Z té nespravedlnosti se jí dělalo špatně.

			Od časných ranních hodin myslela na to, co Jordan řekl svým dělníkům, než šli spát. Frankovi sdělil, že teď, když jsou pole osazená, bude na prvním místě oprava ubytovny pro dělníky. Bratrům Čangovým, Saulovi a Noahovi oznámil, že už nechce, aby v dešti tábořili venku. Podle Evina mínění byla ubytovna na Edenu ve srovnání s ubikacemi na Willoughby i teď přímo palácem.

			Evu těšilo, že Tching Jen bydlí s ní; představovala dobrou společnici, přestože se potýkala s angličtinou. Jordan ochotně sdílel dům s Frankem a jeho rodinou, než bude opravený srub. Eva se neubránila porovnávání Jordana s otcem; stejně tak nebylo možné nevnímat rozdíl mezi oběma muži. Jordan byl velkorysý a vnímavý, nedělal mezi lidmi rozdíly. Otec jednoznačně patřil k arogantním a bigotním sobcům. Jordan si rozhodně nezasluhoval to, co na něj Maximillian chystal. To ji přimělo k rozhodnutí, že přišel čas udeřit zpátky jediným možným způsobem.

			Ve tři ráno tiše vstala, aby neprobudila Tching Jen, a šla do jídelny. Rozsvítila lampu a pustila se do psaní sžíravého článku o zacházení s Kanaky. Zaměřila se na pracovní podmínky a ubytování domorodců z ostrovů a byla pevně odhodlaná zajistit, aby článek vyšel.

			Pršelo skoro celou noc, ale ráno bylo slunečné a jasné, podobné jako nálada lidí na Edenu. Muži se po snídani vydali k ubytovně. Jordan si cestou obdivně prohlédl kurník postavený Joshem a Billym. Stál sice trošku nakřivo, ale slepicím rozhodně vyhovoval. Poblahopřál chlapcům k dobré práci a k jejich radosti jim slíbil odměnu.

			Zatímco se muži pustili do omývání stěn a čištění okapů, Jordan šel dovnitř s Nabem, který ho požádal, aby si prohlédl uschované krabice s majetkem jeho rodičů.

			Váhavě otevřel jednu z krabic a nakoukl dovnitř. Sevřel se mu žaludek. Věděl, že setkání s minulostí bude bolet; vidět osobní věci rodičů bylo jako vrátit se o několik let zpátky. Nemohl se tomu vyhnout, ale chtěl postupovat po malých krocích.

			Opatrně vytáhl stříbrnou vázu. Ve slunečních paprscích pronikajících sem oknem se oslnivě zatřpytila. V duchu spatřil matku, jak do ní aranžuje květiny. „Tohle je… v pozoruhodně dobrém stavu, Nabo,“ poznamenal chvějícím se hlasem.

			„Vyleštil jsem některé věci paní Catheline, pane Jordane. Nemohl jsem nečinně posedávat, zatímco ostatní pracovali. Musím si na sebe vydělat.“

			Jordan pohlédl starci do laskavé tváře. „Nikdy ti nebudu moci zaplatit za všechno, co jsi udělal pro mě nebo pro mé rodiče, Nabo. Nebýt tebe, tyhle úžasné věci tu nebyly.“ Jeho zrak padl na zarámovanou fotografii. Zmocnil se ho smutek. Stál pod velkým blahovičníkem u řeky, bylo mu asi šest roků a zářil pýchou, protože v rukou držel rybu, kterou právě chytil bez otcovy pomoci. I na fotografii viděl v otcových očích vroucí lásku, jenom ho udivilo, jak je ta ryba malá. Pamatoval si ji jako největší rybu, kterou kdy viděl. To ho přimělo k zamyšlení, jestli i další vzpomínky nepodlehly zkreslení.

			Pak zvedl miniaturní hodiny, které měla matka u postele. Dávno se zastavily. Vzpomínky ho zaplavily jako voda z protržené přehrady a přistihly ho nepřipraveného. Do očí mu vhrkly slzy a ruce se roztřásly. „Proč museli zemřít?“ zašeptal.

			Nabova tvář se zkřivila bolestí. Položil ruku Jordanovi na rameno. „Přišel jejich čas, pane Jordane.“

			„Opravdu, Nabo? Otec zemřel na zlomené srdce, to nebyla přirozená smrt.“ Snažil se skrýt své pocity, ale v jeho hlase zněla hořkost. „Tolik miloval mou matku…“ Podíval se na Naba. Jeho bílou hlavu osvětlovalo slunce dopadající sem oknem za jeho zády. „Nevěřím, že matka zemřela na uštknutí hadem, a hodlám zjistit pravdu.“

			Pevné odhodlání Naba zaskočilo. Díval se na něho s tak podivným výrazem, až Jordana zamrazilo u srdce.

			„Pane Jordane…,“ ozval se Nabo. „Nevím, co jste slyšel…, ale…“

			Jordana se najednou zmocnila panika. Myslel si, že je na pravdu připravený, ale mýlil se. „Raději přeneseme ty krabice do domu, aby nepřekážely Frankovi při práci,“ navrhl ochraptěle.

			„Vy víte, že bych pro vás udělal cokoliv, pane Jordane,“ pokračoval Nabo. „Cokoliv, čeho jsem schopný…“

			Jordan nabyl dojmu, že Nabo se něčeho bojí.

			Zatímco muži pilně pracovali, Gaby si půjčila koně a bryčku a jela do města. Frank jí dal slušnou částku peněz na nákup nezbytných potřeb pro rodinu. Ačkoliv to popíral, Gaby měla dojem, že Jordan mu zaplatil mzdu několik týdnů dopředu. Říkala si, že podobná štědrost je pro něho typická. Neubránila se úsměvu, když pomyslela, jak je Frank šťastný. Tvrdil, že Jordan je nejlepší zaměstnavatel, jakého kdy měl, a že možnost být s rodinou pohromadě je prémie navíc. Gaby si přiznala, že i ona je klidná, když má muže a děti pod dohledem. Ačkoliv na Edenu bylo nutné udělat ještě hodně práce, líbilo se jí tu čím dál víc a chlapci byli nadšením bez sebe, že žijí blízko řeky, kde mohou plavat a chytat ryby.

			Vešla do Bartonova smíšeného obchodu a spatřila v zadní části Letitii Courtlandovou. Duchem nepřítomná se probírala krajkovými ubrusy a ubrousky, ale bylo jasné, že její myšlenky bloudí na míle daleko. Gaby si připomněla rozhovor s Evou u řeky a neubránila se otázce, jestli Letitiina zadumanost skutečně není osamělostí. V nitru jí vířila směsice pocitů, ale jeden převažoval nad ostatními – soucit.

			Zatímco Gaby pozorovala Letitii, ta náhodou vzhlédla a z tváře jí vyprchala barva. Bez váhání zamířila ke dveřím. Gaby ji dostihla hned za nimi.

			„Počkejte…, Letitie.“

			Letitie zůstala stát a otočila se. Měla na sobě jednoduché, ale elegantní krémové krajkové šaty. Gaby si neuměla představit, že by na sobě měla něco tak nádherného, ale na rozdíl od prvního setkání nepociťovala závist. Viděla, jak se Letitie obává dalšího výbuchu, a zastyděla se. „Myslím, že vám dlužím omluvu,“ začala.

			Letitie překvapeně zamrkala. „Ne… to určitě ne. Měla jste plné právo…“

			„Ano, ale můj hněv měl mířit na člověka, který je za všechno zodpovědný. Ne na vás.“

			„Hluboce lituji, že jsem neměla odvahu být upřímná…“ Letitie vystrašeně odvrátila zrak a Gaby se sevřelo srdce.

			„Jakmile jsem překonala první šok, pochopila jsem to,“ pokračovala Gaby. „Vím, že jste měla strach. Nevěděla jste, jak budu reagovat. Ale chci, abyste věděla, že vás z ničeho neobviňuji. Až přijde čas posledního soudu, budeme tam všichni, včetně vašeho manžela.“

			Letitie sklopila zrak. Ticho mezi nimi se začalo trapně natahovat. Gaby ji pozorovala a měla dojem, že pod pózou se skrývá smutný a prázdný život. Když si pomyslím, že jsem ji záviděla… To já se mám dobře. Mám milujícího a skutečně dobrého muže, řekla si v duchu. „Nevadilo by vám, kdybyste mi pomohla vybrat pár věcí pro chlapce?“ zeptala se.

			Letitie zvedla oči. „To jistě ne…, ale…“

			„Omlouvám se… asi máte důležitější věci na práci.“

			„Ne… Gaby. Ale je tu ještě něco, co byste měla vědět. Abychom se vyhnuly dalším nedorozuměním, chtěla bych, aby bylo všechno úplně jasné.“

			„O co jde?“ Gaby se snažila zachovat klid, ale začalo jí bušit srdce. Měla strach, že její svět je opět ohrožený.

			„Jak víte, nakoupila jsem pro vaši rodinu hodně věcí…“

			„To bylo od vás laskavé, ale teď už mohu za všechno nezbytné zaplatit, takže je můžete darovat někomu, kdo je potřebnější.“

			Letitie se cítila nepříjemně, ale nechtěla, aby mezi ní a Gaby zůstávala další tajemství. „Za ty věci nezaplatila naše charitativní organizace…“

			Gaby se vyplašila. „Nerozumím.“ Napadlo ji něco hrozného. Zaplatil to snad Max Courtland?

			„Všechno zaplatil Jordan.“

			„Jordan!“ Byla ohromená, ale ulevilo se jí, že to nebyl Max.

			„Než se zase rozzlobíte, Gaby, pochopte prosím, že Jordan se cítí zodpovědný za to, co se vaší rodině stalo. Jeho otec a můj manžel proti sobě dlouho bojovali. Kvůli tomu…“

			„Já vím. Jordan věří, že žhář nás ohrozil kvůli němu.“

			„Obviňuje se z toho a já pochybuji, že se na tom něco změní. Nevím, jak by se s tím vyrovnal, kdyby někdo z vás přišel o život. Je nešťastný, že jste přišli o všechny osobní věci, a chce pro vás udělat cokoliv, co je v jeho silách…“ Letitie se odmlčela ze strachu, zda toho neřekla příliš mnoho. „Ví, že jste hrdá žena, proto si myslel, že jeho pomoc nepřijmete. Když se dozvěděl o naší charitativní organizaci, navrhl, že zaplatí cokoliv, co potřebujete, abyste měli nové věci a ne darované.“

			„Chápu, že se tak Jordan cítí, Letitie, ale já mu nedávám vinu. Je k nám laskavý a Frank je šťastný, že pro něho může pracovat. Mám svou hrdost, možná až příliš, ale život a práce na Edenu mě zavazuje, abych své pocity omezila. Všichni přikládáme ruku k dílu, dokonce i chlapci. Frank jim přikázal, aby se starali o pracovního koně a krmili slepice. Tching Jen a já pěstujeme zeleninu a chlapci ji zalévají a plejí. Také jsem ušila záclony pro dům. Jordan řekl, že mi bude platit, ale teď, když vím, co nám koupil, žádné peníze nepřijmu.“

			Letitii se ulevilo, že se Gaby nezlobí. „Předám Jordanovi věci, které jsem koupila na jeho účet.“

			Gaby to překvapilo. „Musel by je někde uskladnit. Asi bude lepší, když půjdete nakupovat se mnou, abych znovu nepořizovala to, co jste už koupila vy.“

			Letitie se usmála. Obě ženy se vrátily do obchodu, aniž by tušily, že Milo Jefferson stál u obchodu s krmivem a byl svědkem jejich rozhovoru.

			Po návštěvě Mary Foggartyové a donesení jí několika potřebných věcí – čaje, cukru a mouky – šla Eva na poštu odeslat dopis tetě a strýci. Mary pěstovala zeleninu, jíst maso odmítala, takže potřebovala na týden jen málo zásob. Vždycky ráda viděla návštěvu, ale stav její mysli a silná hluchota Evu velice vyčerpávaly.

			Když vyšla z pošty, zahlédla před obchodem s krmivy Mila Jeffersona. On a otec byli ti poslední, kdo by ji měl vidět vejít do redakce novin. Nepřála si, aby se Max dozvěděl, co chystá. Nepochybně by se mu podařilo zabránit uveřejnění jejího článku.

			Zatímco pozorovala Mila, všimla si, co upoutalo jeho pozornost. Díval se na Gaby a její matku, ponořené do konverzace před Bartonovým smíšeným obchodem. Evu potěšilo, že si vysvětlily názory, ale věděla, že Milo o tom zpraví Maxe, což znamenalo potíže pro matku. Ráda by ji varovala, ale nemohla, dokud s ní byla Gaby. Kdyby Gaby zjistila, že Letitie a Max jsou její rodiče, bylo by pouze otázkou času, kdy by se to dozvěděl i Jordan. Nemohla riskovat.

			Obešla Mila tak, aby ji neviděl, a soustředila se na svůj plán. Jules Keane byl tvrdohlavý muž, ale při výběru článků se nechával silně ovlivnit veřejným míněním. Připravila si taktiku a cestou do města si chystala argumenty na jeho námitky. Před kanceláří se zhluboka nadechla a duševně se obrnila. Očekávala nepřekonatelnou zeď odporu Julese Keana, ale místo něho se ocitla před jeho poslíčkem Irwinem Readem.

			Irwin, o jeden nebo dva roky starší než ona, se stal doslova vyvržencem města, protože se strašlivě styděl a nedokázal se stýkat s jinými lidmi. V Evě našel spřízněnou duši, někoho, s kým se mohl identifikovat, někoho, kdo byl skoro stejný pária jako on. Eva neměla o jeho pocitech nejmenší ponětí.

			„Kde je Jules?“ vyhrkla. Byla příliš soustředěná na svůj úkol a nevšimla si, jak je Irwin dotčen nedostatkem jejího přátelství.

			„Šel do banky. Ne… nebude tam dlouho. Mohu… nějak pomoct?“

			„Ne, pokud jste nepřevzal vydávání novin,“ zamumlala.

			Irwin si přál, aby ho Eva brala vážně, nebo si alespoň všimla, že je živý člověk. Od chvíle, kdy ji poprvé spatřil, obdivoval její odvahu a nezávislost. „Napsala jste něco do společenské rubriky?“

			„Ne tak docela.“

			„Jestli je to něco jiného, Evo…, víte, že to Jules neotiskne,“ zachmuřil se.

			„Jde o politický článek hodný uveřejnění. Jestli ho Jules nebude publikovat, předám ho novinám v Babindě a budu kontaktovat premiéra Samuela Griffitha.“ Vyslovila premiérovo jméno se správnou mírou nedbalosti, jako by se dobře znali. V blufování byla velice dobrá.

			„O čem?“

			Eva se otočila a zjistila, že Jules Keane vešel za jejími zády do kanceláře a při pohledu na ni se vůbec netváří šťastně. Znovu se zhluboka nadechla a snažila se v sobě rozžehnout oheň, který v jeho nepřítomnosti trochu pohasl. „Provedla jsem menší průzkum,“ oznámila.

			„Bůh nás ochraňuj,“ vzdychl Jules a zamířil k pracovnímu stolu.

			Eva se nedala zastrašit. „Jak víte, Julesi, v Queenslandu se pohlíží na centrální cukrovary jako na experiment, který má pomoci vyřešit hluboce zakořeněnou otázku otroctví barevných dělníků.“

			„Evo, než budete pokračovat, tak bych vás rád upozornil, že vůbec nejsem ochotný uvažovat o vašem dalším radikálním politickém článku. Mám štěstí, že tahle redakce nevyhořela do základu poté, co jsem publikoval váš poslední článek.“

			„Jste tady proto, abyste podával zprávy, nebo ne, Julesi?“

			„Zprávy! Ano, ale ne proto, abych nastartoval nepokoje.“

			Ignorovala jeho jízlivost. „Jestlipak víte, že farmáři z Etonu v oblasti Mackay požádali premiéra Griffithe, aby řešil nezaměstnanost vybudováním farmáři řízených centrálních cukrovarů?“

			„Ano, Evo,“ přikývl netrpělivě Keane. „Jsem průběžně informován o všech událostech.“

			„Pak také víte, že premiér Griffith je pro rozdělení velkých plantáží na menší díly, aby se zamezilo zneužívání barevných dělníků. Chce rozdělit farmy na padesátiakrové díly, které by se nepronajímaly, ale prodávaly černým nebo bílým farmářům. Věří, že zemi, kterou neobdělávají otroci, ale jež patří farmářům, kteří mohou pěstovat vlastní třtinu, nezaplaví příliv nezaměstnaných přistěhovalců. Chápete, kam tohle všechno směřuje, nebo ne?“

			„Mám tušení,“ odpověděl očividně znuděný Jules.

			„Přeje si zastavit obohacování se hrstky farmářů a mít více těch, kteří si slušně vydělávají na živobytí tím, že mohou prodávat svou produkci cukrovarům. Nemusím vám říkat, že tady v Geraldtonu se tohle neděje. Jistí farmáři za účelem obrovských zisků stále zneužívají a zotročují Kanaky.“

			Ačkoliv Jules myslel na to, co říkala, nic nepoznamenal. Eva pokračovala: „Nedávno jsem navštívila jednu farmu v oblasti Geraldtonu a zjistila otřesné zneužívání otroků. Jsem pevně odhodlaná oznámit své zjištění samotnému premiérovi.“

			„Z čeho usuzujete, že vás vyslechne, Evo?“

			„Pokud budu donucena předat svůj článek premiérovi, hodlám vylíčit pověst tohoto města tak černě, že potrvá roky, než ji někdo napraví. Rozešlu dopisy novinám v Mackay a Townsville a sdělím jim, že Geraldton je pyšný na vykořisťování Kanaků…“

			Jules nemohl uvěřit jejím slovům. „To byste určitě neudělala.“ Nudu vystřídala zvědavost.

			„Ale ano, udělala.“ Nasadila ten nejodhodlanější výraz. „A nepochybuji, že tamní noviny můj článek s radostí vytisknou a prodají tisíce výtisků.“

			„Nemusím hádat, kterou farmu jste nedávno navštívila a objevila otřesné zneužívání otroků.“

			„Žádnou jsem nejmenovala, Julesi. Nechci riskovat řadu obvinění z urážek na cti.“

			„Jak prozíravé. Ukažte mi to.“

			Eva přetékala štěstím, ale ovládla emoce a podala Julesovi připravený článek.

			Doslova jí ho vyrval z ruky, ale tvářil se lhostejně. Eva zadržovala dech a pozorovala ho, jak si nasazuje brýle a s nic neříkajícím výrazem čte. Věděla, že Jules nikdy nedává své pocity najevo. Většinou se tvářil nabručeně a stroze a jen zřídka utrousil nějakou pochvalu. Když s ním jednala poprvé, měla z něj strach, ale časem se mu naučila oponovat.

			Viděla, jak se zamračil; četl pasáž o stavu dělnické ubytovny na Willoughby. Na okamžik ji napadlo, jestli nezašla příliš daleko.

			Jules ve skutečnosti obdivoval Evin styl psaní a její postřehy, ale nikdy jí to neřekl. Nedávno měl příležitost nahlédnout do průzkumů veřejného mínění a zjistil, že většina lidí je pro ukončení vykořisťování Kanaků ve prospěch většího množství pracovních příležitostí pro narůstající počet imigrantů z Evropy. Také slyšel, že Kanakové mají být velmi brzo repatriováni. Článek byl výborně načasovaný, ale neměl v úmyslu jí to sdělit. Pokud šlo o Maxe Courtlanda, jestli jeho Kanakové budou z jakéhokoliv důvodu posláni domů, skončí tím Maxova nadvláda nad Geraldtonem. Stane se jedním z farmářů pracujících pro obživu rodiny.

			„Potřebuje to trochu upravit,“ ucedil.

			Eva byla na vrcholu blaha, protože ta poznámka znamenala, že článek je dobrý. „Chcete říct, že ho uveřejníte?“

			„Pokud dojde k nějaké prudké reakci… už vás nikdy nechci vidět.“

			„Ach, děkuji vám, Julesi.“

			„Nebudete mi děkovat, jestli se dožiju okamžiku, že toho budu litovat. Napsala jste něco do společenské rubriky?“

			„Ne.“ Vždyť Jules ví, že na to ji nenaláká.

			Jules zaslechl v jejím hlase opovržení. „Tuto sobotu se koná zábava. Myslíte, že byste mi o ní mohla v pondělí ráno něco přinést?“

			„Chcete, abych šla na oslavu konce sklizně a napsala o ní článek?“

			„Správně. Buď chcete být reportérkou, nebo ne.“ Chystal se uložit tento úkol Irwinovi, ale uměl si představit, jak nakukuje do sálu přivřenými dveřmi a třese se strachy, že ho někdo uvidí.

			„Udělal bych to sám, ale jsem pozván na jednu svatbu v Babindě.“

			Eva zvažovala jeho návrh. Mohla Julesovi odmítnout, ale chystal se vydat její článek a ona zoufale toužila oplatit otci všechno, co provedl Jordanovi. Jenže neměla nic na sebe a už vůbec si neuměla představit, že tam půjde sama.

			Jules jí četl myšlenky. „Určitě najdete nějaké šaty, Evo, a měla byste mít doprovod, takže Irwin půjde s vámi.“ Téměř se usmál při představě, jaký z nich bude zvláštní pár; introvert Irwin a radikální podivínka Eva. Hodili se k sobě téměř dokonale.

			Eva se podívala na Irwina, který se tvářil překvapeně. Nevypadal špatně, ale stačilo se podívat jeho směrem a rudnul jako červená řepa.

			„Tak dobře. Doufám, že máte v úmyslu mi za práci zaplatit, Julesi.“

			Jules se zatvářil zoufale. „To vy byste mi měla zaplatit za trápení, které váš článek způsobí.“

			Věnovala mu povýšený pohled. „Tohle nebudete říkat, až se náklad vašich novin zdvojnásobí.“ Podívala se na Irwina, který byl zcela v šoku. „Uvidíme se v sobotu.“

			KAPITOLA ŠESTNÁCT

			Milo se na Willoughby vracel v horkém odpoledním slunci a jeho myšlenky se zatoulaly k prvním dnům na plantáži. To, že zahlédl Letitii ve městě, ho přimělo na ni myslet, což už dlouho neudělal. Z paměti se vynořila živá vzpomínka na jejich první setkání a na povrch vypluly dávno pohřbené emoce.

			Dva dny poté, kdy začal pracovat na Willoughby, ho Max poslal do domu, aby mu něco přinesl. Letitie ho vyšla na verandu pozdravit. V tu dobu byly Alexandra a Celie ještě malé a Evangelinu dosud nespatřil. Uvítala ho tak zářivým úsměvem, že mu doslova vyrazil dech. Chodíval pak do domu pod všemi možnými i nemožnými záminkami, jen aby ji uviděl. Procestoval celou Austrálii, ale tak klidnou a elegantní ženu jako Letitie Courtlandová ještě neviděl.

			Letitie byla nejen klasicky krásná a vždy oděná v nejmodernějších šatech, ale hovořila výmluvně a měla jedinečný způsob jak dát někomu najevo, že právě on je ta nejdůležitější osoba na světě. V Milových očích byla královna. V té době byla stále dobře naladěná a nikdy nepozoroval, že by si dala víc než občasný společenský drink. Vzpomněl si, co ji změnilo, a ovládl ho smutek. Když pomyslel na Luthera, zaplavila ho vlna hořkosti.

			Luther Amos byl jeden z předáků najatý Maxem Courtlandem k práci na Willoughby. Jeho otec pocházel z ostrovů Samoa, matka byla irská katolická misionářka. Zdědil otcovu vysokou svalnatou postavu i příjemný baryton a matčiny hladké černé vlasy a zelené oči. Kanacké ženy ho považovaly za neodolatelného, ale nikdo nepředpokládal, že pouhý dělník může upoutat Letitii. Jelikož Milo sledoval každou změnu její nálady, netrvalo mu dlouho, aby zjistil, že mezi Letitií a Lutherem panuje vzájemná přitažlivost. Při pohledu na to, jak Letitie reaguje na Lutherův šarm a šibalský smysl pro humor, ho stravovala žárlivost. K Milovi se chovala laskavě a s respektem, ale když se podívala na Luthera, rozzářily se jí oči. Jakmile ho Max ustanovil dozorcem, vypořádal se s Lutherem a už ho nikdy neuviděl.

			Letitie ho podezírala, že stojí za zmizením Luthera, a stáhla se do sebe. Zklamaný a zmatený Milo neřekl Maxovi o vztahu jeho manželky s předákem. Ironií bylo, že si toho Max nevšiml, protože ho zaměstnávaly myšlenky na Catherine Haleovou.

			Milo si z počátku myslel, že mít něco na Letitii pro něho bude výhoda. Dávalo mu to pocit moci. Brzy však objevil, že v jejím srdci nemůže zaujmout Lutherovo místo. Ve skutečnosti mu dala jasně najevo, že když prozradí její tajemství Maxovi, bude to pro ni přijatelnější, než kdyby s ním měla cokoli společného. Začala každé odpoledne pít a ráno dlouho spala. Kdykoliv s ním mluvila, zazníval v jejím hlase trpký podtón. Rozzářený úsměv už nikdy nespatřil.

			Milo projížděl bránou Willoughby, když uslyšel zlostný křik a prosby o slitování. Než dojel ke stájím, věděl, co se děje.

			„Přiznej, že jsi řekl Saulovi a Noahovi o sadbě. Přiznej to!“ Max uhodil Eliase bambusovou holí přes krvácející záda.

			„Vůbec jsem je neviděl, pane! Přísahám!“

			„Ty prolhané prase!“ Tentokrát zasáhl Eliasovu levou tvář. Muž upadl na zem, ale Max ho vztekle bil dál.

			Nikdo si nevšiml, že se Letitie vrátila domů.

			„Maxi! Co to prokristapána vyvádíš?“ vykřikla a seskočila z bryčky. Max byl tak rozzuřený, že ji ani nevnímal. „Řekni mi pravdu… jinak přísahám, že z tebe vytřískám duši!“

			„Nevím, kdo vzal sadbu, pane. Nikoho z Edenu jsem neviděl. Přísahám, pane! Prosím… přestaňte!“ Elias se stočil do klubíčka, přikryl si hlavu rukama a vzlykal.

			„Nikdo nevěděl, kde byly složené! Nikdo!“ ječel Max. Znovu zvedl hůl, ale Letitie k němu přiskočila a chytila ho za paži.

			„Copak ses zbláznil?“ vykřikla. „Přestaň!“

			Max se k ní prudce otočil. Zpocený obličej zrudlý vztekem, u úst pěnu. „Do toho se nevměšuj, Letitie, jinak…“

			„Nepřipustím, abys mlátil dělníky. Není divu, že tě polovina města považuje za tyrana.“

			Max v tu chvíli pozbyl poslední špetku zdravého rozumu. Slyšet, že půlka města ho má za tyrana, to byla poslední kapka. Zvedl na manželku hůl. Letitie zděšeně vytřeštila oči a čekala ránu, ale skočil mezi ně Milo.

			„Běžte do domu, paní Letitie,“ vyzval ji.

			Překvapeně na něho pohlédla a pak důstojně odešla. Max si vztekle měřil Mila, vrhl vražedný pohled na Eliase, odhodil hůl, zaklel a následoval manželku.

			Když došli na verandu, Letitie se k němu otočila. „Co bylo s jakou ztracenou sadbou?“

			„Na tom nezáleží,“ odsekl. Zdálo se, že je o trochu klidnější, dýchal pomaleji a v tváři už nepřipomínal člověka na pokraji záchvatu mrtvice. Zmizel v domě a za okamžik se vynořil s lahví rumu a sklenicí. Nalil si a vypil dávku jedním lokem. Dopřál si další a popošel na kraj verandy.

			Letitie přemýšlela o tom, co vyslechla. „Obviňovals Eliase, že řekl něco o nějaké sadbě Saulovi s Noahem. To jsou Kanakové z Edenu, ne?“

			Přikývl a znovu si nalil. Pak se svalil na židli.

			Letitie přešla ke dveřím do domu a zavolala služebnou Zetu. Požádala ji, ať donese obvazy a jód a jde ošetřit Eliase. Pak se vrátila k manželovi.

			„Co se děje, Maxi? Nemohu uvěřit, že ses choval tak zuřivě. Přece nevěříš, že by tě Elias zradil. Pracuje pro nás mnoho let.“

			„Vím, že někomu o té sadbě řekl,“ tvrdil Max a opět zvýšil hlas. „Nikdo nevěděl, kde je, a přitom zmizela.“

			Ačkoliv se Letitie o pracovní záležitosti kolem polí nikdy nestarala, něco znala. Sadbu potřeboval pouze ten, kdo s pěstováním začínal. Náhle jí vytanulo na mysli, že Gaby říkala, jak si Jordan objednal sazenice z Inghamu a ty zmizely. Dát si tu skládačku dohromady nevyžadovalo mimořádnou inteligenci.

			„Ty jsi ukradl sadbu Jordanu Haleovi, viď? A někdo to zjistil a vzal ti ji. Mám pravdu?“ Nemohla tomu uvěřit.

			Max se na ni podíval, ale neodpověděl. Nemusel.

			Letitii šokovalo, že se uchýlil k tak podlým praktikám. „Takže jsi brutálně zmlátil chudáka Eliase…, a to jenom proto, že sadba, kterou jsi ukradl, se právem dostala ke svému majiteli.“ Letitie nevěřícně zakroutila hlavou. „Jsi odporný!“

			„Nestrkej nos do mých záležitostí!“ zařval Max. „Plantáž vedu já.“

			„Tahle… válka s Jordanem Halem musí skončit, Maxi.“

			„Skončit? Nepřestanu, dokud nevypadne z Cassowary Coast s ocasem staženým mezi nohama,“ burácel.

			Letitie se na něho dívala s úžasem, jako by ho viděla poprvé. „Už tě nepoznávám,“ zašeptala. „Nejsi ten muž, kterého jsem si brala. Už si ani nevzpomínám, kdy jsem k tobě cítila lásku.“ Odvrátila se s očima zalitýma slzami.

			Max dopil a pohrdavě se podíval na manželku. Ani on si nevzpomínal, kdy k ní naposled pocítil lásku. Byli si naprosto cizí – dva lidé sdílející tentýž životní prostor, aniž měli cokoliv společného.

			Max dopil láhev a šel si lehnout. Letitie už z dřívějška věděla, že nevstane do západu slunce, kdy pravděpodobně začne znovu pít. Vděčná aspoň za to, že děvčata jsou ve městě, se rozhodla jít zkontrolovat Eliase.

			Protože byla bouřka, přehodila si přes hlavu nepromokavý plášť a vydala se k ubytovně dělníků. Max jí dávno zakázal chodit za plot ukrývající ubytovnu před pohledem z domu. Prohlásil, že pro paní Willoughby není vhodné, aby se stýkala s nižšími třídami. Letitie se nebránila, snažila se udržet mír v domě. Nevměšovala se do toho, jak Max řídil plantáž. Jednak by to nesnesl, jednak se Letitie domnívala, že on umí lépe než ona vyřizovat záležitosti s dělníky a pěstovat třtinu. Její doménou byla domácnost. Byl to proces pomalého a bolestného uvědomování, v jehož závěru už si nebyla tak jistá, že Max to opravdu umí lépe, a navíc se přestala považovat za diplomatickou manželku. Pociťovala neodbytné nutkání dělat to, co považuje za správné, místo toho, co bylo vždy snazší – starat se o svoje.

			Obešla plot a v šoku zůstala stát. Nevěřila vlastním očím. Zablácené prostranství bez vegetace, strašlivý zápach. Max nezajistil žádné hygienické zařízení. Pochopila, proč dělníci tak často trpí úplavicí a proč je úmrtnost ostrovanů o čtrnáct procent vyšší než u ostatních obyvatel. Měla chuť utéct, přesto pokračovala ke dveřím hroutícího se baráku. Na podlaze viděla kapky krve a zabolelo ji u srdce.

			Přes déšť a děravou střechu panovalo uvnitř strašlivé dusno. Od jednoho konce k druhému se táhla řada postelí bez lůžkovin. Eliasovi patřilo druhé lůžko od konce. Ležel na břiše a záda měl holá. Když se k němu Letitie přiblížila, přitiskla si dlaň na ústa, aby nevykřikla. Na zádech měl hluboké otevřené rány, z nichž prýštila krev. Kde nebyla krev, viděla pruhy podlitin. Mísila se v ní nenávist s lítostí a dělalo se jí špatně.

			Elias začal sténat. Když Letitie sebrala odvahu, aby si ho prohlédla zblízka, viděla, že Zeta mu rány vymyla a ošetřila jódem.

			„Eliasi. To jsem já, paní Letitie,“ zašeptala.

			„Neviděl jsem Saula…“ Třásl hlavou a vzlykal. „Ani… Noaha. Pomozte mi, paní…“

			„Ach, Eliasi. Co mám udělat?“

			„Jethro… Ochraňte Jethra.“

			„Kdo je Jethro?“ zeptala se tiše a ohlédla se přes rameno.

			„Willow Glen… paní… nepusťte tam pána.“

			„Pšt, Eliasi. Odpočívej.“ Snažila se pochopit, co tím mínil. „Jethro musí pracovat u Jimmyho Hammonda,“ usoudila v duchu. Vzpomněla si, že Jordan s Jimmym byli kdysi kamarádi.

			„Neberte ho vážně, paní,“ promluvil ve dveřích Milo a polekal ji. „Dal jsem mu opiát proti bolesti, tak asi mluví z cesty.“

			Doufala, že v šeru ubytovny není vidět její provinilý ruměnec. „Jenom sténá,“ odpověděla a narovnala se. „Můj manžel je barbar. A podívejte se na tohle místo. Mělo by se to strhnout.“

			Rozhlédl se s výrazem, který napovídal, že dělá z komára velblouda. „Tohle není tak špatné. Na ostrovech žili v chýších z trávy.“

			„V čistých chýších z trávy,“ opravila ho Letitie. „A tam, odkud pocházejí, pravděpodobně neumírají na úplavici.“

			Pokrčil rameny, jako by ho to nezajímalo.

			Letitie zamířila ke dveřím. V přítomnosti Mila Jeffersona se vždycky cítila nepříjemně. Nikdy mu nedůvěřovala a neviděla důvod, proč by tento názor měla měnit.

			„Dneska jsem vás viděl ve městě,“ poznamenal, když ho míjela.

			Nechala to bez odpovědi a pokračovala dál.

			„Mluvila jste s Malloyovou ženou,“ následoval ji vytrvale krok za krokem.

			„Určitě máte lepší věci na práci než sledovat, s kým mluvím.“

			„Stál jsem před obchodem s krmivy. Vy jste byly před Bartonovým smíšeným obchodem. Vašemu manželovi by se nelíbilo, že mluvíte s paní Malloyovou,“ upozornil ji.

			Letitie se ohlédla přes rameno. „A to proč? Snad ne proto, že jim dal zapálit střechu nad hlavou?“

			Zlověstně přimhouřil studené oči; pohled, který Letitie viděla už mnohokrát. „Malloyové pracují pro Jordana Halea. Víte, jak o něm Max smýšlí.“

			„Je mi jedno, jak můj manžel smýšlí o Jordanu Haleovi nebo Gaby Malloyové. Budu mluvit, s kým se mi zlíbí a kdy se mi zlíbí, takže mě nemusíte špehovat. Škoda času.“

			Letitie se třásla zlostí. Nikdy v životě neměla větší chuť na rumový koktejl.

			KAPITOLA SEDMNÁCT

			Letitie se zastavila na prahu dveří Jordanova domu a podívala se do zardělé tváře Gaby Malloyové. „Doufám, že vám nevadí, když jsem přišla neohlášená,“ omluvila se. Najednou se cítila hloupě a téměř váhala, jestli má Gaby sdělit své nejhorší obavy. Ale když se Gaby mile usmála, cítila se vítána.

			„Samozřejmě že ne. Řekla jsem vám včera, že můžete přijít kdykoliv. Prosím, pojďte dál.“ Gaby vedla Letitii do jídelny a jejich kroky se rozléhaly prázdným domem. Frank začal pracovat na ubytovně a tady na stole už nebyly piliny ani nástroje.

			„Právě jsem se vrátila z města,“ oznámila Gaby a otřela si pot z krku. Dívala se na Letitii, jak si sedá na jednu z židlí, které Frank narychlo vyrobil, aby narůstající počet osob v domě měl na čem sedět. Ačkoliv Gaby byla přesvědčená, že Letitie je příliš jemná, aby se potila, viděla, že není sama.

			„Požádám Tching Jen, aby nám udělala čaj. Docela upřímně, Letitie, vypadáte, že by vám šálek čaje přišel vhod.“

			„Skoro jsem nespala,“ vysvětlila Letitie. Obličej měla bezbarvý a pod očima se rýsovaly temné kruhy.

			„Jestli si chcete o něčem promluvit, jsem jedno pozorné ucho,“ poznamenala Gaby. Nechtěla naléhat nebo působit všetečně, ale chtěla dát Letitii najevo, že pokud potřebuje přítelkyni, které by se svěřila, je to ona.

			„Doufala jsem, že to tak pochopíte,“ přiznala Letitie.

			Gaby se posadila vedle ní. „Co vás trápí?“

			Letitie otálela. Jejich přátelství bylo stále křehké, a i když ji Gaby nesoudila stejně jako Maxe, stále se bála, aby se její mínění nezměnilo. Původně sem přišla, aby všechny na Edenu varovala před Maxem, ale náhle si svým krokem nebyla jistá. Jenže pomyslela na Gaby a její syny, Jordana a dělníky, na to, co jim Max provedl, a bylo jí jasné, že jejich bezpečí je důležitější než její pověst. „Když jsem se včera vrátila z města domů… Max mlátil jednoho z našich Kanaků. Byl brutální už předtím, ale tak rozzuřeného jsem ho ještě neviděla. Choval se jako šílenec. Když jsem mu v tom chtěla zabránit, zvedl ruku a málem uhodil i mě. Naštěstí mezi nás vstoupil náš dozorce.“

			Gaby zděšeně vydechla, ale Letitie si toho téměř nevšimla. Kdykoliv si to připomněla, byla ještě otřesená. „Obvinil Eliase, že řekl někomu z dělníků na Edenu o jakési sadbě uložené na naší plantáži.“

			„O sadbě?“ Gaby se mračila, ale tušila, kam ten příběh povede.

			„Právě jsem zjistila, že sazenice, o nichž mluvil, objednal Jordan. Max pro ně nejspíš poslal Mila Jeffersona na nádraží a pak je složili někam vzadu na náš pozemek. Jenže sazenice zmizely a Max si vylil vztek na ubohém Eliasovi…“ Letitie bojovala se slzami.

			Gaby slyšela muže smát se tomu, jakým způsobem získali sazenice zpátky. „Je mi moc líto, že zmlátil jednoho z vašich Kanaků, Letitie, ale určitě se proto nezlobíte na Jordana…“

			„To vůbec ne, Gaby. Maxovo chování je neodpustitelné, ale cítila jsem, že musím Jordana varovat, protože Max si nenechá nic líbit. Nevím, co udělá, ale nechci, aby trpěli další nevinní lidé. Požádala jsem Maxe, aby ukončil spor s Jordanem, ale dal mi jasně najevo, že právě tohle nehodlá udělat.“

			„Nepochybuji, že Jordan vaše varování ocení. Co kdybychom zašly po čaji k ubytovně dělníků a promluvily s ním?“

			„Byla jste zase nakupovat?“ zeptala se Letitie roztržitě s pohledem na hromadu balíčků na druhém konci stolu.

			„Ano. Jordan mě požádal, abych koupila ložní prádlo do ubytovny.“

			Letitii vytanul na mysli obraz ubytovny na Willoughby. „Myslím, že bych si měla promluvit s Jordanem hned teď, dokud mám odvahu se před něho postavit. Stydím se za to, co Max udělal.“ Sklopila zrak k nervózně se pohybujícím prstům.

			„Z ničeho vás neobviňuje, Letitie,“ uklidňovala ji Gaby a položila ruku na její. „Řeknu Tching Jen, aby donesla čaj k ubytovně. Nepochybuji, že muži se také rádi napijí.“

			Shora se ozvala rána.

			„Jste v pořádku, Evo?“ zavolala Gaby.

			Zatímco Letitie se pokoušela skrýt překvapení a obavy, Gaby se rozběhla ke schodišti. „Co se stalo, Evo?“

			„Jenom jsem zakopla o tu zatracenou plechovku s barvou. Neřekla bych, že tady Jordan plánoval tyrkysovou podlahu, ale přesně taková tady asi bude.“

			Gaby se zachmuřila. „Netušila jsem, že se mu líbí tyrkysové podlahy.“

			Eva vystrčila hlavu z dveří místnosti v patře a podívala se dolů. Na obrovské košili, do níž se navlékla, se skvěly skvrny všech možných barev. Pestrobarevnou škálou kapek měla pocákané tváře i nos, takže její obličej připomínal vesele vybarvené ptačí vajíčko.

			„To jsem nemyslela vážně,“ zavolala. „Potrvá mi to věčnost, ale vyčistím to.“

			„Pomohu vám, jestli chcete,“ nabídla jí Gaby pomoc.

			„Ne,“ odmítla Eva. „Zvládnu to.“

			„Než začnete, mohla byste sejít dolů a pozdravit se s paní Courtlandovou.“

			Eva vykulila oči a podívala se ke dveřím jídelny, kde stála její matka. Srdce jí poskočilo obavami, že lže slušným lidem. Nikoliv poprvé chmurně zauvažovala, jak dlouho se jí podaří tajemství udržet.

			„Nemyslím, že by to teď bylo vhodné. Jsem hrozně… špinavá.“

			„Určitě se naskytne jiná vhodná příležitost,“ nabídla vstřícně Letitie, protože jí neuniklo dceřino váhání. Potlačila bolest, kterou cítila při každém jejím odmítnutí.

			Gaby se vrátila zpět k Letitii. „V životě jsem neviděla nikoho tak nezávislého,“ zašeptala. „Nepřijme pomoc s ničím.“

			Letitie už měla na jazyku poznámku, že taková byla Evangelina vždycky. Bez ohledu na to, jaké měla bolesti a jak obtížně se batolila a později chodila, vždycky byla rozhodnutá dělat všechno sama. Letitie někdy přímo bolestně toužila, aby ji dcera potřebovala.

			Gaby zaslechla zvenku naléhavé volání svého mladšího syna.

			„Omluvte mě na okamžik,“ vyhrkla a rozběhla se k zadním dveřím.

			„Samozřejmě. A nespěchejte, klidně počkám.“

			Letitie zaslechla, jak Gaby urovnává spor mezi syny a slibuje jim, že je vezme k řece umýt. Protože věděla, že se Gaby chvilku zdrží, neodolala a vyšla po schodech za Evangelinou.

			Ta klečela na podlaze a snažila se utřít rozlitou barvu. Okamžitě s ní soucítila. „Můj bože. Taková spoušť,“ vyhrkla.

			Eva polekaně vzhlédla. „Co tady děláš?“ zlobila se. „Kde je Gaby?“

			Letitii zaskočil její chlad, ale chápala, že Evu její přítomnost v domě znervózňuje. „Venku u chlapců. Neboj se, Evangelino, nehodlám říct nic, co by tě prozradilo.“

			Eva se při vyslovení svého jména otřásla. „Můžeš se podřeknout,“ sykla stroze.

			„Určitě ne. Máš mé slovo.“

			„Mám-li být upřímná, matko, na tvé slovo moc nedám. Nedokážeš si zapamatovat ani to, jak nenávidím, když mě oslovuješ Evangelino.“ Vstala a odhodila hadr nasáklý barvou do kbelíku.

			Letitie si všimla, že nápadně kulhá a má napjaté rysy. „Máš zase bolesti, viď?“

			Dcera se na ni zle podívala a skousla štiplavou poznámku. „To je počasím…,“ zamumlala. Překvapilo ji, že matka vytušila její bolest.

			„Mohu ti s tím nepořádkem pomoci?“ Letitie vešla do místnosti a zůstala stát u rozlité barvy.

			Evě neuniklo její zaváhání. „A ušpinit si ty drahé šaty…,“ pronesla jízlivě. „To raději ne.“

			Letitie sebou trhla, jako by dostala políček. Věděla, že nepřátelství souvisí spíše s minulostí než se strachem z prozrazení její identity. „Ty mi nikdy neodpustíš, viď?“ šeptla.

			Eva přesně věděla, co má matka na mysli. „Ne. Alespoň ne do doby, než dostanu uspokojivé vysvětlení, proč jsi mě nevychovávaly ty. A jaksi pochybuji, že k tomu vůbec někdy dojde.“

			Letitie se nadechla, ale vtom uslyšela, jak ji Gaby volá.

			„Už jdu,“ slíbila. Podívala se na útočně se tvářící Evu a napadlo ji, jestli někdy bude mít odvahu říct jí pravdu.

			Když se Gaby s Letitii blížily k ubytovně, slyšely tlučení kladiv a řezání. Letitie si okamžitě všimla posečené trávy kolem budovy a prostříhaného mangovníku, papáje a banánovníku. Nedaleko zahlédla upravenou zeleninovou zahradu a u ní nový kurník. Proti ubytovně Kanaků na Willoughby to byl nebetyčný rozdíl.

			Došly ke dveřím a nakoukly dovnitř. Vyklizená místnost voněla čerstvě pořezaným dřevem, protože Frank vyráběl nové postele. Gaby líčila, jak vydrhla podlahy a stěny, ale objevili se termiti, takže Frank napadené obložení vyměnil. Díky předvídavosti Patricka Halea byly vnější zdi podobně jako přízemí hlavního domu z kamene.

			Gaby zahlédla manžela na druhém konci ubytovny, kde přibíjel prkna na rám postele. „Franku, je tu někde Jordan?“ zavolala.

			Než mohl odpovědět, hledaný se s pilkou v ruce vynořil z malé místnosti sloužící jako koupelna. „Tady jsem, Gaby. Ach, vítám vás, Letitie. Je milé vás vidět.“

			Gaby mu prozradila, že jsou s Letitií přítelkyně. Potěšilo ho to, ale hlavně kvůli Letitii, protože nepochyboval, že skromná, upřímná a soucitná Gaby jí bude dobrou společnicí. Jordan pochyboval, že Letitie má přítelkyně, které by spadaly do této kategorie.

			„Dobrý den, Jordane,“ odpověděla Letitie tiše. Nervózně se podívala na Gaby a nevěděla, jak začít. Úsměv Gaby jí dodal odvahu.

			„Přišla jsem vás varovat. Max udělal něco hrozného. Je děsně rozzuřený… kvůli sadbě. Neměl na to právo, ale to pro něho nic neznamená. Potom, co mu jiné věci beztrestně prošly, může provést další. Je mi to moc líto.“

			Jordanovi jí bylo líto. „Nedělejte si starosti, Letitie. Já ho zvládnu.“

			„Je přesvědčený, že v tom mají prsty dva vaši Kanakové, tak prosím řekněte svým dělníkům, aby byli opatrní.“ Ženy za sebou uslyšely hluk a otočily se. Přicházel Saul a Noah s obrovským nákladem dřeva.

			Ženy ustoupily, aby mohli projít.

			„Zmínil Max nějaká jména?“ zajímal se Jordan.

			„Ano… Saul a Noah,“ uvedla a vyjeveně hleděla na obrovské muže. „Věří, že Elias jim řekl o sadbě složené vzadu na Willoughby a že právě oni… odcizili sazenice.“

			Tonžané tázavě pohlédli na Jordana a ten se rychle ujal slova.

			„Tak to vůbec nebylo. Ale na tom nezáleží.“

			„Nelítostně zmlátil Eliase,“ vyhrkla Letitie se slzami v očích.

			Jordan si všiml, jak Kanakové zaťali čelisti a sevřeli ruce v pěsti. Vycítil jejich zlost. Věděli, že jsou bezmocní, a Jordan dobře chápal jejich pocity.

			„Bude Elias v pořádku, paní?“ obrátil se Saul hlubokým barytonem na Letitii.

			„Myslím, že ano. Byla jsem se na něho podívat včera odpoledne a Zeta ho šla ráno zkontrolovat.“

			„Vyřiďte Eliasovi, že tady vždycky najde práci.“ Jordan jen obtížně skrýval hněv.

			Letitie se zatvářila překvapeně, ale Saula s Noahem to potěšilo.

			„Elias je u nás od založení Willoughby,“ připomněla Letitie rozpačitě. „Max by vyletěl z kůže, kdyby odešel k vám. Myslím, že by ztratil rozum; a to už mu ho moc nezbývá.“

			„Pokud nezachází se svými zaměstnanci slušně, jejich věrnost si nezaslouží. Budu Eliase chránit před Maxem a budu mu dobře platit.“

			Letitie přikývla, ale byla si jistá, že i přes to, co se stalo, Elias z Willoughby neodejde.

			„Ujistěte ho, že nabídka platí stále,“ dodal Jordan.

			„Jste laskavý a velkorysý člověk, Jordane,“ zašeptala. Zamyšleně se na něho dívala. Její oči teple zářily a on měl pocit, že ji to k němu přitahuje. Byl přesvědčený, že je to její osamělostí a ztrátou iluzí.

			Letitie se rozhlédla po prostorné ubytovně. „Stydím se přiznat, že včera jsem viděla poprvé ubytovnu našich Kanaků. Nemohla jsem uvěřit, jak je zanedbaná. Není tam žádné hygienické zařízení, žádné lůžkoviny, dokonce ani dveře, okna a podlaha nejsou v pořádku. Není divu, že Max trval na tom, abych tam nechodila. Ráda bych s tím něco udělala, ale nevím jak.“

			„Nemůžete s tím udělat nic, dokud se nezmění zákony a Max nebude přinucen změnit své praktiky,“ ozvala se Gaby. „Ale upřímně říkám, že v blízké budoucnosti se nic takového nestane.“

			Byla skoro půlnoc, když si šel Max lehnout. Alexandra počkala, dokud ho neslyšela chrápat. Pak se tiše vykradla do stájí a osedlala si koně. Původně chtěla přejít pole pěšky jako minule, ale po silných deštích posledních odpolední a nocí si to rozmyslela. Nemohla použít příjezdovou cestu, aniž by nevzbudila pozornost někoho z rodiny nebo Mila Jeffersona, a tak odvedla koně do zadní části plantáže. Tam nasedla a jela po polní cestě.

			Na Edenu jela k domu kolem ubytovny. Všichni dělníci spali uvnitř, až na Naba, který seděl ve stínu mangovníku. Spal asi hodinu, ale probudily ho revmatické bolesti nohou. Lexa ho neviděla, zato on ji poznal. Když kůň zafrkal a probudil muže, Nabo je uklidnil, že nejsou v obležení zabijáků Maxe Courtlanda, a oni znovu usnuli. Neubránil se myšlenkám na Evu, jak by se zlobila, že sestra znovu navštívila Jordana.

			Jordan si zrovna chtěl lehnout, a vtom uslyšel za domem koně. Sáhl pro zbraň.

			„Dobrý večer,“ zavolala Lexa na jeho stín na verandě.

			„Kristepane, Lexo! Nenapadlo vás, že bych mohl střílet…, když se plížíte ve tmě?“

			„Jsem si Jistá, že mě byste nezastřelil.“ Zasmála se a Jordanův hněv se rozplynul. Sesedla a zamířila k němu. Přiléhavé jezdecké kalhoty zvýrazňovaly její hezké boky, jimiž při chůzi nápadně vlnila. Měl chuť jí doporučit, aby byla méně podbízivá, ale uvědomil si, že není jeho úkolem ji vychovávat. Když před ním stanula, všiml si bílé halenky napjaté přes plná ňadra. Horní knoflíček měla rozepnutý a umožňoval pohled na hlubokou rýhu mezi zlatě opálenými prsy.

			„Jsem rád, že jste nejela přes moje pole,“ poznamenal netečně. „Právě jsme je osadili.“

			Jeho nepohostinnost Lexu neodradila. Byla rozhodnutá dostat ho za každou cenu. „Po dešti, jaký panoval několik posledních dní, bych potřebovala po cestě koupel.“ V měsíčním svitu jí jiskřily oči. „Vlastně je to lákavá představa,“ zašeptala. „Mohl byste mi umýt záda… nebo snad něco jiného?“

			„My se koupeme v řece, Alexandro. To by vám určitě nevyhovovalo.“

			„Brr!“ pokrčila nos. „V tom případě jsem ráda, že jsem pole objela.“

			„Přišla jste s nějakým konkrétním cílem?“ Jordan zívl; nezastíral, že je utahaný jako pes.

			„Přišla jsem zjistit, jestli se zúčastníte oslavy ukončení sklizně.“

			„Chystám se. Výborná příležitost jak se seznámit s místními obyvateli a setkat se starými přáteli.“

			Lexa si ho vyzývavě prohlížela.

			„Vy tam jdete?“ S chutí by naštval Maxe tím, že by ho Lexa doprovázela, nemohl to však udělat, protože se už ptal Celie. Kdyby Lexa zjistila, že je druhá v pořadí, propuklo by peklo. A pustit jednu nebo všechny Courtlandovy ženy mimo hru, to by nepochybně zmařilo jeho plány.

			„Moji rodiče se vždycky účastní… a pochopitelně půjde i Celie s Warrenem,“ upřesnila Lexa.

			Jordan zachytil v jejím hlase náznak netrpělivosti. „Výborně, tak to si mě nezapomeňte zapsat na váš taneční pořádek, slečno Courtlandová.“

			„To ještě uvidím.“ Urazila se, že její snaha zůstala bez odezvy. Dobře si uvědomovala, že otec jí nedovolí tančit s Jordanem, ale měla v úmysly strávit s ním nějaký čas o samotě, i kdyby kvůli tomu musela jít ven, pryč od zvědavých očí. „Otec mě v poslední době drží pod dohledem,“ oznámila. „V případě provinění by mě seřezal bičem.“

			„Jak jste se dostala ven?“

			„Dal si několik skleniček, takže nevydržel vzhůru. Řeknu upřímně, že mi udělal ze života peklo, a já nechápu proč.“ Lexa pomyslela na všechny noci, kdy chtěla navštívit Eden, ale její otec si nelehl, dokud neměl jistotu, že ona spí.

			„Mohu vám na to odpovědět. Nepřeje si, abyste se dostala do mé blízkosti.“

			„Proč vás tak nenávidí?“

			„On a můj otec byli nepřátelé.“ Víc říct nehodlal.

			„Nechápu, jak to souvisí s vámi. Nevím, co do něj vjelo. Celou dobu mě hlídá. Celie smí odcházet a přicházet, kdy se jí zlíbí, mě kontroluje každou minutu. To není fér. Vůbec mě nepřekvapí, jestli mi určí jako doprovod Mila Jeffersona.“

			Jordan se ve tmě usmál. Věděl, že Max se nejvíc obává toho, co by mohla vyvést Lexa. „Jako spřízněná duše, Alexandro, vám něco slíbím.“

			„Co?“ nadchla se.

			„Vy a já si zatančíme na oslavě konce sklizně a váš otec o tom vůbec nebude vědět.“ Věnoval jí jeden ze svých nejsvůdnějších úsměvů tavících srdce a Lexe změkla kolena. Hodlal si zatančit i s Celií a Letitií, ale tohle chtěl provést Maxovi přímo před nosem.

			KAPITOLA OSMNÁCT

			Letitie neměla na zábavu na slavnostní ukončení sklizně náladu a také to Maxovi řekla. Chtěla mu toho sdělit mnohem víc: jak má po krk předstírání, že jsou manželé, že už nebude déle ignorovat jeho brutalitu, ale díval se na ni vražedným pohledem a její odvaha se vypařila. Prohlásil, že se zábavy zúčastní, ať chce nebo ne.

			„Mám určité společenské postavení. Očekává se, že se zúčastním akcí města.“

			„No, já naštěstí nejsem ty,“ odsekla Letitie. Její projev neposlušnosti ho zaskočil.

			„Co do tebe sakra vlezlo? Nebudeš ze mě dělat pitomce. Jdeme tam a hotovo!“

			Odešel z pokoje a dal jasně najevo, že nemá cenu dále diskutovat.

			Vzpomínala na rozhovor ještě při ranní kávě na verandě. S nechutí začala přemýšlet, co si na zábavu oblékne, když se na příjezdové cestě objevili Zeta a Jabari, chlapec sloužící v domě. Byli ve městě nakoupit zásoby.

			„Koupilas noviny?“ zavolala Letitie, když míjeli verandu. Hledala jakékoliv myšlenkové rozptýlení.

			„Ano, paní.“ Zeta kolébavě vystupovala po schodech, zatímco Jabari objížděl dům dozadu, aby vyložil zásoby.

			Letitie přelétla zprávy na první straně s pramalým zájmem. Starosta by rád stanovil datum oficiálního přejmenování města, ale radní natahují čas…

			„Typické pro ty vycpané krocany,“‚ zavrčela znechuceně a otočila list na druhou stranu. Upoutal ji článek o zneužívání Kanaků. Ještě nedočetla první odstavec a rozbušilo se jí srdce a roztřásly ruce.

			… Queenslandské dělnické hnutí se staví proti pracovnímu systému v Queenslandu.

			Těžká dřina, nemoci a nedostatečné dávky jídla vedou k tomu, že úmrtnost Kanaků je o čtyři sta procent vyšší než u bílých dělníků, což nutí parlament uvažovat o změně pracovního systému třtinových farem, i když mu dominují pastevci a majitelé plantáží.

			Letitie pokračovala, a když dočetla poslední odstavec, málem se jí zastavilo srdce… Životní standard Kanaků se nezlepšil téměř třicet let. Jedna z farem v oblasti Geraldtonu je ubytovává v tak odpudivých podmínkách, že do jejich ubytovny nepáchnou ani krysy. Budova ukrytá za extravagantním plotem je prakticky neobyvatelná. Dělníkům chybí lůžkoviny, hygienické zařízení, nemají ani adekvátní stravu. Denně jsou biti. Ti, kteří zemřou na přepracování a hladem, mají „štěstí“, když jsou pohřbeni v neoznačených hrobech v zastrčených koutech hřbitovů pro dobré „bílé křesťany“. Většina je jich zakopána přímo na polích, tam, kde padla.

			Po protestech bojovníků za lidská práva Komise pro lidská práva naznačila, že má v úmyslu konat občasné kontroly životních podmínek Kanaků na třtinových plantážích a zaměří své úsilí zejména na oblast Geraldtonu.

			„Ach můj bože,“ vyhrkla Letitie. „Ne znovu – ne teď.“ Propadla zoufalství. „Tohle je katastrofa!“ Neochvějně věděla, že tentokrát Max po Evě půjde. Jordan pak zjistí, čí je to dcera, dojde tedy přesně k tomu, čeho se Eva tak hrozně bála. Přijde o své místo na Edenu… Čeho vlastně chce dosáhnout? přemítala nahlas. Proč nemůže vést klidný život, aniž by vyvolávala problémy? Letitie se obávala, že tentokrát její dcera dráždila bosou nohou hada a vrhla se rovnou do ohniska bitvy.

			„S kým to mluvíš, mami?“ zeptala se Alexandra, která vyšla na verandu.

			„S nikým,“ odsekla.

			„Co se stalo?“ Lexa si všimla, že matka je bílá jako stěna. „Zrušili oslavu?“

			Letitie obrátila oči v sloup. „Kéž by,“ zamumlala, přilila si do kávy rum a vypila šálek najeden doušek. „Jestli tvůj otec bude shánět noviny, řekni mu, že jsme žádné nedostali.“ Vstala a strčila noviny pod paži.

			Lexa se zamračila. „Ale, mami…“

			„Udělej, jak říkám,“ sykla Letitie a zmizela v domě.

			„Evo…, vypadáte překrásně,“ vydechla Gaby.

			Eva si nemohla Gabyina ohromení nevšimnout, sama byla příliš překvapená. „Tak daleko bych nezacházela, Gaby.“ odmítla lichotku. „Ale musím přiznat, že jsem nikdy nevěřila, že bych mohla vypadat jako… prostě jako žena.“

			Gaby se zasmála. Byly ve srubu, protože Eva jinde nechtěla šaty obléknout. Ačkoliv ji Gaby ujišťovala, že všichni muži kromě Franka opravují střechu u Alberta Santiniho, Evu to neuklidnilo. Čtyři místnosti ve srubu už svítily čistotou a kuchyni s obývacím pokojem nechybělo mnoho do dokončení, ale práce se přerušily, protože Jordan chtěl, aby Frank dal nejdříve do pořádku ubytovnu pro dělníky.

			„Nemohu uvěřit, že jste ty šaty ušila za jedno odpoledne, Gaby. Jste úžasná.“ Eva se cítila ve večerních šatech ze světlerůžového damašku nesvá; přiznala ale jen sama sobě, že jsou první, které kdy na sobě měla. Gaby použila jednoduchý střih, který vyhovoval Evinu vkusu.

			„Nechtěla jste nic složitého, takže to nedalo hodně práce,“ odmítala Gaby díky.

			„Měla byste si je vzít vy a jít na zábavu,“ napadlo Evu. Frank měl jako tesař dostatečně vysoké postavení, aby se zúčastnil stejných akcí jako majitelé plantáží a jejich rodiny.

			Gaby se zatvářila vystrašeně. „Nenechala bych chlapce…“ Víc nemusela dodávat.

			Eva chápala její obavy.

			„Tching Jen říkala, že se o Joshe a Billyho postará, jestli chci jít s Frankem na zábavu, ale já bych se nebavila. Celou dobu bych si dělala starosti, že sem mohou přijít muži Maxe Courtlanda. Frank si myslí, že by mohli využít situace, kdy většina mužů bude na zábavě.“

			„Nedělejte si těžkou hlavu, Gaby. Jsou tady přece Saul s Noahem.“

			„Já vím. Přiznávám, že mě trochu děsí, ale cítím se mnohem bezpečněji, když jsou nablízku.“

			Do srubu vtrhla Tching Jen a nesla plnou hrst ozdob do vlasů. Eva si vlasy několikrát umyla, aby z nich dostala nátěrové barvy, a vykartáčovala je, až se leskly jako hedvábí. Ačkoliv je měla krátké, byly husté a pružné a hezky načechrané, když je jako obvykle nepřiplácla k hlavě kloboukem. Gaby s Tching Jen se probíraly ozdobami. Hledaly něco prostého, ale stylového, zatímco je Eva nervózně pozorovala. Neměla podobné cetky v oblibě, jenomže obě ženy si daly s jejím vzhledem tolik práce, že se jich nechtěla dotknout.

			Nakonec vybraly perleťovou sponu, která dokonale ladila s barvou šatů. Tching Jen ji upevnila Evě do vlasů. Pak poodstoupila a spolu s Gaby se zadívaly na své dílo.

			„Není to příliš nápadné, že ne?“ obávala se Eva a rukou se dotkla spony.

			„Ne, slečno,“ ujistila ji Tching Jen. „Vypadá to hezky. Ani moc, ani málo.“

			„Tak akorát,“ uzavřela Gaby. „Víte, Evo, jste opravdu hezká dívka.“

			Eva se přiznala: „Pro mě je prémie už jen to, že tak vůbec vypadám.“

			Gaby se zasmála. „A jelikož Tching Jen vaří tak skvělá jídla, trochu jste přibrala a nějak žensky jste se zaplnila.“

			„Přestaňte,“ zarděla se Eva.

			„Vážně, vypadáte k zulíbání.“

			Eva se cítila podivně. Podívala se s úsměvem dolů na šaty, ale když zvedla lem, zalapala po dechu. „Nemám vhodnou obuv,“ vyjekla a ukázala obnošené, zaprášené boty.

			„Tyhle se k těm šatům vůbec nehodí,“ vydechla zděšeně Gaby.

			„Žádné jiné nemám.“ Evina křehká sebejistota se náhle vypařila. „A je to! Nemohu tam jít.“

			„Máte drobnou nohu stejně jako já, slečno Evo,“ uvažovala Tching Jen. „Mám boty, které vám padnou.“ Vyběhla ze srubu.

			Eva s Gaby se po sobě udiveně podívaly a přemýšlely, s čím se Tching Jen vrátí. Obvykle nosila dřevěné sandály, v nichž Eva neuměla chodit.

			Tching Jen se vrátila s krásnými lodičkami z černého saténu, jemně vyšívané růžovou a bílou nití.

			Eva vytřeštila oči. „To je nádhera, Tching Jen.“

			Číňanka se usmála. „Poslala mi je sestra z Kantonu. Ještě jsem je neobula.“

			„Tak to ne,“ odmítla Eva. „Vzít si něčí dosud nenošené boty přináší smůlu.“

			„V Kantonu, slečno, je to přesně naopak. Obujte si je pro štěstí, prosím. Půjdou dobře k vašim šatům.“

			„Určitě vám padnou, Evo,“ naléhala Gaby. „Jsou moc elegantní.“

			Eva vklouzla do lodiček od Tching Jen. Seděly jí perfektně a byly lehké jako peříčko.

			„Kdy dorazí váš doprovod?“ zeptala se Gaby se spokojeným úsměvem.

			„Setkám se s Irwinem až ve městě, pokud bude mít odvahu se ukázat.“ Všimla si zajiskření v Gabyiných očích. „Říkala jsem vám, že to není rande. Irwin je… ale na tom nezáleží. Jdeme tam jako zástupci redakce novin. Jules mohl poslat samotného Irwina, ale on je strašlivě stydlivý. Neumím si představit, že z něj někdy bude reportér.“

			Letitie, Alexandra a Max jeli do města v mrazivém mlčení. Když dojeli ke společenskému sálu, Max se otočil k manželce.

			„Zajdu si na chvíli s Frankem do hotelu na pivo,“ oznámil škrobeně.

			Letitie se zlobila, ale šlo o rituál, který muži přísně dodržovali. Šli do hospody a nad pivem diskutovali o třtině, zatímco ženy v sále probíraly novinky a připravovaly občerstvení. Nikdy jí to nevadilo. Obvykle se dokonce těšila na poklábosení s ženami bez přítomnosti mužů, jenže teď měla nervy napjaté k prasknutí.

			„Moc nepij,“ pronesla bez přemýšlení. Nechtěla, aby byl opilý, až se dozví o Evině článku, což je nevyhnutelné. Podařilo se jí noviny celý den před ním skrývat, ale věděla, že v hospodě to přijde na přetřes a slavnostní večer se změní v katastrofu.

			Max zvedl obočí a vrhl na Letitii sžíravý pohled. „Nápodobně,“ zahučel. Letitie sebou trhla.

			Letitie s Alexandrou následovaly upovídanou Coronu Byrneovou do sálu. Očekávaly, že najdou dav žen shromážděný kolem stolu s občerstvením. Místo toho se shlukly v jednom rohu jako pozorné posluchačky Jordana Halea. Mezi jeho obdivovatelkami byla i Celie, přestože Warren nešel na drink s ostatními muži. Stál stranou a tvářil se uraženě.

			Celie si dala na svém vzhledu mimořádně záležet. Warren to oceňoval, ale i tak ve fialkových šatech a s pečlivě načesanými vlasy stále vypadala nemastně neslaně. Lexa v dlouhé róbě z látky barvy portského vína vypadala nápadně. Rty namalované stejným odstínem červené barvy dramaticky kontrastovaly s porcelánovou pletí a ebenovými kadeřemi.

			Jordan zalétl pohledem k Letitii, v šatech z krémové a zlatavé látky elegantní jako vždycky. Zachytil napětí v její tváři a přemýšlel, jestli se s Maxem pohádali.

			„Povězte nám více o životě ve velkém městě,“ požádala Tessa Carmichaelová a hlouček její žádost hlasitě podpořil.

			Max vešel do baru hotelu Cane Cutter a okamžitě vycítil, že něco není v pořádku. Atmosféra byla hustá a nepřátelská, v místnosti vládlo mlčení. Někteří muži se po něm zlostně podívali, jiní odvrátili zrak.

			„Nalij mi pintu, Wally,“ oslovil barmana.

			Zatímco barman čepoval pivo, Max se pozorně rozhlédl. Překvapily ho zvídavé pohledy stálých hostů a kradmé pohledy některých přátel.

			Přistoupil k němu Frank Morrison. „Dneska večer jsme tě tady nečekali.“

			„Proč ne? Chodím přece na všechny akce města.“

			Frank očividně nebyl ve své kůži. „No… protože…“

			„Protože co?“ vyštěkl Max. Začínal být netrpělivý a ze všech postranních pohledů, jimž nerozuměl, nervózní. „Tak to vyklop, Franku.“

			„Ten článek v dnešních novinách,“ nadhodil Wally.

			„My jsme dnešní noviny nedostali,“ zarazil se Max a v tu chvíli ho napadlo, že Letitie je před ním schovala. Když o tom přemýšlel, uvědomil si, jak byla celý den napjatá.

			Wally vytáhl noviny zpod baru.

			„Nepotřebujeme, aby nám Komise pro lidská práva dýchala na krk,“ ozval se Bill Boyd naštvaně z druhého konce místnosti.

			„A nepotřebujeme vyhazovat peníze na ubytovny Kanaků, když ceny cukrové třtiny jdou dolů,“ přisadil si Herman Kirkbright.

			„O čem to mluvíte?“ Max rychle přelétl obsah článku.

			„Nedokážeš s tou holkou něco udělat a držet ji od nás dál?“ houkl Bill.

			„Krucinál!“ zařval Max. „Teď udělám to, co jsem měl udělat už před půl rokem!“

			„Díky, že jsi mě odvezl do města, Nabo,“ řekla Eva už potřetí.

			Starý Nabo se usmíval její nervozitě a zahnul s bryčkou na hlavní ulici Geraldtonu. „Dopraví vás ten váš mládenec zpátky domů, slečno Evo?“ staral se.

			„Irwin rozhodně není můj mládenec a nemohu ho brát na Eden. Myslí, že bydlím u Mary Foggartyové. Mohl bys mě vyzvednout?“

			„Počkám tady na vás, slečno Evo. Navštívím Jacksona Elroye.“ Jackson bydlel v chýši u řeky, jen o ulici dál od společenského sálu. Podobně jako Nabo pracoval pro Patricka Halea. Byl vyučený kovář, ale už byl na tak těžkou práci příliš starý. Lovil ryby, pěstoval zeleninu a prodával to ve městě.

			„Pamatuji se, kde Jackson bydlí. Přijdu, jak budu mít materiál pro článek.“ Viděla, jak se Irwin Reade blíží k vstupním dveřím do sálu. Tvářil se jako člověk, který má vstoupit na žhavé uhlíky.

			Jordan vyhlížel Maxe a prováděl jednu dívku za druhou. Lexa se držela stranou a čekala na svou příležitost. Tančila s několika místními mladíky, ale nemohla se dočkat, až se ocitne v Jordanově náruči. V tmavém obleku šitém na míru a bělostné naškrobené košili jí připadal jako princ. V jejích očích byl rozhodně nejúžasnější a nejpřitažlivější muž, jaký se kdy v Geraldtonu objevil.

			Celie tančila se svým snoubencem, když je Jordan vyrušil a požádal o tanec. Warren zesinal zlostí, ale Jordan na něho upřel pohled, který mu vzal chuť odmítnout. Celii to velice potěšilo.

			„Vypadáte úžasně,“ zašeptal jí Jordan do ucha, když ji držel blízko sebe. Cítil, jak se radostí zachvěla, a svůdně se usmál.

			„Stejně tak vy,“ vykoktala a při Jordanově smíchu se zarděla.

			V životě se necítila vzrušenější než v jeho objetí. Její fantazie se staly skutečností. Jordan pro ni byl nejkrásnější muž na světě, vysoký a ramenatý, úžasně voněl – čistotou a mužstvím s náznakem vůně dřeva. Položila hlavu na jeho rameno a zhluboka se nadechla. Měkká tkanina saka příjemně hladila na tváři a v pase ji nádherně hřála jeho rozložitá dlaň.

			Jordan cítil, jak se do nich z druhého konce sálu zavrtávají Lexiny tmavé oči. Po dvou kouscích obratně domanévroval Celii ke vzteklému Warrenovi a předal mu ji zpátky. Celie se snažila skrýt zklamání, Warrenovi to ovšem neuniklo a zmocnila se ho žárlivost. Jordan přešel sál a natáhl ruku k Lexe. Když ji bral do náruče, v očích mu tančilo šibalství. Ačkoliv Lexa zuřila, že tančil s Celií  , nedokázala mu odolat, zejména ne před okouzlenými divačkami.

			Hudba spustila tango. Ti dva spolu tvořili působivý pár. Upírala pohled tmavých očí do jeho, zatímco mlčky pluli po parketu.

			„Jste výborný tanečník,“ zašeptala a pomyslela na neobratné kroky místních mladíků.

			„Stejně tak vy,“ odpověděl Jordan a tiskl ji k sobě, až téměř nemohla dýchat. Neustále pokukoval ke dveřím, kdy se objeví Max. Spatřil přicházet nějakého mladíka s dívkou. Mladá žena mu připadala poněkud povědomá, ale nemohl si vzpomenout, kdo to je. Když se k mladíkovi otočila, aby mu něco řekla, uviděl celou její tvář. Zůstal stát a zíral; nemohl uvěřit, že je to Eva.

			Eva vešla do sálu a postrčila Irwina, který se za ní vlekl jako psík. V životě se necítil tak nepříjemně. Byl si jistý, že všichni v místnosti hledí na něho, a studem chtěl umřít. Měl na sobě špatně padnoucí sako a kalhoty. Vypůjčené boty mu byly příliš velké. Eva ho táhla do tmavšího rohu, kde si našli dvě židle.

			„Uvolněte se, Irwine, nikdo vás neukousne,“ okřikla ho.

			„Snažím se.“ Irwin se otočil k davu zády.

			„Jak chcete vědět, co se děje, když se nedíváte?“ sykla. „Potřebuji, abyste byl dobrý pozorovatel.“ Vytáhla z kabelky blok.

			„Evo?“

			Polekaně vzhlédla a zjistila, že hledí do Jordanových očí. Nedokázala skrýt překvapení.

			„Myslel jsem si, že jste to vy. Vypadáte…,“ chtěl říct „jiná“, ale vylétlo mu: „… rozkošně.“ Přehlédl ji od lesklých vlasů až po drobná chodidla. Nemohl uvěřit, že ji vidí bez klobouku a navíc v šatech. Ve srovnání s oblečením ostatních žen je považoval za jednoduché, ale elegantní – opravdu docela hezké.

			„Děkuji,“ vyhrkla rozpačitě. Jordan strávil celý den u Alberta Santiniho, ale věděla, že tady bude. Doufala, že bude okupován všemi zdejšími mladými ženami a příliš zaneprázdněný, aby si jí všiml, natož se k ní přiblížil.

			„Smím poprosit o tento tanec?“

			Překvapeně vykulila oči. „Vy chcete… tančit… se mnou?“

			„To rozhodně.“ Vzal ji za ruku a zvedl ze židle. Protestovala, ale ignoroval ji.

			„Jsem tady pracovně,“ oznámila. Nechtěla přiznat, že se při tanci vždycky cítila příšerně nemotorně. „Píšu článek… pro noviny.“

			„Jeden tanec si určitě můžete dovolit, Evo. Berte ho jako průzkum.“

			„Jordane…, myslím to naprosto vážně.“ Začínala propadat panice.

			„Pokud trváte na práci, můžete se mnou po tanci udělat interview.“

			Než si to uvědomila, ocitla se v Jordanově pevném objetí uprostřed parketu. Věděl, že potřebuje ohleduplné zacházení, a tak začal tančit jen zvolna.

			„Víte, že jste moc dobrá v převlecích?“ Jordanovi neunikly její ženské tvary, které vždycky skrývala pod pánskými košilemi. Byla lehká jako pírko. Eva nemohla uvěřit, že tak snadno tančí, když chodí s obtížemi. Ale bylo to tak. Jordan ji pozoroval. Viděl, jak narůstá její sebedůvěra, a pocítil hrdost. Připadalo mu, že se v jeho náruči rozvíjí jako poupě.

			„Bradu vzhůru,“ pošeptal jí. Poslechla.

			Celie s Lexou zalapaly po dechu.

			„Nemohu uvěřit, že je to Evangelina,“ podivila se upřímně Celie.

			„A vypadá… docela jako… žena,“ ohodnotila ji zlomyslně Lexa. „Co myslíš ty, matko?“

			Letitie stála a pozorovala Jordana s Evangelinou, jak kloužou po tanečním parketu. Všimla si, že se Jordan dívá na Evu, jako by ji viděl poprvé.

			„Vypadá půvabně,“ zašeptala Letitie. „Vždycky jsem tušila, že je to hezká žena. Jen pod tou chlapeckou fasádou, kterou se prezentuje světu, čeká na objevení.“

			Celie s Lexou pohlédly na matku, jako by zcela ztratila rozum.

			***

			Max vešel do tanečního sálu s Frankem Morrisonem. Oba měli v sobě několik drinků. Max hodlal najít Letitii a hned odejít domů. Neměl na oslavy náladu. Rozhlédl se po místnosti a upřel zrak na taneční parket. Když uviděl Jordana Halea, otevřel ústa. A pak si uvědomil, že žena v jeho náruči je Evangelina.

			Vzteky celý zrudnul a ztratil poslední špetku zdravého rozumu.

			Letitie právě včas zahlédla, jak se její manžel řítí na taneční parket. Jediný pohled na jeho tvář stačil, aby věděla, co se chystá udělat.

			„Ach bože,“ zašeptala. Zhroutila se na židli a obrátila do sebe druhý drink.

			„Ty ses mě rozhodla zničit!“ zařval Max na Evu.

			Hudba přestala hrát a tanečníci ztuhli. Všichni v sále ztichli a dívali se na ně. Max vnímal pouze svůj přerývaný dech.

			Eva zbledla, ale stála se zdviženou hlavou. I když dnešní noviny neviděla, bylo zřejmé, že její článek vyšel. Nepochybovala, že až si ho otec přečte, bude zuřit. Domnívala se, že je na setkání s ním připravená, jenže netušila, že k tomu dojde v okamžiku, kdy bude v Jordanově náruči.

			Stála a dívala se na otce. Srdce jí prudce bušilo a nedostávalo se jí dechu. Podívala se na Jordana. Maxův výbuch ho zaskočil. Nějakým sedmým smyslem věděla, že pochopil, kdo jsou její rodiče. Teď už ji mohl zachránit jedině zázrak.

			KAPITOLA DEVATENÁCT

			„Kdo ti dovolil přijít na Willoughby a čenichat kolem ubytovny mých Kanaků?“ řval Max. „Odpověz!“

			Eva nadskočila strachy. Bezmocně se podívala na Jordana, ale ten se soustředil na Maxe. Upíral na něj nenávistný pohled.

			„Nemám ponětí, jak někdo mohl takový nesmysl otisknout,“ ječel Max. „Toho blbečka Julese Keana by měli vyhodit z města.“

			„Bravo!“ zvolal Frank Morrison z okraje parketu.

			Jordan rychle pochopil, že Eva napsala další článek, který otiskly, a že ústředním motivem bylo Maxovo zacházení s Kanaky. Nevěděl, jestli je Eva nebojácná nebo ztřeštěná, ale byl pyšný na její odvahu, s níž stála za svým přesvědčením. Byl odhodlaný podpořit ji ze všech sil.

			Max dál divoce spílal. Eva sebrala veškerou vůli, aby zbaběle neutekla. Třásla se jako list ve větru, ale neuhnula, přestože se cítila maličká a nemohoucí.

			„Máš představu…, kolik potíží způsobuješ farmářům v Geraldtonu? Tvoje stupidita…, ignorance… a totální pitomost zničí všechno, co jsem celý život budoval. To chceš dokázat?“ Jeho obličej byl zkřivený zuřivostí.

			„Z toho nemůžete obviňovat Evu,“ vystoupil Jordan na její obranu. „Způsobil jste si to sám. Teď běžte a nechte ji na pokoji.“

			Max se otočil k Jordanovi. „Co ona ví o pěstování cukrové třtiny?“ vybuchl. „Nebo vy. Sotva jste začal…“

			Eva se vyděsila, že otec útočí na Jordana. Zmohla se na odpověď. „Já… připouštím, že nic nevím… o pěstování třtiny,“ zamumlala.

			Max se na ni rozzlobeně podíval. Odkašlala si a snažila se vytáhnout co nejvýš, ačkoliv se hrozila, že ji nohy neunesou. Jordan k ní přistoupil blíž a to jí dodalo odvahu promluvit. „… ale vím, že je trestuhodné zacházet tak strašlivě s lidskými bytostmi…, mlátit je a nechat hladovět. To není hodno člověka, který předstírá, že je… džentlmen. Jenže to ty nejsi, že ne? Ty jsi… tyran!“

			Max na ni hleděl s výrazem nejvyššího odporu. Nechápal, jak oni dva mohou mít společnou krev.

			„Nechápu, jak jsem mohl zplodit něco takového jako ty,“ zasyčel nenávistně. „Jsi… zkažené sémě.“

			Eva zalapala po dechu. Ve zlomku sekundy se její nejhorší obavy staly šokující realitou, avšak to, že její otec mohl vyslovit něco tak mrzkého…, ji zranilo do hloubi duše. Pohlédla na Jordana. Díval se na Maxe, jako by špatně slyšel, nebo přinejmenším jako by nerozuměl tomu, co slyšel.

			Max viděl strach a ponížení v Eviných očích a pochopil, že něco je špatně. Zalétl zrakem k Jordanovi a neuniklo mu, že je ohromený a zmatený. Zíral na Evu, jako by ji neznal, zatímco ve tváři se mu střídaly emoce – nevěřícnost, pocit zrady a naprosté zděšení.

			„Vy jste to nevěděl, co?“ napadlo ho. Vychutnával si jeho šok. „Není to něco, na co bych byl hrdý, ale tohle je jediná dcera, u níž mi nevadí, že ji máte. Vlastně… pokud jde o mě…, vy dva jste z jednoho těsta a zasloužíte si jeden druhého.“

			Eva klopýtla dozadu, jako by ji uhodil. Jordan instinktivně natáhl ruku, aby ji zachytil, ale k jejímu zklamání ji zase stáhl. Otočila se a utíkala k východu. Po bledých tvářích jí proudem stékaly slzy. Byl na ni politováníhodný pohled.

			Letitie stála na opačném konci sálu s rukou přitisknutou na ústa; přemáhala smutek a bolest. Chtěla se rozběhnout za dcerou, uklidnit ji, ale věděla, že je posledním člověkem, o jehož útěchu by Eva stála. Nikoho jiného však na světě nemá.

			Po krátkém boji sama se sebou se Letitie rozhodla.

			Lexa ji chytila za paži. „Nedělej to, mami… Nech ji jít. Zavinila si to sama.“

			Letitie si nejasně uvědomovala šepot v sále. „Nemohu ji nechat samotnou,“ vytrhla se. Její spěšné kroky ztichlým sálem se zájmem sledovalo mnoho zvědavých očí.

			Evu nebylo vidět. Doslova zmizela ve tmě. Letitie mnohokrát zavolala její jméno, zatímco procházela mezi řadami parkujících kočárů, bryček a vozů, ale nikde nikdo. Dokonce i čeledíni, kteří měli hlídat koně, se nahrnuli do vestibulu, aby jim z dění v sále nic neuniklo.

			Jordan použil nejkratší východ přes kuchyni. Noční vzduch zchladil žár, který mu spaloval nitro. Kráčel tmou, zhluboka dýchal a zoufale se snažil porozumět tomu, co se právě dozvěděl, ale byl příliš ohromený.

			Jak může být Eva dcerou Maxe Courtlanda? ptal se sám sebe stále dokola. Jak je to možné? Pokusil se porovnat nenávist, kterou cítil k Maxovi, s úctou pociťovanou k Evě, ale bylo to příliš obtížné. Snažil se představit si Evu jako sestru Lexy… nebo Celie, ale to už vůbec nebylo možné.

			„Jordane.“

			Zpočátku nevnímal, že ho někdo volá.

			„Jordane!“

			Otočil se a spatřil za sebou Letitii. Obešla při hledání Evy budovu a uviděla ho stát ve stínu jako dalšího ztraceného člověka.

			„Nemohu uvěřit, že Eva… je Evangelina, vaše nejmladší dcera,“ pronesl užasle.

			„Prosím, nezlobte se na ni, Jordane. Nepovažuje se za Courtlandovou, protože jsme ji nevychovávali. Vždycky nenáviděla svého otce, možná stejně silně jako vy.“

			Jordan nedokázal souvisle myslet. Takové vysvětlení ho jenom rozzlobilo. „Ať jste ji vychovali nebo ne, to není podstatné. Jak mi mohla něco takového tajit?“ Nečekal na odpověď a odcházel pryč.

			Letitie přemožená lítostí zavřela oči. Cítila Evinu bolest jako nůž vražený do srdce. V duchu obviňovala ze všeho utrpení a žalu jediného člověka – manžela. Kdyby ji miloval tak, jak sliboval, jejich život by byl úplně jiný. Proč – ptala se sama sebe už nejméně posté –, proč se Max tak zbláznil do Catheline Haleové?

			„Letitie!“ zařval Max. „Jdeme domů.“

			Letitie obešla budovu a viděla manžela mířit k jejich bryčce. Ve světle doléhajícím sem ze sálu poznala Lexu, Celii a Warrena, všimla si skupinky čumilů včetně jejích partnerek z bridže.

			„Letitie,“ zařval Max znovu, aniž by se k ní otočil.

			Čeká, že ho budu následovat… jako poslušný pes, pomyslela si zlostně. „Nikam s tebou nejdu,“ zavolala za ním. Bylo jí jedno, kdo to slyší.

			Její odpor upoutal Maxovu pozornost. Zastavil se, otočil a zlomyslně poznamenal: „Zase jsi opilá.“

			To veřejné ponížení ji rozzuřilo. „Nejsem!“ vykřikla. „Ale chtěla bych být.“

			„Tak si najdi cestu domů sama. Opij se třeba do němoty, mně je to jedno.“ Naskočil do bryčky a švihl koně bičem. Za okamžik ho pohltila tma.

			Když Letitie s Celií, Warrenem a Lexou dorazili k Willoughby, byla brána zavřená. Další políček do tváře, další ponížení.

			„Warrene, velmi bych ocenila, kdyby Celie a Lexa mohly strávit noc ve vašem domě.“

			Sestry se na sebe udiveně podívaly.

			„Samozřejmě… paní Courtlandová,“ odpověděl Warren, zjevně překvapený, že někdo jako Letitie dokáže postupovat proti všem pravidlům slušnosti.

			Celie zpanikařila. „Neměla bys být s otcem sama,“ vyhrkla. „Pojeď s námi, mami.“

			„Tvůj otec a já musíme něco prodiskutovat… v soukromí.“ Letitie se podívala k domu.

			Dívky zachytily v jejím hlase ostří dýky a to je děsilo. Ještě nikdy matku takovou neviděly – plnou nenávisti a pomstychtivosti.

			„Otevřu bránu,“ nabídl Warren a seskočil na zem.

			„Neobtěžujte se, Warrene. Dojdu k domu pěšky,“ odmítla Letitie, ale dovolila, aby jí pomohl vystoupit z kočáru.

			„Buď opatrná, matko,“ naléhala Lexa.

			„Budu v pořádku. Jenom si musím… srovnat myšlenky.“ Odvrátila se od nich a vykročila.

			Když se Letitie blížila k domu, zahlédla v obývacím pokoji světlo. Ulevilo se jí, že Max ještě nespí. To, co mu chtěla říct, nemohlo počkat do rána.

			Když vystupovala po schodech na verandu, zachytila ve stínu u bryčky nějaký pohyb. Elias odstrojoval koně.

			„Eliasi, jak se ti daří?“ zeptala se tiše.

			Sklopil hlavu. „Budu v pořádku, paní,“ odpověděl stejně potichu.

			Letitie viděla, že se pohybuje opatrně, bylo jasné, že má stále značné bolesti.

			„Nezanítily se ti některé rány?“

			„Ne, paní. Zeta mi je každé ráno čistí slanou vodou.“

			Letitie se při vzpomínce na rány do živého masa zachvěla. „Je mi nesmírně líto, co se ti stalo, Eliasi. Nezasluhuješ si to. Nikdo si nezaslouží, aby se s ním takhle zacházelo.“

			Měl stále sklopenou hlavu. Letitie zahlédla mezi kudrnatými vlasy několik šedivých pramínků a uvědomila si, že už dávno není mladý.

			„Mám pro tebe zprávu,“ zašeptala. Nedomnívala se, že by je někdo slyšel, ale raději byla opatrná. „Jordan Hale si přeje, abys pro něho pracoval. Říkal, že ti bude dobře platit a chránit tě před Maxem.“

			Elias k ní nevěřícně vzhlédl. „Vy už mě nechcete, paní?“

			Letitie zahlédla jiskru nejistoty v jeho očích. Myslel si, že potrestán už byl.

			„Samozřejmě že ano, Eliasi, ale jde mi o tebe. Práce na Edenu by pro tebe byla lepší. Jordan Hale je slušný muž.“ Neměla daleko k slzám.

			Zavrtěl hlavou. „Nebylo by správné, paní, abych vás opustil.“

			Nikdy nepochybovala o Eliasově věrnosti. A proto bylo to, co se mu stalo, tak neodpustitelné. Nepochybovala, že kdyby nezasáhla, Max by ho zabil.

			„Děkuji ti, Eliasi…, ale prosím, přemýšlej o tom. Na Edenu by s tebou nikdy nezacházeli krutě a já navštěvuji Gaby Malloyovou, takže bychom se vídali.“ Impulzivně natáhla ruku. Elias se na ni podíval, pak jí pohlédl do očí. Smutně se usmála. Přála si, aby věděl, že jí na něm záleží. Elias se znovu podíval na její ruku a pak ji opatrně stiskl v mozolnaté dlani. „Prosím, uvažuj o tom, Eliasi. Jordan říkal, že má pro tebe místo kdykoliv. Jestli zůstaneš tady, budu se o tebe bát.“

			Elias jí opět pohlédl do očí. Nemohl uvěřit, že někdo je k němu tak laskavý. „Budu o tom přemýšlet, paní.“

			Letitii to potěšilo. „Dobrou noc, Eliasi.“

			„Dobrou noc, paní.“

			Elias se díval, jak Letitie kráčí k domu. Netušil, že Milo Jefferson, dobře ukrytý za keřem, ho pozoruje a zlostně svírá rty.

			Letitie našla v kuchyni Zetu a Jabariho. Oba byli nervózní. Vytušila, že Max na ně křičel.

			„Prosím, běžte si lehnout,“ vyzvala je.

			„Ale, paní…, pan Courtland…, řekl nám…“

			„Já se o něho postarám, Jabari,“ přerušila ho Letitie. „Jen běžte.“

			Max seděl rozvalený v křesle, nohy natažené před sebe. V ruce držel sklenku, na stole stál džbánek rumu. Když za sebou uslyšel kroky, zařval: „Zeto, přines další džbánek… a rychle!“

			„Myslím, že máš dost,“ odsekla Letitie chladně.

			Max se otočil, rty zkřivené v krutém úšklebku. Překvapilo ho, že ji vidí střízlivou, ale tím víc ho to rozčílilo. „No ne, má rebelující manželka. Těší tě, že jsi dneska ze mě udělala hlupáka?“

			„Já? Hlupáka z tebe? A víš, jak bylo mně, když jsi vtrhl do sálu a začal řvát na Evangelinu?“

			Max vyskočil. „A co jsi čekala potom, co napsala ten článek, ve kterém mě popsala jako nějakého… otrokáře… bez kouska srdce?“

			Letitie si založila paže na prsou, aby se přestala třást. „Za to si ale můžeš sám. Zacházíš se zaměstnanci jako s otroky. To nemůžeš popřít. Podívej, cos udělal Eliasovi.“ Letitie se odvrátila, aby našla odvahu říct mu, co měla na srdci. Příliš dlouho mlčela, aby udržela mír v domě.

			„Vím, že jsi dneska přede mnou schovala noviny. Myslíš, že to napravíš vzdorem?“

			„Noviny jsou to poslední, o co by ses měl starat. Odcházím od tebe.“

			Na okamžik zůstal překvapený. „Ani se odtud nehneš!“ zařval a bouchl pěstí do stolu.

			„Pokud jde o… Evangelinu…, vrátí se do Sydney, i kdybych ji tam měl celou cestu táhnout. Nestrpím její další vylomeniny a už ji nikdy neuznám jako svou dceru. Nikdy! Nemá právo na nic, co je moje – zejména ne na Willoughby. O to se postarám. Jak je mi bůh svědkem, od této chvíle je vyděděná.“

			Letitie pohřbila své city společně s pravdou na dlouhé roky, ale najednou už nemohla dál. Rozhodla se a promluvila zřetelně bez ohledu na důsledky: „Není tvoje, abys ji musel vydědit, a díkybohu za to.“

			S údivem zjistila, že svého kroku nelituje. Místo toho se poprvé po dvaceti letech svobodně nadechla. Byl to úžasný pocit.

			Max viditelně zavrávoral. „Co tím přesně myslíš?“ zasípal namáhavě.

			„Jsi inteligentní člověk. Možná na to přijdeš sám.“ Otočila se a odešla.

			Max nikdy neměl k Evě citové pouto, ale vždycky si myslel, že důvodem je její dětství strávené u jeho sestry. Nikdy nepodezíral Letitii, že by mu byla nevěrná s jiným mužem… Nikdy! Najednou věděl, kdo to byl.

			Letitie prošla balkonovými dveřmi a udělala jen pár kroků na verandě, když ji Max dohonil. Popadl ji za paži a otočil k sobě. Stačil jí jediný pohled do jeho obličeje, aby přesně věděla, co si myslí. „Pokud ti dělá starosti, že jejím otcem je jeden z tvých… takzvaných přátel…, není to pravda.“

			Vytřeštil oči. „Takže nějaký cizinec… který projížděl městem?“

			Prakticky ji obvinil, že je děvka.

			„Ne. Milovala jsem Evina otce z celého srdce.“ Žasla, s jakým uspokojením mu to sděluje.

			Ucouvl a díval se na manželku jako na někoho úplně cizího.

			„Co je divného na tom, že jsem milovala někoho jiného než tebe?“ zeptala se.

			„Nečeká se od tebe, že bys milovala někoho jiného než mě. Jsi moje manželka!“

			„Tys nebyl mým manželem už mnoho let. Nemůžeš to popřít. Proto piju. Proto jsem osamělá jako poustevník. Neznamenáme pro sebe vůbec nic. Nevidím důvod proč prodlužovat naši manželskou frašku.“

			„Kdo je její otec?“ Třásl se zlostí a nedokázal Evu ani pojmenovat.

			„To ti nikdy neřeknu.“

			Zvedl ruku, ale Letitie zůstala klidně stát. „Jestli mě uhodíš, udělám všechno, co bude v mé moci, abych tě zničila, a dcery mě v tom podpoří,“ oznámila mu chladně.

			Zlostně na ni zíral a žasl. Jeho Letitie nikdy nebyla vzpurná, nikdy nevyhrožovala. Byla loajální poslušná manželka; snadno zvládnutelný člověk. Ženu před sebou vůbec neznal!

			„Jakmile proběhne vyrovnání, vrátím se k rodičům na Nový Zéland. Tohle tragické manželství skončilo!“ Napůl se odvrátila.

			„Tak snadné to nebude, Letitie. Nedovolím ti odejít a už vůbec ti nedovolím vzít s sebou Alexandru a Celii.“

			Podívala se na něj s ledovým opovržením. Pomyslela si, jak je rozhodnutý být necitelný až do konce. „Děvčata jsou plnoletá, ta mohou vést vlastní život, a já bych konečně měla udělat totéž. Nemůžeš mě držet násilím. A neboj se, nechci nic, co je tvoje. Požaduji jediné: pravdu řeknu Evangelině já.“

			V rozrušení zapomněla, že stojí na posledním schodě. Snažila se ve tmě zahlédnout, kam šlape. Ve stejném okamžiku Max natáhl ruku, aby ji zadržel, ale nechtěně do ní strčil. Padající Letitie vykřikla a pokusila se chytit zábradlí. Jak hledala pevnou půdu pod nohama, špičkou boty zachytila o lem šatů, utrhla ho a zkroutila si kotník.

			Max se s hrůzou díval, jak Letitie skoro zpomaleně padá ze schodů. „Letitie!“ vykřikl. Tlumené žuchnutí… a pak ticho.

			Seběhl ze schodů, pod nimiž ležela nehybná manželka. Ve světle měsíce zahlédl krev prýštící z rány na hlavě. Přes množství vypitého rumu byl najednou střízlivější než kdykoliv v životě a příliš vyděšený, aby zjistil, zda žije.

			KAPITOLA DVACET

			Jordan ležel v hamace a pozoroval clonu deště padající z nové střechy. Zanedlouho bude svítat, ale on nedokázal spát. Přemýšlel o Evě a jejím životě a snažil se přijít na to, proč mu lhala. Zřejmě proto, že Max Courtland je jeho nepřítel. Jenže Evin vztah k rodině byl nepochybně mnohem komplikovanější.

			On věděl jen to, že Eva nemá s Letitií nebo sestrami nic společného a svého otce nenávidí. Nechápal však, proč ho pronásleduje ani proč na ni otec zaútočil na veřejnosti. Plně souhlasil s tím, co uvedla v článku, ale rád by věděl, co ji k tomu vedlo. Rozuměl tomu, že opovrhuje otcem za to, jak jedná s Kanaky, ale že proti němu vystupuje tak otevřeně… Také se divil, proč se o ní nikdo z rodiny nezmínil nebo proč vyrůstala u tety a strýce a používala jméno Eva Kingslyová.

			Déšť přešel v mrholení. Vstal z hamaky a díval se na pole, kde třtina zasazená před jedním až dvěma týdny vyrostla už na dvanáct kolének. Při vydatném dešti a horkých dnech bude zanedlouho vysoká přes tři metry a on do roka sklidí první úrodu.

			Na nejbližším poli zachytil nějaký pohyb, jako by se tam něco plahočilo blátem.

			Asi nějaké zvíře, řekl si v duchu. Znovu se to pohnulo, pomalu a nemotorně; nejspíš to bude zraněné, usoudil. Obul se, vzal si nepromokavý plášť, popadl pušku a vyšel do deště.

			Nespustil zrak z podivné hromádky na poli a čvachtal k ní rozbahněnou půdou. Jak se blížil, nabíralo to větších rozměrů, než očekával, ale ve tmě nemohl rozeznat přesný tvar, protože to byla jedna hrouda bláta.

			Najednou hrouda slabě zasténala. „Pomozte… mi.“

			„Můj bože!“ vydechl Jordan. Nemohl uvěřit, že je to člověk. Prohmatával bláto a našel paži, pak přejel muži po zádech. Ozvalo se další zasténání.

			„Můžete vstát a jít?“ zeptal se.

			„Zkusím… to.“

			„Kdo jste?“

			„Elias…“

			„Elias z Willoughby?“

			„Ano… pane.“

			Vykřikl bolestí, když se ho Jordan pokusil zvednout na nohy.

			„Přivedu pomoc,“ slíbil Jordan a pomyslel si, že budou potřebovat nosítka.

			Jordan se vrátil na pole se Saulem a Noahem, kteří nesli provizorní nosítka ze žebříku s prknem. Odnesli Eliase k ubytovně a prohlédli jeho zranění. Ve světle viděli čerstvé rány, modřiny na obličeji a silně oteklá, pravděpodobně zlomená předloktí. Jordan usoudil, že si Elias chránil rukama hlavu, a projela jím vlna hněvu.

			„Musíme z něho smýt bláto. Nejlepší bude jít přímo k řece,“ rozhodl.

			Za půl hodiny měl Elias volné kalhoty a košili, oboje od jednoho z bratří Čangů. V ubytovně muži se zděšením prohlédli rány na zádech a obličeji. Jordan ovázal předloktí; přesvědčil se, že kosti nejsou zlomené, ale pravděpodobně naštípnuté. Eliasovy dýchací obtíže signalizovaly zlomená žebra.

			Uložili Eliase co nejpohodlněji na postel. Jordan se ho chtěl zeptat na pár věcí, ale musel přitom krotit svůj hněv. „Max tě znovu zmlátil?“

			Elias zavrtěl hlavou, v doširoka otevřených očích strach.

			„Nemusíš teď o tom mluvit. Tady jsi v bezpečí. Za svítání pošlu pro doktora do Babindy. Je mi líto, že nemáme na utišení bolesti nic silnějšího než rum.“

			„Pane Jordane…, nemohu tady zůstat. Musím zpátky… kvůli paní Letitii.“ Pokusil se posadit, ale padl zpět na postel a bolestně sténal.

			„Nemůžeš zpátky, Eliasi. Jestli Max zjistí, že jsi tady byl, nejspíš tě zabije. Letitie bude v pořádku.“

			„Je zraněná… a vážně, pane.“

			„Zraněná? Co se stalo?“

			„Spadla ze schodů na verandě. Pán se choval moc divně…, pane. Nepomohl jí. Milo Jefferson… a já jsme ji zanesli do domu. Má ošklivou ránu na hlavě, ale pán nedovolil, aby někdo jel do Babindy pro doktora. Nevím, jestli paní ještě… žije, pane.“

			„A co se stalo tobě?“ Byl si jistý, že se toho stalo víc.

			„Zbil mě Milo Jefferson…, protože…“ Zatvářil se zahanbeně. „Protože jsem se dotkl paní.“

			Jordan nerozuměl. „Když jsi ji nesl do domu?“

			„Ne, pane. Předtím. Když paní Letitie přijela domů…, mluvili jsme spolu a podala mi ruku. Milo Jefferson nás pozoroval. Řekl, že nemám právo… dotýkat se… bílé ženy.“

			Jordan zakroutil hlavou. „Jakmile se rozední, pojedu na Willoughby a zjistím, co se dá. Ty zůstaneš tady, Eliasi. Pro svou paní nemůžeš nic udělat.“

			Jordan se vrátil do domu a neklidně přecházel po verandě. Do svítání zbývala asi hodina. Nepochyboval, že Lexa nebo Celie by pro lékaře poslaly, ale poslední slovo má Max a z toho, co řekl Elias…

			Když Warren přivezl Lexu s Celií k Willoughby, brána byla zamčená a strážená Milem Jeffersonem. Dívky udiveně vystoupily z kočáru a přistoupily blíž.

			„Co se děje, Milo? Proč tady stojíte jako hlídka?“ zeptala se Lexa.

			Chvíli se na ně mlčky díval, pak otevřel jedno křídlo a pustil je dovnitř.

			Warrenovi si stoupl do cesty. „Vy tady nemůžete zůstat, pane.“

			„Co to má znamenat?“ vyhrkla Celie. „Warren je můj snoubenec.“

			„Příkaz vašeho otce, slečno Celie.“

			„Co se děje?“ chtěla znovu vědět Lexa, ale zamykal bránu, aniž by si jí všiml. Dívky vyděsilo, že má u opasku pistoli.

			Nervózně zamířily k domu.

			„Něco se stalo,“ pronesla pateticky Lexa. „Cítím to.“

			„To neříkej,“ okřikla ji Celie. „Co by se mohlo stát?“

			Celiina neschopnost čelit realitě Lexu často popuzovala. „Milo Jefferson nehlídává bránu, takže něco tu nesedí. Doufám jen, že matka je v pořádku. Večer se chovala moc divně.“

			Otce našly sedět v obývacím pokoji. Lexu nejdříve napadlo, že je opilý, ale vzápětí pochopila, že celou noc nespal.

			„Ahoj, tati,“ pozdravila. „Kde je máma?“

			Max vzhlédl. „Kde jste byly?“

			„Matka ti to neřekla?“ Vrhla na Celii varovný pohled. „Doporučila nám, abychom zůstaly s Morrisonovými.“ Věděla, že Celie by mu vyklopila pravdu, a neměla chuť poslouchat otcovy tirády. Celie se tvářila provinile, ale Max si toho zřejmě nevšiml.

			„Kde je matka?“ zeptala se Lexa znovu, zatímco Celie se vydala do matčina pokoje.

			Max neodpověděl. Dokonce se na ni ani nepodíval.

			„V noci se něco stalo, tati?“ vyzvídala dál. „Není obvyklé, aby Milo hlídal bránu.“

			„Nechci, aby sem někdo chodil,“ vysvětlil tiše.

			„Proč ne?“

			„Nemám náladu na lidi. Musím vysvětlovat, jak se cítím?“

			„Ne… otče.“

			Zaklepání Maxe vylekalo. „Kdo je tam?“ vyskočil.

			Lexu jeho znepokojení vylekalo ještě víc.

			„To jsem já, šéfe. Milo.“

			Max šel ke dveřím. „Nepřeju si teď být obtěžován, Jeffersone. Ať je to cokoliv, vyřiď to sám.“

			„Chtěl jsem vám jenom dát vědět… Elias zmizel, šéfe.“

			„Zmizel? Kam zmizel?“

			„To nevím, šéfe. Utekl večer. Myslel jsem, že se vrátí, ale není tady.“

			„Zatraceně. Postav někoho k bráně a najdi ho.“ Max se obával, že Elias by mohl začít někde povídat o Letitii.

			Milo se domníval, že Elias se po výprasku odplížil někam umřít. Jestli někde leží zraněný, už se postará, aby nepromluvil. Rád by se zeptal na Letitii, ale viděl v pokoji zmatenou a ustrašenou Lexu. Poznal, že Max jí ještě neřekl, co se v noci odehrálo.

			Celie vešla do matčina pokoje. Zalapala po dechu a oči se jí zalily slzami.

			„Mami,“ vykřikla a přiběhla k posteli. Letitie, smrtelně bledá, nehybně ležela. Celie netušila, jestli je naživu, nebo mrtvá. Na spánku měla ránu a bouli. „Mami! Mami, odpověz mi!“

			Do pokoje vešla Zeta. Celie viděla, že je uplakaná. „Co se matce stalo?“

			„Spadla, slečno Celie, a už se neprobrala.“ Zeta se tiše rozvzlykala.

			To už přicházela Lexa a zaslechla slova služebné. „Jak spadla?“

			Zeta sklopila hlavu. „Já nevím, slečno.“

			„Ty jsi neviděla, co se stalo?“

			„Ne, slečno. Pan Courtland řekl, že spadla… ze schodů verandy.“

			„Pravděpodobně do ní strčil,“ zamumlala Lexa. Přistoupila k posteli a opatrně zvedla matčinu ochablou ruku. Viděla na prstech odřeniny. „Neměly jsme jít k Warrenovi, Celie. V noci se tady stalo něco ošklivého. Otec se chová divně a Elias utekl.“

			Celie se posadila na kraj postele. „Matka… neumře… že ne, Lexo?“

			„Takhle nemluv, Celie. Kvůli matce musíme být silné.“

			„Měl by ji prohlédnout doktor, Lexo.“

			„Ano. Požádám Mila, aby pro něho zajel… ale nechápu, proč už to neudělal otec.“

			„Třeba poslal někoho jiného… Jabariho?“

			„Jabari je tady, slečno,“ upozornila Zeta. „Slyšela jsem…, jak se pán v noci hádal s Milo Jeffersonem.“

			„Kvůli čemu?“

			Zeta znovu sklopila hlavu; nebyla si jistá, jestli má o tom mluvit. Bála se Maxe a nemocná paní ji neochrání.

			„Zeto, proč se hádali?“

			Služebná zvedla hlavu, podívala se ke dveřím a téměř neslyšně šeptala: „Pán řekl, že sem nikdo nesmí přijít. Asi nechce, aby se na paní podíval doktor, ale ona má rozbitou hlavu. Milo pro něj chtěl jet. Že to byla nehoda… a že paní potřebuje ošetřit.“ Rozplakala se a vyběhla z pokoje.

			Celie s Lexou se na sebe podívaly. Obě si myslely totéž. Otec se pokusil matku zabít.

			Jordan doprovodil Ryana O’Connora k přední bráně.

			„Jeďte co nejrychleji, ale buďte opatrný, Ryane.“

			Ryan tryskem mizel po cestě. Proti němu přijížděl vůz řízený nějakým Kanakem. Zastavil u odbočky na příjezdovou cestu, vzdálené asi padesát metrů. Z vozu nemotorně slezla drobná postava a vůz se zase rozjel. Eva.

			„Kde jste byla, Evo?“ zeptal se Jordan, když došla až k němu.

			Nedokázala odhadnout jeho náladu. Měla dojem, že hněvu dá průchod, až se naskytne vhodná příležitost. I když si nemyslela, že je v právu, probudily se v ní útočnost a vztek. Zastavila se tu jen proto, aby vše vysvětlila Gaby. Nechtěla na sobě nechat nálepku lhářky. A pokud jde o Jordana…

			„Nehodlám se nijak omlouvat za to, že jsem vám neřekla o svém příbuzenství s Maxem a Letitií Courtlandovými. Z mého pohledu to nejsou moji rodiče…“

			„Evo…“

			„Nebudu se nikomu ospravedlňovat. Max Courtland je odporný člověk a… k matce nebo sestrám nemám žádný vztah. Moje sestry každému říkají, že jsem vzdálená sestřenice, což mi plně vyhovuje. Podle mého názoru jsou povrchní a nafoukané. Za své rodiče považuji tetu se strýcem. To oni mě vychovávali. Milují mě…“

			„Evo.“

			„Pokud chcete něco říct, tak do toho, ať to máme za sebou…“

			„Evo, na to teď zapomeňte. Něco se stalo… Letitii.“

			Tupě na něho zírala.

			„Je tady Elias. Znovu ho ošklivě zmlátili.“

			„Co myslíte tím ‚znovu‘? A co se stalo mé… matce?“ Náhle měla hrůzu z toho, že matka se ji pokusila před otcem bránit.

			„Letitie mi před několika dny řekla, že Max zmlátil Eliase a ona se bojí o jeho život. Eliasovi jsem vzkázal, že tu pro něj mám práci. Nepřišel, ale na moji nabídku si vzpomněl, když ho Milo Jefferson ztloukl téměř do bezvědomí. Připlazil se v noci přes pole a oznámil mi, že vaše matka spadla ze schodů na verandě a má ošklivě poraněnou hlavu. Max k ní doktora podle všeho nepřivezl, tak jsem poslal Ryana, aby to zařídil. Pak může prohlédnout Eliase.“

			„Max vám nedovolí přivést doktora pro mou matku.“

			„Asi ne.“ Náhle ho něco napadlo. „Ale vy… vy byste to mohla dokázat.“

			„Po tom článku, který jsem napsala? Myslím, že se nesmím k domu ani přiblížit, ať s doktorem nebo bez něj.“

			„Možná ho Celie nebo Lexa přivedou k rozumu.“

			„O tom pochybuji. Nemohu s tím nic udělat, Jordane. Letitie není můj problém, nemyslíte?“ Pohodila hlavou a napůl se odvrátila. Bojovala se slzami.

			Jordan mlčky pozoroval její zápas. Ví, že není schopná matce pomoci. Proto bude předstírat, že je jí to jedno; aspoň nebude trpět pocitem bezmocnosti.

			KAPITOLA DVACET JEDNA

			„Evo! Kde jste byla?“ vyhrkla Gaby, sotva Eva prošla zadními dveřmi. Eva se ohlédla přes rameno na Jordana a její vzdor se rozplynul, když viděla, jak se trápí obavami o její matku.

			„Zůstala jsem přes noc u Mary Foggartyové. Bydlí ve městě… nedaleko od místa… kde se konala zábava.“

			„Aha.“ Gaby se zamračila. „Příště raději řekněte, že se nevrátíte domů. Dělali jsme si starosti.“ I ona pohlédla na Jordana. Tvářil se nějak neklidně. „Bavila jste se dobře… a máte článek?“

			Eva se nedokáže podívat do Gabyiných důvěřivých modrých očí. Cítila se jako podvodnice. „Ne, Gaby. Nebavila jsem se… a nemám článek.“

			„To je mi líto.“

			Ano, a po slibu Julesovi, že ho nezklamu, mu budu muset hodně vysvětlovat, pomyslela si ztrápeně Eva.

			„Jdu se podívat na Eliase,“ oznámil Jordan, ale Gaby ho nevnímala. Byla přesvědčená, že se Evě něco stalo.

			„Neříkejte mi, že ten mladý muž vám zničil celý večer,“ poznamenala, jakmile byl Jordan mimo doslech.

			„Ne, Gaby…, říkala jsem, že Irwin je jenom můj známý…“ Provinile si uvědomila, že od odchodu ze sálu si na něho vůbec nevzpomněla. Spěchala za Nabem, který ji i přes protesty odvedl do Maryina domu. „Nevím, co se s Irwinem dělo. Odešla jsem dost brzy.“

			„Jordan se vrátil domů také brzy,“ podotkla Gaby zamyšleně. „Byl zamlklý, mám dojem, že ani on se moc nebavil.“

			„Gaby…, musím vám něco říct…,“ nadechla se.

			Do domu vběhli vzrušeně brebentící Josh s Billym a přerušili ji. Matka je okamžitě pokárala za rozpustilé chování, ale moc se neuklidnili. „Omlouvám se, Evo, ale slíbila jsem chlapcům, že je vezmu do města a koupím jim nové boty. Jak vidíte, nemohou se dočkat.“ Nepřiznala, že to budou jejich první zcela nové boty. Dosud dostávali jen obnošené od rodiny a přátel. „Mohla byste na mě počkat, než se vrátím? Nemělo by to trvat dlouho.“

			„Samozřejmě. To nebylo…,“ odmlčela se. Chtěla říct, že to nebylo nic důležitého, ale to by zase lhala a ona si slíbila, že nebude. „Počkám,“ přikývla.

			Pozdě odpoledne se vrátil na plantáž Ryan O’Connor s velmi unaveným doktorem Bennettem, který měl na starosti lidi v Geraldtonu, Inghamu a Babindě déle než deset let.

			Důkladně prohlédl Eliase a otočil se k Jordanovi stojícímu ve dveřích. „Nejméně tři prasklá žebra a vážné podlitiny v oblasti ledvin,“ oznámil. „Obávám se, že několik týdnů nebude schopen práce.“ Pozoroval Jordana a čekal, až se rozzlobí.

			„Může odpočívat, jak dlouho potřebuje,“ ustaraně hleděl Jordan na Eliase.

			Doktor Bennett zaměnil úzkost s provinilostí. Viděl to už tolikrát. Když ho Jordan následoval ven, poznamenal: „Viděl jsem už ošklivá zranění…, ale ten člověk dostal nelítostný výprask.“ V jeho hlase znělo obvinění. „Jestli chcete mít z toho muže užitek, nesmíte ho trestat takovým způsobem.“

			„Já své dělníky nebiju,“ zastavil se užasle Jordan.

			Doktor Bennett stiskl rty. Jordan vycítil, že mu nevěří. Za jiných okolností by se bránil a vysvětloval, ale za daných okolností k tomu neměl chuť ani energii. Byl příliš zaneprázdněný starostmi o Letitii.

			Doktor Bennett si balil do tašky nástroje a myslel na posledních deset let, kdy ošetřil stovkám Kanaků rány způsobené jejich majiteli a dozorci. Ti pokaždé popírali pravdu a zdůvodňovali zranění nehodami nebo rvačkami mezi dělníky. Dělalo se mu z toho špatně a mnohokrát uvažoval, že odejde do důchodu. Myslel na chatu u řeky, daleko od civilizace.

			Chýlilo se k večeru, když se Jordan, Eva a doktor Bennett dostali k bráně plantáže Willoughby. Jordana s Evou nijak zvlášť nepřekvapilo, když ji našli zamčenou a hlídanou jedním Kanakem. Doktor Bennett se zarazil.

			„Přejeme si vidět paní Courtlandovou,“ oznámil Jordan. Kanak na ně třeštil oči a přešlapoval z nohy na nohu.

			„Je mi líto, pane.“ vykoktal, „ale dovnitř nikdo nesmí.“

			„Přivedli jsme pro paní doktora,“ vložila se do toho Eva.

			„Ehm… doktora…“ Zmatený mladík kolem dvaceti let se podíval směrem k domu a přistoupil blíž k bráně. „Je mi líto, ale pán… mě zbičuje, jestli někoho pustím dovnitř,“ řekl tiše. Na okamžik sklopil zrak a myslel na Eliase. Eva s Jordanem se na sebe podívali. Oba zahlédli v jeho očích hrůzu.

			„Elias je v bezpečí a doktor mě ujistil, že se ze zranění vzpamatuje,“ sdělil mu stejně tiše Jordan.

			Mladíka překvapilo, že Jordan ví o Eliasovi, a ulevilo se mu, když slyšel, že bude v pořádku.

			„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Jordan.

			„Hen… Henry, pane,“ koktal nervózně.

			„Henry, vím, že nemůžeš bez dovolení otevřít bránu, ale šel bys do domu a zeptal se slečny Celie nebo slečny Alexandry, jestli by dovolily doktorovi, aby prohlédl jejich matku?“

			Henry se zamyslel. Bylo zřejmé, že není příliš bystrý, a ještě zřejmější, že mu zadaný úkol není zrovna příjemný. „Já… snad se tím nedostanu do problému,“ a podrbal se v kudrnatých vlasech.

			Jordan si tím nebyl tak docela jistý, ale Henry se otočil a kráčel k domu docela optimisticky naladěn.

			Max seděl na verandě a pil rum. Sám nikým neviděn sledoval, co se děje u brány. Zuřil, že Jordan s Evou měli tu drzost přijít až sem, a rozhodl se, že doktora k Letitii nepustí. Když uviděl, jak Henry opustil své stanoviště, ztěžka se postavil. Střetl se s roztřeseným Kanakem v půlce příjezdové cesty.

			„Kdo ti dovolil odejít od brány?“ zařval.

			Henryho mysl strachem vypověděla službu, protože ucítil v Maxově dechu rum a viděl šílený pohled jeho očí. „Já… ehm, já jenom…“

			„Řekl jsem ti, abys neopouštěl své místo za žádných okolností,“ hulákal. Ve zlomku sekundy máchl paží, ale Henryho hlavu minul. Neúspěšně dopadl i pokus nakopnout ho, zčásti tím, že se Max netrefil, zčásti proto, že Henry uskočil, ale padl do květinového záhonu lemujícího trávník. Max s klením zamířil k bráně.

			„Co tady chcete?“ vyhrkl na Jordana. Eva s doktorem mu nestáli za pohled.

			„Přivedli jsme doktora, aby se podíval na… matku,“ oznámila Eva. Chtěla mluvit rázně, ale zmohla se na chabé a ustrašené pípání.

			„A proč?“

			„Slyšeli jsme, že utrpěla zranění při pádu,“ chopil se iniciativy Jordan.

			„Kdo vám to řekl?“

			Největší starosti Jordanovi dělalo, že Max je opilý. Těžko mohl z jeho strany očekávat v Letitiině nehodě nebo zranění racionální postup. „Záleží na tom?“

			„Ano, záleží!“ zařval Max. „Kdyby moje žena potřebovala doktora, poslal bych pro něho.“

			„Prosím, dovol doktoru Bennettovi, aby ji prohlédl,“ žadonila Eva. Dělalo se jí nevolno, když viděla na Maxově tváři zadostiučinění. Bylo jasné, že ho nesmírně těší, když o něco prosí.

			„Jsem tady, Maxi, tak o nic nejde,“ snažil se pomoci George Bennett.

			Max ho ignoroval a zlostně zíral na Jordana. „Pošlete Eliase zpátky a já o tom budu přemýšlet,“ ušklíbl se. Tušil, že Elias utekl na Eden. Milo ho nedokázal najít a kromě Jordana by se mu nikdo neodvážil poskytnout útočiště.

			„Můj bože, jak můžete smlouvat o život své ženy?“

			„Přiznáváte, že máte Eliase?“ útočil Max.

			„Ten už se nikdy nevrátí. Ne po tom, co mu Milo Jefferson udělal. Jeho zranění jsou tak vážná, že ho musel doktor Bennett ošetřit.“

			Max byl zmatený. Milo neřekl nic o tom, že by Eliase zbil. „Moji Kanakové nejsou vaše starost a vy nemáte právo schovávat uprchlíka.“

			Jordan začínal ztrácet trpělivost. „Vy nemáte právo je týrat, jenže to vás nezastaví. Pustíte doktora Bennetta dovnitř, aby se podíval na Letitii, nebo ne?“

			„Myslím, že jsem to řekl naprosto jasně.“

			„Tak dobrá. My se vrátíme, Maxi, a přivedeme konstábla Hawkinse.“

			Max si byl jistý, že konstábl se neodváží jednat proti němu, ale díval se na Jordana s čirou nenávistí. „Dělejte, jak chcete, ale nikdo nevkročí do Wiloughby bez mého svolení.“

			Jordan nedokázal pochopit, jak může být Max tak nelítostný k Letitii. „To vám na vaší ženě tak málo záleží?“ zeptal se nevěřícně. Překvapil ho zvláštní výraz v Maxových očích, něco podobného zranitelnosti. Ale v okamžiku to bylo pryč a Max si opět nasadil masku vzteku.

			Všechny překvapilo, když se obrátil k Evě. Nepochybovala, že řekne něco, co ji znovu zraní – a podvědomě udělala krok zpátky.

			Max si mřížemi v bráně pozorně prohlížel její rysy a hledal nějakou podobnost, jakýkoliv náznak nějakých známých rysů. Nikdy předtím se nepodivil, proč má rovné černé vlasy a tmavé oči mandlového tvaru, že vypadá jinak než Celie a Lexa a dokonce i Letitie. Děvčata si vůbec nebyla podobná, a tak mu to nepřišlo neobvyklé. Ale nechápal, proč jeho dítě má tak vážnou vrozenou vadu. Teď mu to dávalo smysl.

			Když o tom přemýšlel, náhle v jejím obličeji stopy objevil; vysmívaly se mu přímo do tváře. Cítil se najednou podvedený – jediný chlap na světě, který absolutně věřil své ženě, že mu nenasadí parohy.

			Rychle polykal, aby nezvracel. Vydědit Evu byla jedna věc, slyšet, že není její otec, to bylo něco naprosto jiného. Nepochybně utrpěla jeho mužská ješitnost, ale poprvé pocítil, jak bolí zlomené srdce.

			Vybavil si Evu jako batole, s bujnými kadeřemi a duší lvíčete, když se snažila stačit svým mnohem pohyblivějším sestrám v jejich dovádění. Musel si přiznat, že vždycky obdivoval její rozhodnost a nezávislost. Vlastně byl přesvědčený, že houževnatost zdědila po něm. Teď pochopil, proč Letitie oddalovala po operacích její návrat domů. Bála se, aby nezjistil pravdu.

			Maxovi k jeho zklamání zvlhly oči. Otočil se a s mumláním „Jděte pryč“ klopýtal zpátky k domu.

			„Zdržím se ve městě několik dní,“ volal doktor Bennett. „Pošlete pro mě, jestli bude potřeba!“ Max ho ignoroval.

			Letitie se dva dny probouzela a zase upadala do bezvědomí. Celie s Lexou u ní zůstávaly ve dne v noci a modlily se za změnu k lepšímu, ale matka vypadala stále slabší. Obě dívky se divily, proč v deliriu volala pouze Evu.

			„Proč matka pořád volá Evangelinu?“ vrtěla hlavou Lexa.

			„Nevím,“ odsekávala Celie. „Ani jednou si nevzpomněla na mne nebo na tebe. Nerozumím tomu.“

			Dívky se na sebe váhavě podívaly. Ani jedna nechtěla vykonat to, co bylo třeba, ale zdálo se, že chtějí-li matku zachránit, nemají na vybranou.

			Milo se díval, jak Max dopíjí třetí džbánek rumu. „Takhle nemůžete pokračovat, šéfe,“ dovolil si poznamenat.

			„Musím znát pravdu, Jeffersone,“ breptal Max. „Jak by ses cítil, kdyby ti řekli, že tvoje nejmladší dcera není tvoje?“ To, že Milo neměl manželku ani děti, nebylo důležité. Max věřil, že ho jako muž pochopí.

			Max seděl ve stájích na balíku sena, lokty opřené o kolena, džbánek postavený mezi nohama. Na obličeji měl několikadenní strniště a tři dny už chodil v jedné košili. Milo ho nikdy neviděl tak zanedbaného a zapáchajícího. Bojoval s vlastním svědomím.

			„Je to tak dávno, šéfe. Ze šťourání v minulosti nemůže vzejít nic dobrého.“

			„Copak je možné, aby bylo ještě hůř?“ odsekl Max.

			Milo se přikrčil. Říct vám, že otcem Evy je možná Kanak, bylo by to opravdu ještě horší, pomyslel si.

			„Možná by vám paní řekla, co chcete vědět, kdyby nabyla vědomí,“ podotkl Milo a modlil se, aby Letitie lhala.

			„Přísahala, že to neudělá, tak proč bych jí měl shánět pomoc? Ať si klidně vezme to tajemství do hrobu.“

			Milo na Maxe nevěřícně zíral; nemohl uvěřit, že by nechal Letitii zemřít. „To nemyslíte vážně, šéfe.“

			Max stěží zvedl obočí. Nežertoval.

			Milo se zděsil, ale omlouval šéfa tím, že není ve své kůži. Všiml si, jak těžce dýchá a silně se potí. Byl opilý a pokožku měl nezdravě bledou. Vypadal dost hrozně. To, že Eva není jeho dítě, ho rozčílilo, ale neznalost pravdy ho zabíjela. Milo se začínal obávat, že Max dostane srdeční záchvat. Uvědomil si, že by ho mohl ztratit… a Letitii… Kde by skončil?

			„Jestli… jestli se dozvíte pravdu, šéfe, přivedete paní pomoc?“

			„Záleží na tom, jaká ta pravda je,“ prohlásil nelítostně Max. „Jestli to byl některý z mých přátel… zabiju ho.“

			„Nebyl to nikdo z vašich přátel, šéfe.“

			Do Maxovy rumem otupělé mysli pronikla Milova jistota. Zvedl krví podlité oči a podíval se přímo na něho.

			Milo strnul a proklel se, že probudil podezření.

			„Ty něco víš, Jeffersone?“

			Milo otevřel ústa. Chtěl něco říct, ale bál se, že ho zasáhne zpětná vlna. „Ne… nic… opravdu, šéfe.“

			Max vyskočil. „Co to má sakra znamenat? Buď něco víš, nebo nevíš. Mluv…, nebo mi pomoz…,“ udělal dva kroky k Milu Jeffersonovi, který zděšeně třeštil oči.

			„Opravdu nic nevím, šéfe. Čestně.“

			„Nevěřím ti. Koho jsi tady viděl okolkovat?“ Max věděl, že v době početí Evy se jeho pozornost upjala na Catheline Haleovou. Byl příliš zaneprázdněný, aby si všiml, co se mu děje pod nosem. Vztekal se sám na sebe, ale nasměroval hněv proti Milu Jeffersonovi a přísahal si, že z něho pravdu třeba vytluče.

			Byl s Maxem denně po mnoho let, proto okamžitě rozuměl pohledu v napůl přivřených očích. Neměl na vybranou, musel něco říct. „Je to už hrozně dávno, šéfe, ale jediný člověk, který byl paní blízký…, byl Luther Amos. To proto jsem se ho zbavil, šéfe… Myslel jsem, že se k paní chová moc přátelsky a zanedbává svou práci. Ale nic víc nevím. Přísahám.“

			Max stál jako přimražený. Kdyby ho uhodil blesk, neměl by takový účinek. Snažil se strávit, co právě slyšel. „Luther… Luther Amos… ten ohnivý irský Kanak?“ Odvrhl tuto představu jako absurdní, ale… když na to myslel, Eviny tmavé vlasy a oči… Je to možné?

			„Ano, šéfe.“ Pozorně sledoval Maxův užaslý výraz. „Paní… a Luther… byli přátelé. Nemyslel jsem si, že mezi nimi k něčemu došlo, šéfe, protože byl… jenom dělník na poli…, ale jsem přesvědčený, že paní Letitie ho měla ráda.“

			Milo dál upřeně sledoval Maxe, který nevěřícně vrtěl hlavou.

			„Kanak…,“ mumlal. „Letitie… a… Kanak…“

			Milo si uvědomoval, že obvinění Letitie z něčeho tak hrozného může skončit tím, že ho Max zabije. Na druhé straně, kdyby nepromluvil…

			Tohle byla situace, v níž nelze vyhrát, protože každé řešení hry o jeho život je už předem špatné. Milo zadržel výdech, jenž mohl být docela dobře jeho posledním. Bylo mu jasné, že co se stane v dalších mučivých okamžicích, zpečetí jeho osud.

			KAPITOLA DVACET DVA

			„Dlužím vám omluvu,“ obrátil se George Bennett na Jordana, když odjížděli v bryčce od Willoughby.

			„To není třeba, doktore Bennette, Nedivím se, že jste si myslel to nejhorší. Ve většině případů bude váš cynismus oprávněný, rozhodně u Maximilliana Courtlanda.“

			George Bennett si všiml u Jordana stejné deziluze, jakou pociťoval on sám. „To vím, ale přesto jste ve mně obnovil trochu víry v lidskost. Mám-li být upřímný, v poslední době jsem často uvažoval o odchodu na odpočinek. Vidím příliš mnoho násilí páchaného na Kanacích a každým dnem je pro mě těžší se s tím vyrovnat. Ale jestli někdo jako vy je ochotný bojovat za změny…, dává mi to jiskřičku naděje na lepší budoucnost.“

			„Nesmíte jít do důchodu, doktore Bennette,“ vmísila se Eva. „Nevím, co bychom si bez vás počali. Zdejší město usiluje o lékaře už roky a stále bez úspěchu.“

			„Jen málo lékařů touží jít pracovat do venkovských oblastí. Získat praxi představuje mnoho hodin práce, ale na venkově je ještě třeba překonávat velké vzdálenosti k pacientům. Navíc jen zřídka dostanete zaplaceno, takže musíte vykonávat toto povolání z lásky. Vy si mou dceru nepamatujete, ale Ráchel právě ukončila lékařská studia v Brisbane.“

			„To je úžasné. Určitě jste na ni hrdý. Bude pracovat v některé z nemocnic v Brisbane?“

			„Pochybuji. Místo si tam těžko hledají muži, natož ženy. Ty se tam obvykle nedostanou už jenom kvůli tomu, že jsou ženy.“

			„Nechtěla by být naším doktorem?“ otázal se vzrušeně Jordan. „Zajistil bych jí dům ve městě a všechno, co by potřebovala.“

			George Bennett překvapeně zamrkal a Eva na Jordana nevěřícně vykulila oči.

			„To je od vás velmi velkorysé, Jordane,“ uznale pokýval George hlavou.

			„Je to skvělý nápad,“ dodala Eva.

			„Moje dcera by po takové příležitosti určitě skočila. Samozřejmě bych jí mohl pomoci a nechal ji pracovat se mnou, ale mnoho mých pacientů by odmítlo vyšetření, protože je mladá… a žena. To by jí nepochybně vzalo hodně z nadšení a elánu. Venkované jsou silně konzervativní. Ale kdyby měla vlastní ordinaci…“

			„Město zoufale potřebuje lékaře,“ přerušil ho Jordan. „Nepotrvá dlouho a bude mít čekárnu plnou pacientů.“

			George Bennett požádal, aby ho Jordan vysadil na San Remo, plantáži Alberta Santiniho, vzdálené asi tři kilometry od Edenu. Chtěl se podívat na jedno ze Santiniho dětí, které mívalo často horečku a záněty v krku.

			„Přijdu pak pěšky na Eden.“ Vystoupil z bryčky i s lékařskou brašnou.

			„Pošlu pro vás Ryana O’Connora,“ nabídl Jordan, ale George trval na svém. „Doporučuju pacientům hodně pohybu, tak bych se měl řídit stejnou radou.“

			„Budete mít připravenou večeři,“ slíbil Jordan.

			Eva se zasmála. „Až se doktor Bennett vrátí na Eden, nezmiňujte se o jídle,“ poradila Jordanovi. „Miluje italskou kuchyni a Pia Santiniová je výborná kuchařka. Doktor o jejích kořeněných italských omáčkách doslova básní. A co teprve její frittata, lasagna, tortellini a pizza. Přijde nacpaný k prasknutí. Právě proto se chce projít.“

			„Je jejich dítě nemocné?“

			„Nejspíš vůbec ne.“

			Pokračovali směrem k Edenu a Jordan na sobě cítil Evin pohled. Obrátil se na ni. „Co je, Evo?“

			„Promiňte, že na vás koukám. Myslela jsem na to, jak jste velkorysý, když nabízíte Ráchel Bennettové dům. Jsem si jistá, že vaši nabídku neodmítne.“

			„To doufám. Všiml jsem si, že ve městě je několik domů na prodej. Možná byste mi pomohla s výběrem nějakého vhodného?“

			„Ráda.“ Eva byla příjemně překvapená, že ji o to žádá. „Musíme ho hezky připravit, takže bych mohla vymalovat pokoje…, jestli chcete.“

			„Díky. Pomohu vám. Z lékařky budou mít prospěch všichni. Starší obyvatelé budou sice s návštěvou váhat, ale nakonec přijdou a zvyknou si. A mladé maminky a především děti si ji rychle oblíbí.“

			Eva chvíli mlčela a prohlížela si Jordanův hezký profil. Od svého návratu do Geraldtonu se stala podezíravou k motivaci lidí, ale u Jordana si byla jistá, že vděčnost ani uznání nehledá. „Jste… neobvyklý muž, Jordane Hale,“ poznamenala.

			Znovu na ni pohlédl a viděl, že se usmívá jedním koutkem úst. „Chci jenom pro tuhle komunitu to nejlepší. Nemá smysl mít bohatství, když s ním nekonáte něco dobrého.“

			Okamžitě si připomněla otce. „Bohužel ne všichni smýšlejí jako vy.“

			Neunikla mu trpkost v jejím hlase. „Nějak se mi nezdálo, proč se na vás Max tak podivně díval, když jsme byli na Willoughby,“ vzpomněl si.

			„Jestli mám říct pravdu…,“ Eva sklopila hlavu, „… budí ve mně strach.“ Překvapilo ji, že je tak upřímná, ale v tuto chvíli jí připadal Jordan tak blízký jako nikdy žádný muž. Dodával jí pocit důvěry… a bezpečí. „Nebyl si vůbec podobný. Nevím, jestli ho k takovému chování přivedla matčina nehoda, nebo se stalo něco, o čem nevíme. Prostě cítím, že něco není v pořádku.“

			Eva se odvrátila a zahleděla se na pole, jež míjeli, ale ve skutečnosti je neviděla. Ocitla se v jiném myšlenkovém světě, který dosud považovala za příliš bolestný, ale teď, vedle Jordana a s pocitem bezpečí, se odvážila do něho vstoupit.

			„Často jsem přemýšlela, jaké by to bylo, kdybych tady vyrůstala.“ Zachvěla se. „Mohla… mohla jsem být jako Celie nebo nedej bože jako Lexa.“

			Jordan o tom silně pochyboval. „Proč jste vyrůstala u tety a strýce?“

			Zamrkala a otočila k němu tvář. „Rodiče mě nechtěli.“ Zachvěl se jí dolní ret.

			„To nemůže být pravda, Evo.“

			„Je to pravda, i když se to matka snaží popřít. Má spoustu výmluv…, ale žádné se nedá ani vzdáleně věřit.“

			„Rád bych ten příběh slyšel. Letitie mi řekla, že vás odvezli do Sydney na operaci…“

			„To je pravda. Byla jsem…“ Zvedla bradu a Jordan viděl, že je pro ni těžké říct nahlas to, co chtěla. „… narodila jsem se s deformovanou kyčlí. Chodila jsem s bolestmi… a nemotorně. Matka tvrdí, že nejlepší chirurgové byli v Sydney, což je asi pravda, ale já jsem přesvědčená, že rodiče mě chtěli schovat před svými přáteli. Nedokázali se vyrovnat s dítětem, které má fyzickou vadu.“

			Jordan viděl, jak Eva zápasí s emocemi. Tušil, že je to poprvé, kdy se takto někomu svěřila.

			„Byly mi tři nebo čtyři roky, když jsem podstoupila první operaci. Nebyla příliš úspěšná. Během mého pobytu v nemocnici rodina pobývala u tety Cornelie a strýce Lewise. Byla jsem příliš malá, abych si pamatovala všechny podrobnosti, ale…“ Na okamžik se odmlčela. „Zatímco jsem se zotavovala, Max… a sestry se vrátili do Geraldtonu. Matka se mnou zůstala, než jsem měla po druhé operaci, ale když jsem už nabírala síly, řekla, že se musí vrátit k Lexe a Celii, protože ji potřebují. Chtěla jsem jet domů s ní, ale nedovolila mi to. I když jsem byla malá, dodnes si pamatuju, jak mi zlomilo srdce, že mě tam nechává.“

			Jordanovi bylo jasné, že Eva potřebovala matku stejně jako Lexa a Celie a odmítnutí ji hluboce zasáhlo. Nejen že byla nejmladší, ale uměl si také představit, jaké asi měla po operaci bolesti. Není divu, že chtěla být s matkou.

			„Strýci s tetou se jejich jediné dítě tragicky utopilo, takže ke mně velice přilnuli. Byli laskaví a měli mě rádi, opravdu byli úžasní, ale nebyli to moji rodiče. V následujících dvou letech za mnou matka přijela dvakrát…“ Její hlas zatrpkl. „Pak už mi jenom psala. Použila všechny možné výmluvy. Dokonce tvrdila, že cesta je příliš dlouhá a namáhavá…“ Oči se jí zalily slzami. Odvrátila obličej a netrpělivě si je utřela hřbetem ruky. Jordan jí podal kapesník. Nepřítomně si ho vzala a vysmrkala se. „Jak mě mohla opustit, Jordane? Jak může matka udělat něco takového?“

			„To nevím, Evo.“ Skutečně to nechápal. Určitě k tomu musela mít dobrý důvod, ale jen bohové vědí, co to mohlo být.

			„Jsem… tak nepříjemná? Je nemožné mít mě rád?“

			„Ne, Evo, jste nesmírně příjemná a milá.“ Pohlédl do jejích tmavých očí, zranitelných a krásných. Bylo by snadné ji milovat…

			Zamrkala a zlomila kouzlo, náhle rozpačitá z okamžiku, jenž se stal tak osobní. Zarděla se a odvrátila tvář. Jordan se cítil trapně. „Jsem přesvědčený, že teta se strýcem vás milovali a nic vám nescházelo,“ poznamenal rychle, aby se ticho mezi neprodlužovalo.

			„Byli hodní, věnovali mi čas a lásku, ale nemohli odčinit to, že vlastní rodiče mě doslova odložili.“

			Tohle Jordan nemohl zpochybnit. Mlčel.

			Po chvilce ticha si Eva osušila oči. „Jules Keane a strýc Lewis jsou bratranci. Proto mi Jules dal šanci napsat články pro noviny. Nechtěla jsem, aby teta Cornelie sdělila rodině, že přijíždím, a já neměla v nejmenším úmyslu vrátit se do rodného domu. U Julese jako u starého mládence jsem bydlet nemohla. Jeho sestra Mary Foggartyová se ujímá všech možných zbloudilců, a tak byla docela ráda, že bude mít hosta. Bohužel žít s Mary a sdílet její dům s nespočetnými domácími mazlíčky se nedalo dlouho. Po mém prvním článku mi nikdo nechtěl pronajmout pokoj, až jeden agent s realitami souhlasil, že mi ukáže Eden. Nečekal, že bych tam chtěla žít. Dokonce neměl ani to srdce žádat ode mě nájemné. Ne že bych v té ruině chtěla bydlet, ale jinou možnost jsem neměla. Zoufale jsem toužila pracovat jako novinářka.

			Měla jsem v úmyslu psát články o třtinovém průmyslu a místních pěstitelských úspěších, ale sotva jsem se vrátila do Geraldtonu a poznala, jak tu zacházejí s Kanaky, nemohla jsem dělat, že to nevidím. Vyjádřila jsem své pobouření v článcích a doufala, že tím přilákám pozornost k vážné situaci ostrovanů. Doufala jsem, že se farmáři zastydí a změní své jednání, ale místo toho jsem na sebe přivolala jejich nenávist. Bylo mi jasné, že Max bude zuřit, ale naivně jsem doufala, že se pokusí pochopit, o co mi jde.“

			Přerývaně se nadechla. „Choval se ke mně jako… k malomocné. Když jsem potkala ve městě sestry, buď si mě nevšímaly, nebo se chovaly vyloženě nepřátelsky. Myslí si, že nevím, jak mě pomlouvají… Matka učinila několik pokusů o sblížení, ale už bylo pozdě…“ –

			„Evo, musím přiznat, že mě váš poslední článek šokoval. I když souhlasím se vším, co jste napsala, nemohl jsem uvěřit, že jste Maxova dcera a přitom otevřeně ukazujete prstem přímo na něho.“

			„Ať mi byl nebo nebyl otcem, nemohu ignorovat podmínky Kanaků v jeho ubytovně. Kdybyste to viděl, zděsil byste se. Jules musel mít nějaké informace od jednoho ze svých zdrojů ve vládě, protože připojil k mému článku poslední odstavec… ten o Komisi pro lidská práva. Jsem ráda, že půjdou po Maxovi a dalších farmářích, kteří zacházejí s lidskými bytostmi tak odporně.“

			„Pomyslela jste na matku? Ta je v centru toho všeho doslova uvězněná.“

			Bezmocně se na něho podívala.

			„Říkala mi, že váš otec jí nedovolil přiblížit se k ubytovně Kanaků od chvíle, kdy ji postavili.“

			„Vy tomu věříte?“

			„Ano. Její rolí na Willoughby byla dekorativní manželka. Nic víc. V den, kdy mi říkala o ubytovně Kanaků, byla otřesená. Když váš otec zmlátil Eliase a potom opilý usnul, Letitie toho využila a šla se podívat, jestli Eliasovi nemůže nějak pomoci. To, co uviděla, byl pro ni šok. Ráda by to změnila, ale bojí se Maxe. Kdo ví, co se ten večer po zábavě odehrálo, nebo jak se zranila.“

			Eva už nedokázala zadržovat slzy. S touhou po útěše se zhroutila na Jordanovo rameno.

			„Najdu způsob, jak jí pomoct, Evo. Slibuji.“ Volnou rukou ji objal.

			Max mrštil prázdným džbánkem od rumu na zeď stáje. Několik posledních dní se zdržoval mimo dům, aby nemusel myslet na Letitii.

			„Jak se Jordan Hale opovažuje držet mého Kanaka? Co si o sobě zatraceně myslí, že je?“

			„Jordan… má Eliase?“ zděsil se Milo Jefferson. Začínal věřit, že Elias opustil tuto oblast nebo umřel někde ve škarpě a že jeho čin zůstane utajen. Měl strach, jak by se Max zachoval, kdyby věděl, že zmlátil Eliase téměř k smrti. A protože by Elias nemohl pracovat, pěkně by si to odskákal.

			„Přesně tak. A tvrdil, že byl zmlácený… znovu. Myslím, že nepřivezl doktora Bennetta jenom kvůli Letitii, takže Elias musí být vážně zraněný. Co o tom víš, Jeffersone?“

			Mila napadlo, že by mohl zalhat, ale pro tentokrát se domníval, že pravda bude efektivnější. „Viděl jsem ho, jak se dotýkal paní, šéfe. Ztratil jsem hlavu.“

			Max zalapal po dechu. „Co tím myslíš… dotýkali“

			„No… držel ji za ruku.“

			Max zbledl a potácivě vstal. Oči se mu obracely v sloup. „Řekni mi… přesně… co se stalo.“

			„Ten večer po zábavě, když se paní vrátila domů… mluvila s Eliasem a on vzal její ruku do svojí. Viděl jsem to na vlastní oči, šéfe…, a ve světle toho…, co se stalo v minulosti…“ Milo si vzpomněl, jak Eliasovi záviděl, když mu Letitie podala ruku, a s jakou žárlivostí na něho později zaútočil.

			Minulost si Max nechtěl připomínat. „Měls mi to oznámit, Jeffersone!“ zařval. „Letitie je moje žena. Jedině já měl právo se vypořádat s Eliasem. Řeknu ti jedno: jestli se jí dotknul, neměl by sílu utéct.“

			„Opravdu to udělal, šéfe, přísahám. Nechtěl jsem vás obtěžovat, protože už tak jste měl dost starostí s tím článkem Evangeliny.“ Jefferson bleskově přemýšlel. Chtěl se vyhnout Maxovu hněvu a přesně věděl, kam ho nasměrovat hovor.

			„Jordan Hale se příliš povyšuje, šéfe. Nemá právo držet Kanaka z Willoughby. Neměli bychom ho dát zatknout?“

			Milovo snažení se setkalo s úspěchem. Maxe stravoval takový vztek na Jordana, až nedokázal normálně uvažovat. „Vím, co s tím udělám,“ zařval a vytáhl zátku z dalšího džbánku rumu.

			„Co třeba, šéfe…, sebrat takhle pár chlapů a s Jordanem Halem si to vyřídit?“

			Max se dlouze napil a hřbetem ruky setřel rum z brady. „Hodlám ho postavit do latě hned teď, ale udělám to sám.“

			„Sám?“

			„Co je s tebou, Jeffersone? Podezíráš mě, že se nedokážu vypořádat s někým jako Jordan Hale?“ Max si uvědomoval, že už není nejmladší, ale pýcha ho často zaslepovala.

			„Samozřejmě…, šéfe. Vy zvládnete kohokoliv…, natož nějakého městského hošíka, který si vzal do hlavy, že je farmář.“

			O hodinu později a po dalším džbánku rumu přijížděl k Edenu Max. Byl sám a tak opilý, že se stěží udržel na koni. Špinavou košili měl prosáklou potem a mezi otupělými prsty riskantně držel oblíbený kubánský doutník.

			Někde v temném koutku rumem nasáklého mozku zaregistroval dobře vypadající dům a čisté okolí. Ačkoliv si myslel, že Eden se nemůže rovnat Willoughby, rozhodně to tu nevypadalo opuštěně. Mířil po příjezdové cestě k domu a jeho mysl zaplavily vzpomínky. Téměř viděl Catheline Haleovou na verandě… havraní vlasy jí jemně vlají v odpoledním vánku… oči jiskří v slunci, rty pootevřené v milém úsměvu…

			„Catheline,“ zamumlal. Kůň klopýtl a vrátil Maxe do přítomnosti.

			Deset metrů od domu Max začal vyřvávat: „Hale… vylez ven! Hale!“

			Přední dveře se otevřely a vyšel Jordan. Odpolední slunce osvětlovalo jeho tělo, ale hlavu měl ve stínu, takže Max netušil, jak se tváří.

			Byl klidný, přesto Max zachytil v jeho hlase zadržovaný hněv.

			„Říkal jsem vám, abyste se tu už neukazoval.“

			„To jste udělal…, ale sám jste očekával vřelé uvítání na Willoughby,“ nadhodil jízlivě Max.

			„Vůbec netoužím na Willoughby vkročit. Chtěl jsem jen, aby doktor prohlédl Letitii.“

			Sluneční paprsky bodaly Maxe do krví podlitých očí a nutily ho mžourat. „Měl byste se starat o vlastní záležitosti. Přišel jsem si jen pro to, co mi patří.“

			Jordan okamžitě pomyslel na Evu. Zmýlil se.

			„Kde je Elias? Neodjedu bez něho,“ zařval Max.

			„Řekl jsem, že se k vám nevrátí,“ oznámil Jordan klidně, ale rozhodně.

			„Žádám, abyste ho sem okamžitě přivedl…, jinak vás dám zavřít.“ Max škubl za otěže a jeho kůň se vzepjal. Zaklel, protože málem vypadl ze sedla.

			Eva zaslechla hluk a vyšla z domu.

			Max ji uviděl a zalapal po dechu. „Co ty tady děláš?“

			„Pracuju tady,“ odpověděla tiše. Viděla, že je v mnohem horším stavu než před dvěma hodinami, a zmocnilo se jí napětí.

			Max vrhl na Jordana nenávistný pohled a ušklíbl se. „Děláš co?“ houkl výsměšně.

			Jeho tón ji urazil. „Do toho ti nic není,“ odsekla.

			„Řekni mi, co tady děláš, Evangelino, jinak se neovládnu…,“ zaječel. Potil se, košile se mu lepila na kůži a zdůrazňovala chlupatý porost na hrudi a tlustý pas. Na spáncích mu vystoupily žíly a oči se málem ztrácely pod hustým obočím. V obličeji začínal brunátnět a zdálo se, že je na pokraji mrtvice.

			„Já… natírám stěny… a dělám různé další práce…,“ koktala Eva. Ačkoliv se pokoušela zmírnit nevyhnutelný, strašlivý výbuch, který se neodvratně blížil, nitrem jí prolétl šíp bojovnosti. Navíc měla na otce vztek, že přišel na Eden udělat scénu. „Proč ten náhlý zájem, co dělám? Nikdy ses o to nestaral. Co ti vadí na tom, že žiju a pracuju na Edenu?“ I když věděla, jaký důsledek budou její otázky mít, nemohla si pomoct. Odepřel matce základní právo na lékařské ošetření. V její mysli byl ztělesnění zla. Max slezl z koně a udělal několik potácivých kroků. Na kraji verandy vztekle odhodil doutník na zem, ale Jordan se nepohnul.

			Maxovou hlavou se honila spousta chaotických vět a myšlenek. Vzpomněl si na Jordanovu výhrůžku, že se intimně sblíží s ženami jeho života; na noc, kdy zemřel Patrick Hale; jak byl neuznalý, když mu nabídl zapomenout na to, co bylo. Vzpomněl na své přesvědčení, že Patrick nebyl pro Catheline dost dobrý. Pamatoval si, co mu řekla v den své smrti…

			Nanáviděl Haleovy muže se stravující vášní a musel to ze sebe dostat. Všiml si, jak Jordan popošel a Evangelinu svým tělem zaštítil. I ve svých opileckých úvahách si uvědomil, co to pro něho znamená. Eva měla ve svém brnění trhlinu a té on využije ke zničení nepřítele.

			Poslední souvislá myšlenka, která prolétla jeho myslí, byl Letitiin požadavek. Ona sdělí Evě pravdu – kdo je jejím otcem. K čertu s ní, pomyslel si. Tohle potěšení mi nevezme, ne po tom, co udělala. Jak mohla milovat… Kanaka?

			„Teď to všechno dává smysl,“ blábolil ztěžka. „Věděl jsem, že nejsi moje dítě. Vždycky jsem tušil, že něco není v pořádku.“

			Eva zalapala po dechu a hledala něco pevného, čeho by se přidržela. Náhodou to byla Jordanova paže. Čekala, že Max vybuchne, byla připravená, že na ni bude řvát, ale tohle…

			„Nezplodil tě… nikdo jiný, než obyčejný špinavý Kanak… Není to ironie?“

			Eva zírala na Maxe a stěží chápala, co právě řekl. On lže, myslela si. Chce mě jenom zranit.

			Jordan se podíval na Evu, stojící vedle něho tak malá a zranitelná. Viděl na její tváři nevíru, šok a bolest z posledního, konečného odmítnutí. Nepochyboval, že Max se ji jenom snaží zranit, ale jeho slova nebyla o nic mírnější. Po tom všem, čím prošla…, nemohl uvěřit Maxově krutosti.

			Otočil se k němu. V tu chvíli si jasně vzpomněl na noc, kdy zemřel otec. Max neměl problémy s krutostí ani tenkrát.

			„Zavřete hubu,“ zasyčel. „Jste opilý a nevíte, co mluvíte.“ Byli si jistý, že Max to ví až moc dobře, ale chtěl ho umlčet.

			Ten si ho nevšímal. „Nevěříš mi, viď?“obrátil se na Evu. Domníval se, že její bolest ulehčí jeho bolesti, ale mýlil se. Pociťoval jen prázdnotu. „Je to pravda,“ prohlásil téměř smutně. „Tvoje matka… sama mi řekla, že nejsem tvůj otec. Prokazatelně jím je jeden z našich dělníků. Věřila bys tomu? To z tebe dělá… polovičního Kanaka.“

			Jordan pokročil dopředu. Max si to nestačil ani uvědomit, a už ležel na zádech.

			„Přestaňte, Jordane.“ Eva se dívala na muže, jehož považovala za svého otce. Vleže na zemi vypadal žalostně a naprosto cize. „Raději budu poloviční Kanak, než abych měla v žilách tvou sadistickou krev,“ prohlásila z posledních sil. Otočila se a v slzách utekla pryč.

			Gaby s Frankem stáli hned za dveřmi. Eva věděla, že slyšeli každé slovo. Nechtěla, aby Gaby zjistila, že jí lhala, tímto způsobem…, ale už bylo příliš pozdě. Zcela vyděšená Gaby s Frankem jí ustoupili stranou, když kolem nich běžela.

			Eva se chtěla dostat co nejdál od Maximilliana Courtlanda. Proběhla domem a zadními dveřmi ven. Za chvíli míjela ubytovnu dělníků. Nabo na ni volal, ale nezastavila se. Srdce jí tlouklo, skoro nemohla dýchat…, ale běžela dál…

			Max se vyškrábal na nohy a hřbetem ruky si otřel ústa. Když uviděl krev, zatvářil se udiveně. „Za tohle mi zaplatíte,“ plivl krvavou slinu Jordanovi k nohám.

			„Zmizte mi z očí, než vás roztrhám na kusy a hodím krokodýlům v řece.“ Jordan nebyl dalek nějaké šílenosti.

			Saul, Noah a Ryan O’Connor, který mezi nimi vypadal jako trpaslík, se postavili za Jordana. „Ten za to nestojí,“ protáhl ledabyle, když Jordan zaťal ruce v pěsti. „Je to mizera. V Irsku se takovým říká hajzl.“

			Max vylezl na koně. „Budete litovat dne, kdy jste se sem vrátil, Jordane.“

			„Vypadněte!“ Ryan O’Connor pleskl Maxova koně přes zadek a ten i se svým nákladem zmizel.

			Jordan kopl do koryta na vodu. „Kristepane!“ vrčel vztekle. „Jak to mohl ten parchant Evě udělat?“

			„Protože v něm není špetka dobrého a místo srdce má kámen. Eva brzy pochopí, že je pro ni požehnáním, když není jejím otcem.“

			„Vím, že ho nenávidí, a není pochyb, že si často přála, aby Max jejím otcem nebyl. Jenže ji nechal ve vzduchoprázdnu…, možná lhal, možná taky ne. Pokud mluvil pravdu, pak je její otec záhadou. A jediný člověk, který jí může dát odpověď, leží v bezvědomí na Willoughby.“

			KAPITOLA DVACET TŘI

			Jordan dohnal Naba sto metrů od ubytovny po toku řeky. Starý ostrovan sotva popadal dech.

			„Eva běžela tímhle směrem, Nabo?“

			„Ano…, pane Jordane,“ odpověděl zadýchaný Nabo a ukázal před sebe podél břehu.

			Jordan nikde Evu neviděl, ale v tuto chvíli měl starosti o Naba, který se zhrouceně opřel o kmen blahovičníku a lapal po dechu.

			„Zůstaň tady a odpočiň si, já ji najdu.“

			„Co slečnu Evu… tak rozrušilo…, pane Jordane?“

			Jordan zaváhal, ale viděl, že Nabo je bez sebe strachem. Byli si s Evou velmi blízcí a Jordan chápal, že ji chce ochraňovat. „Právě tady byl Max Courtland. Rozrušil ji tím, co řekl, ale bude v pořádku, neměj obavy.“

			Jordan se vyděsil, když spatřil Evu ležet obličejem dolů na břehu řeky. Rozběhl se, poklekl vedle ní a jemně ji obrátil. Když otevřela oči, zaplavila ho úleva.

			„Evo,“ vydechl s pohledem na její slzami mokrou tvář. „Jste v pořádku?“ Její vyděšený výraz mu rval srdce. Vytáhl kapesník a opatrně jí setřel z obličeje špinavé šmouhy.

			„Nelitujte mě, Jordane. To bych nesnesla,“ vyhrkla Eva a oči se jí znovu zalily slzami.

			Jordan se pousmál. V životě nepoznal nikoho tak hrdého. „Nelituju vás, Evo… Asi tomu nebudete věřit…, ale naprosto přesně vím, jak vám je.“

			„Jak by to někdo mohl vědět? Sice jsem s ním nikdy nevycházela, ale nechápu, že mohl říct něco tak hrozného, jen aby mi ublížil. Je to nejbezcitnější člověk, jakého znám.“ Po tvářích jí tekly slzy.

			Jordan je znovu osušil. „Pak by vás nemělo překvapit, že dneska odpoledne to nebylo poprvé, kdy byl tak bezcitný.“

			Eva mu vytrhla kapesník z ruky a vysmrkala se. „Jak to myslíte?“

			Jordan nechtěl mluvit o noci, kdy zemřel jeho otec, ale pokud tím Evě pomůže… „Max přišel do našeho domu v noci. Otec byl v hrozném stavu, protože oplakával matku… Nikdy jsem ho neviděl tak zlomeného.“ Jordan se zadíval na řeku. Uplynulo deset let, ale stále ho pronásledovala bezmoc, kterou pociťoval, když nedokázal otce utěšit… „Maxovi to nezabránilo říct mu ty nejstrašlivější věci…“ Smutně pohlédl na Evu. „Bylo to tak urážlivé a odporné…, že to mého otce doslova zabilo.“

			„Ach, Jordane…, to jsem nevěděla…“ Eva byla zděšená, ale nikoliv překvapená.

			„Jediný člověk, kterému jsem to kdy prozradil, je můj strýc. Pouze on ví, proč jsem se vrátil na Eden.“

			Eva se zadívala do Jordanových tmavých, znepokojených očí. Naklonila se k němu blíž a on ji pevně objal a opřel si hlavu o její. Několik minut nepromluvili. V koruně blahovičníku nad nimi krákala vrána a voda v řece tiše proudila. Na protější břeh se přišli napít dva pštrosi. Eva se cítila v bezpečí, chráněná v Jordanových pažích. Slyšela pravidelné bušení jeho srdce a cítila ve vlasech jeho teplý dech. „Vrátil jste se pomstít rodiče, je to tak?“ zeptala se šeptem.

			„Než jsem odtud odjel, stál jsem u jejich hrobů a přísahal, že donutím Maxe Courtlanda zaplatit za to, co provedl. Ani na okamžik jsem neuvěřil, co řekl o mé matce.“

			Jordan předpokládal, že Max Evě lhal, ale nebyl si tím úplně jistý. Letitie byla typ ženy, která dokáže skrývat tajemství, a musela mít vážný důvod, aby nechala dceru na vychování u příbuzných v Sydney. Vždycky si říkal, že Eva má exotický půvab.

			„Doufám, že tentokrát nelhal,“ vyhrkla Eva, jíž se vrátil vášnivý temperament. Zvedla hlavu a podívala se mu do očí. „Modlím se z celého srdce, aby nebyl mým otcem. Když zvážím své tmavé vlasy, mandlový tvar očí a olivovou pleť, existuje docela slušná možnost, že říkal pravdu. Ale je to pro mě… šok.“

			Jordan mlčky souhlasil.

			„Prohlásil, že by nikdy nemohl zplodit… někoho… jako já. Víte, co tím myslel? Že jsem… mrzák.“

			Slyšel v jejím hlasu hořkost. „Zničil mou rodinu, Evo, ale nedovolte mu, aby zničil vás.“

			„Abych pravdu řekla, i když jsem trochu otřesená… hodně otřesená, beru to jako požehnání. Nevědět, kdo je můj otec, je lepší, než si myslet že ten zloduch.“ Znovu se s pláčem zhroutila na Jordanovu hruď. Ať se snažila sebevíc, nedokázala šok tak rychle překonat.

			„Nevěřím, že vaše problémy mají něco společného s otcovstvím. Někteří lidé se prostě narodí šilhaví, s velkýma ušima nebo předkusem…“

			Neubránila se smíchu. „Přestaňte!“

			Jordan jí zvedl bradu, aby se na něho musela podívat. „… a jiní lidé se narodí s očima tak tmavýma, že je to jako pohled do hlubokého jezera…“

			„Přestaňte, Jordane. Chcete mi jenom zlepšit náladu.“

			„Evo, nikdo není dokonalý, ale vy jste krásná, v nitru i navenek, a věřte mi, že to je velmi vzácné. Nechci, abyste procházela životem a nevěděla to. Když jsem se vrátil, byl jsem plný nenávisti a pomstychtivosti a nedokázal jsem rozumně uvažovat. Trvalo mi týdny, než jsem prohlédl a spatřil všechnu krásu kolem sebe.“ Včetně vás, pomyslel si. Ukázala jste se jako neočekávaný šťastný dárek – slečno Evo Kingslyová.

			„Měl jsem v sobě hodně destruktivní energie, ale využil jsem ji k dobrému účelu – k obnově farmy. Ale vím, že bych sám neuspěl. Podařilo se mi to jen díky vám…, Nabovi a ostatním. Všichni jste byli nesmírně odvážní a dělali všechno pro uskutečnění mého snu. Znamená to pro mě víc, než dokážu vyjádřit slovy. Vy a já chceme stejnou věc, Evo. Změnit diskriminující zacházení s Kanaky. Oba víme, že překážkou v dosažení tohoto cíle je Max. Mám plán, jak ho srazit na kolena. Není jiná cesta.“

			Eva pozorovala rodinku divokých kačen potápějících se v řece. „Musíte udělat všechno pro to, aby život Kanaků byl snesitelnější.“

			Měl pocit, že její výraz vyjadřoval určitou pochybnost. „Ne v případě, že by vám to ublížilo…“ Nechtěl to říct, ale slova mu vyklouzla z úst.

			Eva překvapeně zamrkala a srdce se jí rozbušilo, když viděla v jeho tmavých očích hluboký cit. Odvrátil se, aby jí nedal své city najevo. Nebylo pochyb, že mu na ní záleží… opravdu záleží. Nezaměňovala to s romantickou záležitostí. Jordan se sám přiznal k zálibě v ženách a byl velmi hezký. Nebylo nejmenších pochyb, že může mít kteroukoliv krásnou a přitažlivou ženu, po níž zatouží. K ní cítí aspoň úctu a chrání ji. „Myslíte to vážně, Jordane?“

			Podíval se jí do očí. „Neudělám nic, co by vás bolelo, Evo.“

			Do očí jí opět vhrkly slzy, ale byly to slzy štěstí. Jordan se nikdy nedozví, jak si váží jeho laskavosti. Byl pro ni nejpozoruhodnějším mužem, jakého kdy poznala. Uměla si představit, že zamilovat se do něho by pro ni bylo stejně snadné jako zakopnout o svou nohu, ale dávno se naučila ovládat své city ze strachu, aby jí nezlomily srdce. „Řekněte mi, co plánujete, Jestli mohu pomoci, můžete se mnou počítat.“

			Jordan se dozvěděl od Jimmyho Hammonda, že večer se koná ve městě shromáždění.

			„Půjde o rozhodující schůzi,“ upozornil Jimmy. „Zdá se, že mnoha farmářům, které znám, hrozí krach.“

			„Zúčastní se i Max?“ chtěl vědět Jordan.

			„Pochybuji. Neviděli ho ve městě několik dní a nepřijímá žádné návštěvy. Povídá se, že Letitie se zranila při pádu. Po tom, jak s ní Max mluvil na zábavě, se mezi lidmi šíří řeči, že ji postrčil ze schodů.“

			„Pravdu už asi nikdo nezjistí, ale Letitie je zraněná. Mám plán, Jimmy. Mohl bys zajistit, aby na shromáždění přišlo co nejvíce farmářů, kteří potřebují pomoc?“

			„Budu se snažit.“

			Jordan a George Bennett se radili s konstáblem Hawkinsem, jak umožnit Letitii lékařské ošetření, ale konstábl byl přesvědčený, že proti Maxově vůli se nedá nic dělat.

			„Je její manžel…, nejbližší příbuzný. On o tom rozhoduje,“ prohlásil konstábl. „A vy nesmíte vstoupit na jeho pozemek bez jeho souhlasu.“

			„Co když Letitie zemře?“ rozzlobil se Jordan.

			„To je něco jiného. Pokud zemře a koroner zjistí, že příčinou smrti bylo její zranění, pak se Max bude zodpovídat, že bránil jejímu ošetření.“

			„To je absurdní,“ protestoval Jordan, ale konstábl jenom pokrčil rameny.

			Cestou z policejní stanice George poznamenal: „Už jsem podobné případy zažil, Jordane. Bez Maxova souhlasu nemůžeme pro Letitii nic udělat.“

			Jordan s Ryanem O’Connorem odjeli do města na shromáždění. Krátce po poté se ozvalo tiché zaklepání na dveře. Eva byla v domě sama a vylekala se. Přála si, aby s ní byla Gaby. Důkladně spolu všechno probraly a Gaby všechno pochopila. Eva k ní pociťovala ještě bližší náklonnost než předtím. Jenže Gaby s Frankem vzali své ratolesti na procházku po říčním břehu, takže se vrátí nejdříve za hodinu.

			Znovu někdo zaťukal. Eva sebrala všechnu odvahu a srdnatě šla k předním dveřím. Když zjistila, kdo za nimi je, nemohla být překvapenější. Na verandě stála Celie.

			„Co… co tady děláš?“ vyhrkla. Nechtěla být nezdvořilá, ale v životě by se nenadála, že na prahu bude stát některá z jejích sester.

			Celie sebou trhla, jako by ji Eva uhodila. „Nechtěla jsem přijít, věř mi…“

			„Tak proč jsi tady?“ Evu náhle napadlo něco hrozného. „Jde o matku?“

			„Věděla jsem, že je to zbytečné. Lexa říkala, že budeš…“ Celie se odvrátila.

			„Co?“ vyštěkla Eva. „Že budu co?“

			„Opovržlivá!“

			„To mluvila určitě o sobě,“ odsekla Eva. „Nosí nos tak nahoru, až je div, že se nepřeváží na zadek.“

			Dívky na sebe rozzlobeně hleděly. Pak se kupodivu Celiiny koutky zvedly vzhůru. Sama často považovala Lexu za nafoukance. Slyšet od Evy totéž ji pobavilo.

			„Přicházíš určitě kvůli něčemu důležitému, Celie. Oč jde?“

			„Matka… pořád chce tebe.“

			Eva viděla, že to sestru udivuje. Vlastně to překvapilo i ji.

			„Nenabyla plné vědomí, ale pořád šeptá tvoje jméno, tak…“ Celie vzdychla a založila si paže na prsou. „Neměla jsem sem chodit…“ Otočila se k odchodu.

			„Počkej, Celie,“ zadržela ji Eva. Potřebovala mluvit s matkou. Musí zjistit pravdu o svém otci.

			Celie se otočila zpátky, úzké rty pevně stisknuté.

			„Vím, že mě nemáš ráda, Celie, ale jestli mohu nějak pomoci…“

			„Nevím, co bys mohla udělat, a nechápu, proč tě matka chce. Ty jsi přece nikdy nebyla součást naší rodiny. Když ses sem vrátila, nechtěla jsi s námi mít nic společného.“

			„Ty obviňuješ mě, Celie? Nevyrůstala jsem s vámi. Nemůžeš popřít, že jsme si zcela… cizí.“

			„Ale to není naše vina, ne?“

			„Ne… ale ani moje.“

			Obě chvíli mlčely, ani jedna nechtěla ustoupit v bitvě o to, čí hrdost je dotčená více.

			„Když jsem se dozvěděla, že se matka zranila, přijela jsem k vám… s doktorem Bennettem,“ začala Eva, „ale… Max nás nepustil dovnitř.“

			Celii to překvapilo. Netušila, co se s otcem v poslední době děje. „To jsem nevěděla…“

			„Mohu tam jít třeba hned, ale Max mě k matce nepustí.“

			Celii vyhlídka na schůzku s Evangelinou tak rozrušila, že vůbec nepřemýšlela, jak a co udělat, kdyby byla ochotná jít s ní na Willoughby. Eva měla pravdu. Jak by ji Max uviděl, dostal by záchvat. Celie se dívala do země. „Otec není v domě od… od té nehody.“

			„Cože… vůbec?“

			„Alespoň o tom nevím. Celé noci sedí na verandě…, jako by hlídal dům, a spí odpoledne… ve stájích.“

			Evě bylo jasné, že pije a pak ho hryže špatné svědomí.

			„Mohu tě čekat u brány zítra odpoledne, dejme tomu ve dvě hodiny,“ navrhla Celie. „To bude otec spát a Milo má práci na polích.“

			„Budu tam,“ slíbila Eva.

			Jordan stál v zadní části sálu s Jimmym a Albertem. George Bennett se k nim po návštěvách několika pacientů připojil.

			Právě hovořil Ed Harris: „Jestliže odejdeme z našich farem…, převezmou je emigranti,“ upozorňoval. „Celé roky jsme ohýbali záda na polích pro nic za nic. Vypěstovat jednu tunu třtiny nás stojí skoro dvanáct šilinků. Při prodeji ale o moc víc nedostaneme.“

			Vstal jiný muž: „Provoz cukrovaru v Babindě začne za pár týdnů. Slyšel jsem, že nabízejí třináct šilinků za tunu.“

			„Jenže většina z nás je až po uši v dluzích a nedokáže zaplatit zvýšené náklady na dopravu třtiny do Babindy,“ namítl Ed.

			Jordan konečně vykročil dopředu. Čekal, jestli se na shromáždění neobjeví Milo Jefferson. Nechtěl, aby Max věděl, co plánuje – alespoň zatím.

			„Pánové, rád bych něco oznámil,“ rozhlédl se Jordan po shromážděných farmářích.

			V místnosti zavládlo ticho. Několik mužů ho podezíravě sledovalo. Farmáři byli k nově příchozím nedůvěřiví a zprávy, které o něm šířil Max, ho určitě nestavěly do lichotivého světla. Ulehčilo se mu, když mezi účastníky zahlédl alespoň dva přátelské obličeje – Johna Kingstona a Hannese Schmidta.

			„Někteří víte, že jsem tady kdysi žil. Můj otec toto místo miloval. Vložil do naší farmy srdce i duši.“

			„To je pravda,“ zabručel Ted Hammond.

			„Když zemřel, byl jsem na vedení Edenu příliš mladý, ale teď jsem se vrátil, abych otcův sen naplnil.“

			„To je dobré pro vás,“ vykřikl někdo. „Ale co z toho máme my?“

			„Nechte ho mluvit,“ vystoupil Hannes Schmidt. Nepatřil k těm, s nimiž je radno se hádat, a tak muži opět ztichli.

			„Nedávno jsem koupil cukrovar v Babindě,“ oznámil Jordan.

			Mezi přítomnými to zahučelo. Překvapeně se tvářili zejména Jimmy a Alberto.

			„Chci kupovat vaši třtinu, pánové. Jsem ochotný platit vám patnáct šilinků za tunu.“

			„To je velkorysá nabídka, pane Hale,“ ozval se Ed Harris. „Ale pro nás přichází příliš pozdě. Abychom vydrželi do příští úrody, musela by nám banka půjčit nějaké peníze.“

			„Mám návrh, který by ten problém vyřešil,“ odtušil Jordan.

			„Posloucháme,“ pronesl suše muž v první řadě.

			„Vy víte, jaký máte obvykle výnos. Jsem ochotný zaplatit vám padesát procent předem.“

			V sále zazněly nadšené výkřiky, ale Jordan ještě neskončil. Zvedl ruce, aby je ztišil. „Má to jeden háček, pánové.“ Nálada v sále se změnila stejně rychle jako počasí v období dešťů.

			„A jaký? Chcete jako záruku naše farmy?“ zaječel kdosi. Sálem zaznělo nesouhlasné mručení.

			„Ne, nic takového. Pokud máte o můj návrh zájem, připravím smlouvy. Vašeho majetku se nedotknou. Mám jedinou podmínku: všichni dělníci na farmách dostanou stejnou mzdu.“

			Někdo vykřikl: „To myslíte vážně?“

			„Smrtelně vážně,“ přikývl Jordan. „Chci, aby všichni Kanakové dostávali řádnou stravu a s nikým se nezacházelo špatně. Také si nepřeju, aby byl některý z nich propuštěn kvůli novým emigrantům. A jak říkám, za to vám zaplatím předem padesát procent vaší předpokládané úrody.“

			„Nebojíte se, že přijdete o peníze?“ zeptal se podezíravě Ed Harris. Držel se pravidla, že když něco vypadá příliš dobře, není to pravda; obvykle tomu tak bylo.

			„Správná otázka. Odpověď zní ne. Jsem dobrý obchodník. Aniž bych zacházel do podrobností, mohu říct, že v minulosti jste nedostávali slušnou cenu. To se změní. Nabízím vám patnáct šilinků za tunu a při dnešních cenách na tom i tak vydělám. Pokud příští rok půjdou ceny třtinového cukru dolů, prodělám na tom. Pokud půjdou nahoru, pak budu mít štěstí. Podepíšu nejdříve smlouvy se všemi farmáři, kteří dostávali nižší cenu než ostatní, a potom s tolika dalšími, s kolika budu moci, protože cukrovar má určitý limit. Takže jestli máte zájem – kdo dřív přijde, ten dřív mele.“

			Chvíli panovalo ohromené ticho, pak se ozval rázný hlas: „Kde to mohu podepsat?“

			Později večer Jordan líčil Evě, že jeho plán byl úspěšný.

			„Říkáte, že téměř všichni z města s vámi podepsali smlouvy?“ podivila se Eva. Očekávala určité pochybnosti a opozici ze strany Maxových přátel.

			„Jeden nebo dva si mohli dovolit zůstat věrní Maxovi, ale většina ostatních na shromáždění to podepsala. Pár lidem se nechtělo platit Kanakům stejně jako ostatním dělníkům, ale když uviděli částky za úrodu, uvědomili si, že i tak získají slušné peníze.“

			„Takže to znamená, že s Kanaky se konečně bude zacházet spravedlivě?“ usmála se potěšeně a Jordan si ne poprvé pomyslel, že její úsměv je překrásný.

			„Správně.“

			„A Mourilyanský cukrovar krachne?“

			„Ano… a stejně tak Max. Jednak nedokáže prodat svou třtinu, jednak nebude moci vykoupit dostatek třtiny, aby se cukrovar udržel.“

			Eva sklopila hlavu a její úsměv se vytratil. Myslela na matku a sestry.

			„Máte nějaké pochybnosti, Evo?“

			„Co se týče Maxe, tak ne. Ale uvažuju, co se stane s matkou a děvčaty.“

			„Chápu. Bohužel nic se neobejde bez obětí.“

			KAPITOLA DVACET ČTYŘI

			„Jak se můžete vystavovat takovému nebezpečí? Maxovi se nedá věřit! Říkám vám, že jít na Willoughby sama je víc než hloupost.“

			Jordan reagoval stejně i předchozí večer, kdy mu Eva vyprávěla o Celiině návštěvě. Netušila, že v obavách o ni strávil noc beze spánku.

			Eva neměla s Jordanovou nadměrnou péčí trpělivost, naopak se ho snažila uklidnit. „Nemějte strach, Jordane. Celie mě ujistila, že Max celé odpoledne spí, a slíbila, že mě bude čekat u brány.“

			Muži odešli na pole, aby vypleli rostoucí třtinu, Gaby pomáhala Tching Jen s nádobím od snídaně. Zaslechla rozhovor Jordana a Evy a usoudila, že Jordanovy starosti jsou oprávněné.

			„Mohla bych Evu doprovodit,“ navrhla.

			„To je zbytečné,“ odmítla Eva podrážděně. Doposud žila nezávisle a představa „gardedámy“ při návštěvě matčina domova jí připadala směšná.

			„Cítil bych se lépe, Evo,“ přimlouval se Jordan, ale z jejího výrazu vyčetl, že tady jsou jakékoliv argumenty marné. „Zatraceně, jestli tam hodláte jít sama… vím, že vás nemohu zastavit…“ Ať se propadne, jestli ji nebude sledovat, aby měl jistotu, že je v bezpečí.

			„To je pravda,“ přikývla Eva. „Takže se oba přestaňte obávat. Max je sice tyran a samá výhrůžka, ale nedomnívám se, že by mi fyzicky ublížil.“ Eva si pochybnosti o důvodu matčina zranění zakázala. „Kromě toho Celie zajistí, abych se s ním nesetkala, protože si sama nepřeje, aby mě viděl. Má opravdu starosti o matku, která mě volá. Nemohu ji zklamat.“

			Jordanovy obavy nijak neoslabila. „Vy víte, že mám vlastní důvody, abych se s matkou viděla. Potřebuji odpovědi…,“ naléhala.

			„Já vím,“ přisvědčil Jordan tiše. „Ale neuklidním se, dokud nebudete zpátky… živá a zdravá.“

			Eva dojela k bráně Willoughby přesně ve dvě a ulevilo se jí, že tam nikdo nehlídal. Na Edenu se tvářila jako hrdina, ale teď přes své hrdinství cítila napětí, nervozitu a srdce jí rychle bušilo. Schovala kolo mezi keře a netrpělivě pokukovala po hodinkách, dokud neuviděla Celii sestupovat z verandy.

			„Ještě že mě nenechala čekat dlouho,“ pomyslela si Eva, zatímco pozorovala spěchající sestru. Neuniklo jí, že Celie se tváří neklidně a jako by litovala, že ji pozvala.

			„Ahoj,“ přivítala ji Celie tiše. „Jsem ráda, že sis to nerozmyslela. Matka tě v noci několikrát volala a zdá se… rozrušená. Nejspíš něčím, co souvisí s tebou. Netuším, co by to mohlo být. A ty?“ Odemkla bránu a zase ji za Evou hned zamkla.

			Kráčely po příjezdové cestě a Eva postřehla Celiiny kradmé pohledy ke stájím. Chtěla se zeptat, kde je Henry, říct Celii, jak obdivuje její odvahu konat proti otcově vůli, ale nemohla najít vhodná slova. Byla příliš nervózní. Nechtěla, aby se Max dověděl o její přítomnosti a kromě toho se už brzy možná dozví o své pravé totožnosti. To ji děsilo.

			„Opravdu Max spí?“ zamumlala k Celii.

			„Ano,“ zašeptala. „Jabari to právě zkontroloval. Obvykle spí dvě až tři hodiny…, ale člověk nikdy neví.“ Nad vzdálenými horami zaburácel hrom. Celie zrychlila a nechala Evu za sebou. U schodů na verandu chvíli počkala, než ji sestra dohnala. Na verandě se obě dívky ocitly před Lexou.

			Evu nepřekvapilo, že se Lexa tváří uraženě a upírá na ni chladný pohled. Bylo zřejmé, že nemá z její návštěvy radost a nehodlá být jakkoliv srdečná.

			Eva mrkla na Celii a ta se chápavě pousmála. Lexe jejich porozumění neuniklo a zamračila se.

			„Pojďme dovnitř, než nás někdo uvidí.“ Celie postrčila Evu do dveří, dřív než stačila Lexa něco namítnout.

			Atmosféra v tichém domě jako by vyzařovala předčasný smutek. Eva kráčela chodbou vedle Celie a zachvěla se. Dobře si uvědomovala Lexu za zády. Když došly ke dveřím Letitiiny ložnice, Celie se zmocnily pochybnosti a zaváhala.

			Přestože Letitie chtěla Evu vidět, Lexa dala své postavení a názor jasně najevo. Jestli se Max o Evině návštěvě dozví, Celie s Lexinou pomocí sotva mohla počítat. Dosud se otci nikdy nevzepřela, a tak najednou ztratila poslední zbytky odvahy.

			Eva chápala její strach. Odrážel její vlastní. „Zašly jsme příliš daleko, Celie,“ zašeptala. „Teď už nemůžeme couvnout.“

			Celie se zhluboka nadechla a přikývla.

			Evu v poslední chvíli napadlo, aby se zeptala na stav Letitiiny mysli. „Je matka občas při vědomí?“

			„Ne tak docela. Dnes ráno byla tak tichá a nehybná, že nás to vyděsilo…, ale obvykle se probouzí a zase upadá do bezvědomí. Jestli se probere, snaž se ji neunavit.“

			Eva si poprvé uvědomila plný rozsah vážnosti situace a v hrdle jí narostl knedlík. Zabránil jí odpovědět, a tak jenom přikývla.

			Celie otevřela dveře a trojice dívek vstoupila potichu do pokoje. Eva se zastavila u postele a dívala se na Letitii. Otřáslo jí, jak je matka bledá a jak za tak krátkou dobu zestárla. Poprvé si všimla šedivých pramínků vlasů na jejích spáncích. Využila roky zkušeností a city skryla za statečný výraz. Nechtěla je odhalit před sestrami, zejména před Alexandrou.

			Přesto se jí třásla ruka, když se dotkla matčiny paže. Téměř bytostně cítila, jak na ni Lexa upírá pronikavý pohled a nesouhlasí s tím, že se dotýká „jejich“ matky. Nechtěla se na sestru podívat, ale selhala. Měla pravdu. Lexiny tmavé oči ji doslova provrtávaly.

			„Mami,“ Celie pohladila Letitii po tváři. „Je tady Evangelina.“

			Dívky upřeně pozorovaly matku, Celie a Eva s nadějí, Lexa nespokojeně.

			Celie pohlédla na Evu. Viděla, jak je zklamaná. Sdílela její pocity, ale jen proto, že si přála, aby se matka uzdravila. Jestli to mohla přítomnost Evy zajistit, pak ochotně přesune svoje pocity na druhou kolej. Lexa naopak doufala, že matka na Evu nebude reagovat, zejména když sestra dala jasně najevo, že s nimi nechce mít nic společného.

			„Mami,“ opakovala Celie o něco naléhavěji. „Je tady Evangelina.“

			Dívky pozorovaly Letitiinu nehybnou tvář a čekaly na jakoukoliv změnu. Ale nedočkaly se. Dokonce ani ruce se nepohnuly.

			„Možná bych to měla zkusit já,“ zašeptala Eva přes postel Celii.

			Pokud šlo o Lexu, nemohla říct nic horšího. „Proč si myslíš, že si povedeš líp?“ vyštěkla.

			„Nemůže to ublížit,“ zastala se jí Celie. „Shodly jsme se přece, že chceme, aby se matka probrala.“

			„Ale nedohodly jsme se,“ Lexa pohodila hlavou k Evě, „že toho dosáhne zrovna ona.“

			„Jestli si to přejete, odejdu,“ prohlásila Eva.

			„Proč ne?“ odsekla Lexa zvýšeným hlasem.

			„Přišla jsem jenom proto, že mě matka volá.“ Neměla daleko k pláči, což ji roztrpčilo.

			Celie s Lexou na sebe zlostně zíraly.

			Letitie najednou zasténala a pootočila hlavu na stranu. „Ev… Evangelino…“

			„Jsem tady, mami,“ vyhrkla Eva a stiskla její chladnou ruku pokrytou modřinami.

			Letitie pootevřela oči.

			Eva se naklonila nad postel. „Ahoj, mami. Jak se cítíš?“

			„Bolí mě celé tělo… a hlava…“ zašeptala a zvedla třesoucí se ruku k bouli na spánku.

			„Měla jsi… nehodu. Pamatuješ?“

			Letitie pohlédla skrze vzdušnou moskytiéru ke stropu, kde několik gekonů vyčkávalo na potravu. „Pamatuju se na pád… ze schodů verandy…, ale potom už nic. Jak dlouho tady ležím?“

			„Srazil tě otec?“ zeptala se Lexa chladně.

			„Lexo!“ pokárala ji Celie, ale sestra se ani trochu nekála.

			Letitie pohlédla k nohám postele. „Ne, Alexandro…, zakopla jsem… Myslím, že si mi zachytil podpatek o lem šatů. Proč si myslíš tak hroznou věc?“

			„Otec se chová podivně. Pije… jako duha… V noci je vzhůru a ve dne spí ve stájích. A nikdo sem nesmí.“

			„Tohle nemusí vědět,“ zabručela Celie, ale Lexa ji ignorovala.

			Letitie si zděšeně uvědomila, že od té noci muselo uplynout několik dní… Najednou si vzpomněla na hádku s Maxem. Podívala se na Evu a její ztrápený výraz. „Evangelino…, musím ti něco říct. Měla jsem… už dávno…“

			„Já vím, mami,“ přerušila ji. Nechtěla o tom diskutovat v přítomnosti sester.

			„Ty… víš?“ Nebyla jistá, co dcera míní.

			„Max…“ Eva podvědomě zalétla pohledem k sestrám. „… přišel na Eden… Řekl mi…“ Nedokázala skrýt zmatek.

			Letitiiny oči se zalily slzami. Otočila hlavu k Celii. „Chci mluvit s Evangelinou o samotě.“

			„Co tě tak rozrušilo, mami?“ zeptala se Celie. Vrhla podezíravý pohled na Evu. „Co ti otec řekl?“

			„Prosím, můžete nás nechat o samotě, děvčata?“ Letitie si osušila oči.

			„Neexistuje nic, co bys mohla říct… Evangelině… a ne nám, matko,“ odporovala Lexa.

			„Ne, to je něco, o čem si musíme promluvit soukromě,“ podpořila matku Eva. „Můžete nám prosím dát pár minut?“

			Celie s Lexou se tvářily nejistě. Nemohly uvěřit, že je matka chce vyloučit z rozhovoru s jejich odcizenou sestrou. Cítily se odmrštěné… a ponížené.

			„Prosím?“ žadonila Letitie.

			„Zavolej, kdybys něco potřebovala, mami,“ kývla Celie směrem k posteli, rozmrzele pohlédla na Evu a vzala Lexu pod paží. „Řeknu Zetě, aby připravila čaj.“

			Jakmile se za Celií a Lexou zavřely dveře, Eva se otočila k matce.

			„Co ti Max řekl?“ vyhrkla Letitie a srdce jí bušilo v hrudi.

			Zdálo se, že má sucho v hrdle, a tak Eva nalila z konvice u postele vodu do sklenice a přidržela ji matce u úst. Pak si přitáhla k posteli židli. Byla si jistá, že jedna nebo obě sestry budou poslouchat za dveřmi.

			„Řekl…, že není můj otec,“ zašeptala.

			Letitie vzlykla. Pociťovala to jako podlou zradu. Věřila, že jí Max dovolí, aby řekla Evě pravdu. Vždyť mu jasně sdělila, že nebude po rozvodu požadovat nic z jeho majetku. I teď ji zaskočil svým jednáním. Ne poprvé přemýšlela, jak ho vůbec mohla někdy milovat. „Řekla jsem mu…, že pravdu ti chci oznámit já.“ Z oka jí skanula slza. „Neměl k tomu právo.“

			Eva si ani neuvědomila, že zadržuje dech. Ačkoliv potvrzení, že Max není jejím otcem, jí otřáslo, neočekávala, že zároveň pocítí takové ulehčení. „Takže je to pravda? Max není můj otec?“

			Letitie přikývla. Sledovala, jak se Eva s jejím sdělením vyrovnává, a bolelo ji srdce. „Je mi to tak líto, Evangelino. Měla jsem ti to říct už dávno, ale nevěděla jsem, jak začít… a…“ Odvrátila zrak.

			„A bála ses?“

			Letitie opět přikývla. „Asi si myslíš, že jsem zbabělá. Máš pravdu.“

			Eva se cítila provinile. Opravdu si to mnohokrát myslela. „Co tě přimělo najednou změnit názor… a říct mu pravdu?“

			„Když jsme se vrátili ze zábavy…, zuřil kvůli tvému článku v novinách. Já tajně tleskala tvé odvaze. Řekla jsem si, že je čas, abych ji našla i já. Bála jsem se dost dlouho a už jsem nechtěla žít ve lži. Vlastně jsem poprvé po mnoha letech měla pocit, že ze mě spadlo obrovské břímě, když jsem mu s hlubokým uspokojením mohla oznámit, že ta úžasná… a odvážná dívka není jeho. Nejspíš tě napadne, že jsem krutá, ale…,“ nechtěla vyprávět, jak Max vyhrožoval jejím vyděděním. „Mnoho let se ke mně choval jako k majetku. Dal mi pocítit, že nejsem milovaná. Neumíš si představit, s jakou chutí a zadostiučiněním jsem mu řekla, jak moc jsem milovala tvého otce.“

			Eva měla na odpověď příliš sevřené hrdlo.

			„Když jsi byla malá, měla jsem strach, že mě může vyhodit a já už nikdy neuvidím tvé sestry. Časem se věci mění. Teď jste dospělé a už mě nepotřebujete. Vím, že jsi vždycky chtěla vědět, proč jsem tě nechala u Cornelie a Lewise. Stydím se, že to musím přiznat: kdykoliv jsem se na tebe podívala, viděla jsem své tajemství. A čím jsi starší, tím víc svého otce připomínáš.“ Letitie si znovu utřela slzy. „Nebylo snadné se tě vzdát, zabíjelo mě to, ale stejně tak mě užírala moje vina.“

			Eva přešla k oknu. V dálce hřmělo a déšť všemu dodával jakýsi nereálný vzhled. Normálně ji bouřka zneklidňovala, ale teď se cítila otupěle. Pomalu se otočila tváří k matce. „Kdo je můj otec?“

			Letitie zavřela oči a před očima se jí jasně zobrazila jeho tvář. Vzpomínala na jeho vroucnost, humor a na to, jak v jeho přítomnosti byla někým úplně jiným. Pousmála se a Eva věděla, že na něho myslí. Matčin klidný výraz ji poněkud upokojil.

			„Jmenoval se Luther…, Luther Amos. Jeho matka byla Irka a otec ze Samojských ostrovů. Po matce zdědil smysl pro humor a jiskřivé oči, po otci fyzickou sílu a jemné chování. Byl to úžasný muž, silný, a přesto laskavý a něžný, a měl opravdový cit pro lidi, podobně jako ty. V jeho přítomnosti jsem se cítila šťastná a spokojená. Díval se na všechno ze světlejší stránky. Je to těžké vysvětlit…, ale přitahoval mě.“

			Eva pomyslela na Jordana a rozuměla jí.

			„Neubránila jsem se jeho lásce. Vím, že to nebylo správné… Nechci se omlouvat, ale Max trávil většinu času na Edenu. Vyprávěl mi, že radí Patrickovi při pěstování třtiny, ale bylo to trochu jinak. Zahleděl se do Catheline Haleové.“

			Eva překvapeně vydechla.

			„Nevím, jestli ona k němu něco cítila. Nikdy jsem neviděla zamilovanější pár než Catheline a Patrick, ale… z mého manželství s Maxem zbylo jen absurdní divadlo.“

			„Co se stalo… s mým otcem?“

			Letitie zápasila se slzami. „Prostě… zmizel.“ Pokaždé, když myslela na ztrátu Luthera, bolelo ji srdce.

			„Opustil tě?“

			„Ne. Myslím, že Milo nás podezíral, a…,“ nedokázala to vyslovit.

			Eva se zděsila. „Chceš říct, že… ho zavraždil?“

			„Vůbec nevím, co se stalo, ale už jsem ho nikdy neviděla. Pochybuju, že by sám od sebe dokázal zmizet bez jediného slova. Nebyl to ten typ a jsem si naprosto jistá, že mě opravdu miloval.“

			Eva se rozplakala. Otce nikdy nepozná.

			„Mám jeho fotografii…, je schovaná v psacím stolku,“ zašeptala uslzená Letitie. „Můžeš si ji vzít.“

			Eva se dívala na vybledlou fotografii otce. I přes slzy viděla hezkého muže s tmavýma očima mandlového tvaru a úsměvem, jenž potvrzoval vše, co jí matka svěřila. Luther Amos vypadal přesně tak, jak by si svého otce představovala. „Děkuji ti, mami,“ vzlykala.

			„Je mi moc líto, že ho nikdy nepoznáš, Evangelino. Nečekám, že mi odpustíš… ale prosím, věř mi, že ani na okamžik jsem tě nepřestala milovat.“

			Eva jí věřila. Objala ji. „Mami, přestaň si dávat vinu. Bylo mi u tety se strýcem docela dobře. Asi bylo jedině dobře, že jsi mě držela dál od Maxe. Pohled na to, jak zachází s Kanaky, by mě zničil. Ale řekni mi ještě jednu věc. Srazil tě Max ze schodů?“

			Letitie se zatvářila překvapeně, jako by o tom teprve teď začala uvažovat. „Vzpomínám si, že jsme se hádali. Vyšla jsem ve tmě na verandu. Oznámila jsem mu, že ho opouštím a odjíždím na Nový Zéland. Zapomněla jsem, že stojím na kraji, a otočila jsem se. Myslím, že mě chtěl chytit, abych neodcházela. Mohl do mě strčit, ale určitě nechtěně, a mně se zamotal podpatek do lemu šatů.“

			„Doufám, že to byla jenom nešťastná náhoda, protože se chová strašně. Přivedla jsem doktora a on ho k tobě nepustil.“

			Letitie se zamračila. „Je zatrpklý a naštvaný. Když jsem mu řekla, že nejsi jeho dcera, úplně ho to vyvedlo z míry.“

			„Překvapuje mě, že se mu neulevilo jako mně.“

			„Předstírá, že nemá srdce. Přitom si pamatuju, jak se tvářil, když jsi udělala první krůčky a když jsi řekla, ‚tati‘. Nadmul hruď, jako by mu připínali medaili. Nepochybuju, že na ty chvíle nezapomněl.“

			Eva tomu až tak moc nevěřila. „Myslím, že tady nejsi v bezpečí, mami. Jordan je stejného názoru. Musíš se uzdravit, abys odtud mohla odejít.“

			„Neměj o mě starosti. Alexandra s Celií na mě dohlédnou. Musím si s nimi promluvit, dříve než jim Max řekne něco nevhodného. Až budeš odcházet, pošli je za mnou, ano?“

			„Samozřejmě. Zůstanu tady, jestli si to přeješ.“

			„Musíš pryč, ale doufám, že tě zase brzy uvidím.“

			„Promluvíme si znovu, až se budeš cítit lépe.“ Eva náhle cítila rozpaky. Nový a upřímný vztah s matkou byl pro ni něčím neznámým. „Asi bych raději měla jít…, než se Max probudí.“ Podívala se na fotografii a s úsměvem ji schovala do kapsy košile. „Dávej na sebe pozor, mami.“ Sklonila se a stydlivě políbila Letitii na tvář.

			Letitie se slzami v očích uchopila dceru za ruku. „Ty na sebe dávej pozor, Evo.“

			Eva si až u dveří uvědomila, že ji matka neoslovila jako Evangelinu. Otočila se na ni a usmála se.

			Celie s Evou schovaly hlavy pod nepromokavý plášť a mířily v dešti k bráně. Lilo jako z konve. Byly asi dvacet metrů od brány, když uslyšely nějaký tlumený křik. Ohlédly se a uviděly Maxe pochodujícího přes trávník. Neměl boty a košili i kalhoty měl promočené. Vlasy se mu přilepily na obličej zkřivený vztekem. Chůze mu činila potíže, protože byl namol.

			„Ach bože!“ Celie leknutím upustila klíč od brány.

			Eva ho po hmatu vylovila ze špinavé kaluže, nespouštějíc z Maxe oči.

			Celie ochromená hrůzou sledovala, jak se otec blíží a kleje.

			Pohlédla na vyděšenou Evu a najednou se vzpamatovala. „Jdeme,“ vyhrkla a sevřela jí paži.

			Dívky se rozběhly. Celie za sebou Evu k bráně doslova dovlekla a začala se potýkat se zámkem.

			„Dělej,“ popoháněla ji Eva.

			„Bože, pomoz nám,“ zamumlala Celie a ohlédla se přes rameno. Ruce se jí tak třásly, že se nemohla klíčem trefit.

			Max upadl, ale zase se neohrabaně postavil. Celie si všimla, že má v ruce jezdecký bičík.

			Zdálo se to jako věčnost, ale nakonec zámek povolil a Eva vyklouzla z brány. Chtěla zmizet, ale bála se o Celii, která už zase zamkla.

			„Pojď se mnou. Zmlátí tě, když zůstaneš!“ strachovala se.

			Celie na ni pohlédla mřížemi. „Utíkej a pospěš si. Proboha, ať nevidí, že jsi to ty.“

			Max už byl dost blízko, a tak Eva sklopila hlavu a otočila se. S pocitem zbabělce a dezertéra se vrhla za keře, rozhodnutá zůstat nablízku, kdyby ji sestra potřebovala.

			„Kdo to byl?“ zařval Max, popadl za bránu a divoce s ní zalomcoval. Vytrhl Celii klíč z ruky, ale ve stavu, v jakém byl, nedokázal odemknout.

			„Odemkni bránu,“ zařval. „Kdo tu byl?“

			Celie znovu zápasila se zámkem, tentokrát úmyslně, a doufala, že Eva stačila uprchnout. „Byl to Warren, tati, jenom Warren.“

			Eva slyšela v jejím hlasu strach a cítila s ní celým srdcem.

			„Chtěl mě vidět, tati. Chtěl mluvit o naší svatbě. Víš, že ho miluju. Chyběl mi.“

			Max zamumlal něco nesrozumitelného, pak už byly slyšet jen vzdalující se kroky.

			Chvíli počkala; srdce jí bušilo jako splašené a v uších hučelo.

			„Je pryč,“ ozval se mužský hlas. Polekaně vyskočila.

			Opatrně vystrčila hlavu z křoví a spatřila Jordana na koni, jak zastrkává pistoli za opasek. Uvědomila si, že byl připravený Maxe zastřelit. Neměl na sobě nepromokavý plášť, takže tady čekal už delší dobu.

			Natáhl k ní ruku. Popošla k němu na nohou, které ji sotva unesly. Zvedl ji k sobě do sedla a objal pažemi. Byl celý mokrý, ale Evě to vůbec nevadilo. Přitiskla se k němu. Kůň vykročil k Edenu.

			KAPITOLA DVACET PĚT

			„Evo…, cos to udělala?“

			Jordan stál v obývacím pokoji s otevřenými ústy. Právě vešel dovnitř a Eva čekala na jeho reakci. Z jeho nečekané reakce propadla panice a nervózně se podívala na Gaby.

			Obývací pokoj, jídelna, kuchyň a další místnost v přízemí už byly opravené a Eva s Jordanem strávili několik dní před dovezením nového nábytku natíráním. Gaby ušila záclony a přehozy, ale Eva stále měla pocit, že tomu něco chybí – osobní nádech. A tak zatímco Jordan jel do města na setkání s Ráchel Bennettovou, aby zjistil, co ještě potřebuje pro ordinaci, Eva celé odpoledne vybalovala věci Catheline a Patricka a hledala pro ně v domě nejvhodnější místo. Díky její snaze dům teď působil jako skutečný domov, jaký asi byl za života Haleových. Modlila se, aby Jordan souhlasil, ale když uviděla jeho výraz, jako by jí dal políček.

			„Nelíbí se ti to?“ Lekla se, že udělala špatnou věc. Chtěla udělat něco, čím by Jordanovi poděkovala za posledních několik týdnů, které považovala za nejšťastnější v dosavadním životě. Hodně se sblížili a Jordan k ní byl nesmírně pozorný. Překvapoval ji pikniky, pozdními večeřemi u řeky, trhal pro ni slunečnice a nechal jí poslat importované bonboniéry z Brisbane. Přestěhoval její věci do rekonstruovaného pokoje v přízemí, takže ona i Tching Jen měly více místa. Zjistil, že má malou sbírku mořských škeblí, a tak ji překvapil obrovskou mušlí naplněnou lístky květin. Zajíkala se radostí, když ji uviděla, a naaranžovala ji ke své sbírce.

			Strávili spolu hodiny přípravou ordinace pro doktorku. To, že byli neustále spolu, vedlo k důvěrným debatám. Jordan se dozvěděl, že Eva nikdy neměla přítele a nikdy se nezamilovala. Její nevinnost ho dojala a předsevzal si, že si nesmí pohrávat s jejími city.

			„Já… nevím, co mám na to říct, Evo.“ Rozhlédl se po pokoji. Náporem vzpomínek téměř ztratil řeč. Slyšel Tching Jen harašící v kuchyni s nádobím a málem věřil, že za chvíli vejde matka. Obývací pokoj vypadal téměř stejně jako před deseti roky, takže napůl očekával, že vstoupí otec.

			„Zlobíš se…, viď?“ Eva upřeně pozorovala jeho tvář. „Omlouvám se. Doufala jsem, že budeš mít radost…“

			„Ale já mám radost, opravdu. Jenom se mě zmocnil… smutek. Prosím tě, dej mi chvilku času.“

			Eva nepochybovala, že památky po rodičích pro něho mají velký význam. „Já zase všechno zabalím,“ navrhla. „Nepotrvá to dlouho.“

			„Ne… nic neodstraňuj,“ zadržel ji Jordan. „Všechno je perfektní.“

			„Určitě?“

			Přikývl, posadil se na pohovku a stáhl Evu vedle sebe. „Jsem rád, že jsi to udělala. Já bych neměl odvahu.“

			„Určitě ti to nevadí? Nemusíš šetřit mé city.“

			„Absolutně ne… Byl to skvělý nápad, typický pro tebe.“ Usmál se na ni. „Děkuji ti.“ Políbil ji na čelo a Evě se konečně ulevilo.

			Někdo zaklepal na přední dveře a Gaby šla otevřít. Za chvilku se vrátila a tvářila se zmateně.

			„Přišla za tebou pánská návštěva, Evo,“ oznámila s veselými jiskřičkami v modrých očích.

			„Kdo to je?“ podivila se Eva. Byla si jistá, že jde o omyl.

			„Irwin… Irwin Reade. Říká, že je z…“

			„Irwin… tady?“

			„Ano. Mám ho pozvat dál?“

			„To nebude společenská návštěva, Gaby,“ zamítla Eva její nápad a vstala. „Jdu zjistit, co chce.“

			„Irwine! Co vás sem přivádí?“ zeptala se Eva za síťovými dveřmi domu. Irwin stál na verandě a tvářil se jako nahý v termitišti, ale na tom nebylo nic neobvyklého.

			„Já… dlouho jste se v redakci neukazovala…, tak jsem zašel do domu Mary Foggartyové.“ Zavrtěl hlavou. Nepochybně z Mary nedostal kloudnou odpověď.

			„Potom jsem potkal ve městě Celii Courtlandovou. Když jsem se na vás zeptal…, řekla mi, že bydlíte tady…“ Zdál se vyděšený tím, že Eva bydlí na Edenu, a ačkoliv si nebyli nijak blízcí, jako by se ho dotklo, že mu o tom neřekla.

			Eva vyšla na verandu a Irwin mlčky zíral na její růžové šaty místo obvyklých jezdeckých kalhot a pánské košile. Kromě toho jí chyběl klobouk a vlasy měla o něco delší. Eva si všimla, jak si ji udiveně prohlíží. „Pracuji tady. Proč na mě tak zíráte, Irwine? Narostla mi snad druhá hlava od chvíle, kdy jsem se viděli naposled?“

			„Promiňte… vypadáte… jiná.“

			„Jiná!“ Eva se cítila dotčeně. V poslední době se s podobnou reakcí setkávala poměrně často. Měla chuť vrátit se ke kalhotám a košilím, ale Jordanovi se její nový vzhled líbil. „Nechala jsem kolo na dešti a úplně zrezivělo, takže Jordan mi dovoluje používat bryčku,“ uvedla na svou obranu. „Nosila jsem kalhoty jenom proto, že v sukni se nedá jezdit na kole.“

			Irwin přikývl. „Takže vy tady… pracujete.“ Nedokázal skrýt, jak se mu ulevilo. Někdo mu řekl, že viděl ve městě Evu s Jordanem Halem, jak vybírají nový nábytek do domu. Nevěděl, co si o tom má myslet.

			„Nešla jsem do kanceláře, nebyla bych tam vítaná…, když jsem Julese zklamala. Určitě zuřil, když jsem neodevzdala článek o zábavě na oslavu konce sklizně.“

			„Ach ne.“ Irwin se zadíval dolů na svá chodidla s prsty otočenými dovnitř. „Napsal jsem ho za vás. Nebyl tak dobrý, jako kdybyste ho napsala vy, ale stačilo to.“

			Evu to překvapilo. „To bylo od vás hezké, Irwine. Doufám, že hlavním tématem článku jsem nebyla já.“

			Irwin pokrčil rameny a zarděl se. „Ne, bylo to víceméně obecné: o módě, o občerstvení zajištěném Asociací žen venkova a podobně.“

			Eva si zoufala nad Irwinovým nedostatkem představivosti, ale kladně hodnotila, že pomlčel o její konfrontaci s Maxem.

			„Jules má v tuto chvíli plné ruce práce… se zprávami o zjištěních Komise pro lidská práva. Zatím provedli inspekci asi pěti farem…“

			Na Edenu se komise ještě neukázala, ale Jordan neměl obavy. Na opravenou ubytovnu pro dělníky byli všichni pyšní. „Víte, na kterých farmách byli?“

			„U Franka Morrisona, Maximilliana Courtlanda a myslím, že i u Santiniho,“ vypočítával.

			Eva vydechla. „Máte nějaké informace, jak to dopadlo na Willoughby?“

			„Max dostal vysokou pokutu… a příkaz, aby strhl existující budovu a postavil novou s hygienickým zařízením a možností vařit. Jules říkal, že ho to bude stát jmění.“

			„Tak to musí být pořádně vzteklý.“ Eva se neubránila myšlence na matku a sestry. Zahlédla ve městě Celii a dozvěděla se, že Letitie už se cítí mnohem lépe, ale Eva přesto měla obavy. Maxovo chování bylo nepředvídatelné.

			„Bylo to neuvěřitelné… Jules lidi z komise doprovázel, aby o tom mohl napsat, ale prohlásil, že je to netisknutelné. Nechce riskovat problémy se soudní žalobou pro urážku na cti.“

			„A…“

			„A co?“

			„Můj bože, Irwine, nestůjte a netvařte se jako abstinent při nočním bdění u mrtvého. Řekněte mi, co se dělo.“

			Irwinovi klesla dolní čelist. Eva si uvědomila, že citovala jedno z mnoha rčení Ryana O’Connora, ale vydolovat z Irwina nějaké informace bylo stejně obtížné jako trhat zub.

			„Já… co chcete vědět?“

			„Povězte mi detaily, Irwine, než prasknu zvědavostí.“

			„Tak dobře,“ podrobil se Irwin. „Jules řekl, že propuklo peklo. Nejdříve museli povolat konstábla Hawkinse, aby se vůbec dostali dovnitř. Potom našli Maxe… namol. Pokusil se jim zabránit v kontrole ubytovny. Když se mu to nepodařilo, chtěl propíchnout jednoho člena komise vidlemi. Konstábl Hawkins ho musel zpacifikovat a pohrozit mu vězením.“

			„Můj bože! Pokračujte…“

			„Komise stanovila pokutu a sdělila Maxovi, že mu zakáže farmařit, pokud nesplní určité standardy. No a on snad přišel o rozum… Poručil Kanakům, aby zaútočili na úředníky rýči a motykami, jenže ti se rozprchli jako semena trávy ve větru. Myslím, že Jules a úředníci měli štěstí, když z toho vyvázli bez vážných zranění.“

			Eva se zhrozila. „Kdy se to stalo, Irwine?“

			„Hmm. Počkejte… Myslím, že asi tak před týdnem.“

			„Nevíte náhodou, jestli jsou Celie, Lexa a… moje matka v pořádku?“

			Irwin nikdy neslyšel, aby se Eva zmínila o Courtlandových jako o příbuzných. Ano, setkal se s řečmi, že je nejmladší dcera Maxe a Letitie a že ji dali na výchovu k cizím lidem, protože… měla problémy. Sama Eva se vždycky debatě na toto téma obratně vyhnula. „Předpokládám, že jsou. Povídá se, že Max odjel tentýž den do Babindy a od té doby ho nikdo neviděl.“

			Eva se vyplašila. „Proč tam jel?“

			„To nevím.“

			„Irwine, dostala jsem nápad na nový článek.“

			Potřásl hlavou. „To, co jsem vám řekl, nemůžete použít, Evo. Je to důvěrné. Jules by mě zabil, protože by bylo hned jasné, kdo vám předal podklady.“

			Eva se zamračila. „V duchu by mě nenapadlo, abych ještě psala něco o… Maxi Courtlandovi. Vypadá to, že konečně dostal, co si zaslouží. Myslela jsem tentokrát na něco docela pozitivního.“ Tajemně se usmála. „Prosím, vyřiďte Julesovi, nebo bych měla říct varujte Julese, že se tam v nejbližších dnech ukážu.“

			„Tak dobře.“ Irwin přešlápl z nohy na nohu.

			„Ještě něco, Irwine?“

			„Ne… nic… Já… takže se uvidíme v redakci.“ Jak scházel z verandy, samými rozpaky zakopl a jen tak tak neskončil v napájecím korytě.

			„Dávejte pozor, Irwine,“ napomenula ho Eva a předstírala, že nevidí jeho stud. „Děkuji, že jste přišel.“

			„Evo, nevadilo by… kdybych vás zase navštívil?“

			„Já…“ Zatím ji nenapadlo, že by to Irwin chápal jako společenskou návštěvu, ale nyní se zamyslela. „A proč, Irwine?“

			Zrudl jako pivoňka. „No… abychom si popovídali…, možná se prošli…“ Všiml si Evina zděšeného výrazu. „Prodiskutovali… články…, pokud máte ještě zájem o žurnalistiku.“

			„Samozřejmě že mám.“ Zachmuřila se. Nechtěla se dotknout jeho citů, chápala, že jsou podobně křehké jako její. „No… myslím, že by to šlo.“

			Eva se vrátila dovnitř a kroutila hlavou.

			„Co je, Evo?“ vyzvídal Jordan.

			„Neumím si vysvětlit, proč mě Irwin navštívil. Nezdálo se, že by přišel s něčím konkrétním.“

			„Já vím, proč se tu objevil,“ hlásila Gaby. „Očividně se mu líbíš.“

			Jordan zvážněl. „Viděl jsem ho ve městě. Je to ještě mladíček.“

			„Je to mladý muž, o něco starší než Eva. A je jasné, že se zamiloval.“

			Eva se podívala na Jordana a cítila, jak jí stoupá do tváří krev. „Nebuď směšná, Gaby,“ odmítla takovou představu. „Rozhodně mi však řekl něco tuze zajímavého, i když jsem to z něj musela doslova páčit. Jules doprovázel úředníky z komise kontrolující ubytování Kanaků a peklo vypuklo na Willoughby. Max zešílel, vyháněl členy komise vidlemi a málem ho zavřeli do vězení.“ Eva začala přecházet po pokoji. „Po odchodu komise odjel do Babindy a nikdo ho od té doby neviděl. Nelíbí se mi to. Řekla bych, že má něco za lubem.“

			Jordan věděl o Maxově vzteku kvůli smlouvám, které s Jordanem uzavřeli téměř všichni místní farmáři. Slyšel, že se některé z nich pokoušel přesvědčit, aby prodali příští úrodu Mourilyanskému cukrovaru. Jiné vydíral a zastrašoval, ale neúspěšně. Dokonce se povídalo, že se chystá prodat některé z farem získaných podvodnými praktikami, aby měl větší kapitál a mohl připravit protiúder. Mnozí z bývalých majitelů těchto farem, včetně Alberta, byli ve střehu a chystali se koupit farmy zpátky za stejnou cenu, jakou jim zaplatil Max. A byli rozhodnutí nedat mu ani halíř navíc.

			Večery na Edenu byly nádherné; alespoň podle Evy s Jordanem. Obvykle je trávili spolu, vychutnávali chladivý vánek od řeky, poslouchali cikády a štěbetání ptáků hledajících místo k přenocování v rozložitých korunách blahovičníků.

			„Dáš si ještě skleničku vína, Evo?“ nabízel Jordan. Seděli na oblíbeném místě na mírném břehu řeky, kde rostly vrby a tráva byla svěže zelená.

			„Ne, už teď se mi motá hlava,“ přiznala. Právě uplynulý den hodnotila jako perfektní. Dostala dopis od tety, která ji potěšila sdělením, že jsou zdraví, a svým diplomatickým způsobem se pokusila odpovědět na otázky o matce a otci, aniž by tušila, že Eva už je zná.

			Teta Cornelie psala: Prosím, drahá Evo, nepochybuj, že matka a otec tě vždycky velice milovali. Strýc a já jsme tě považovali pouze za zapůjčenou dceru, která vyplnila smutnou prázdnotu v našich srdcích a životech. Nikdy nemůžeme být dost vděčni tvým rodičům, že nám dovolili tě vychovávat. To byl nejcennější dar, jaký jsme kdy dostali. Vždy tě budeme milovat jako svou vlastní a doufám, že ti to dá pocit štěstí. Máš tak dvě rodiny, které pro tebe chtějí jen to nejlepší.

			Eva se při čtení usmívala. Tetě Cornelii se vždycky dařilo vytvořit láskyplné ovzduší. Věděla, že roky u nich pro ni byly požehnáním. Teta ji také informovala, že strýc Lewis složil sto liber na Evin účet v bance v Geraldtonu. Ačkoliv Eva věděla, že oba úspěšně investovali do akcií, nečekala, že jí darují peníze. Přáli jsme si, abys měla nějakou rezervu, drahá Evo. Zdá se, že teď je vhodný čas ti ji předat, protože existuje šance, že Jules Keane své noviny prodá. V tom případě ti tyto peníze mohou posloužit jako záloha. Chceme, aby sis splnila svůj sen. Evu dojala jejich laskavost a rozplakala se. Koupě novin byl velký krok…, pochybovala však, že by Jules o prodeji byť jen uvažoval.

			„To, co jsi dneska udělala s matčinými věcmi, je velmi milé, Evo,“ poznamenal Jordan. Díval se na klidně tekoucí řeku, ale nyní se otočil a pohlédl Evě do tmavých očí. „Jsi úžasná…, víš to?“

			„Samozřejmě,“ prohlásila rozmarně. „Snažila jsem se ti alespoň trochu splatit, co jsi pro mě udělal. Těch několik posledních týdnů… jsem byla šťastná jako nikdy. Tvou laskavost ti nikdy nedokážu vynahradit.“

			„Laskavost s tím nemá co dělat,“ zamračil se. Seděli těsně vedle sebe a jeho paže se dotkla její. Eva se zachvěla. V poslední době zaznamenávala v jeho blízkosti zvýšenou citlivost.

			Jordan upřel zrak na její ústa. V poslední době často myslel na to, jaké by bylo ji líbat, ale držel se zpátky, protože nevěděl, jestli Eva cítí totéž.

			Evě neuniklo, že v takovýchto důvěrnějších okamžicích se od ní vždycky náhle odtáhne. Bylo jí jasné, že pro něho není přitažlivá. Uvědomovala si, že se nemůže rovnat krásným ženám, které Jordan zná. Poručila si přijímat jejich vztah s chladnou rozvahou, ale jak spolu trávili stále více času, ukázalo se to čím dál těžší. Nezamiluj se a nenech si zlomit srdce, varovala se chvílemi.

			Jordan se znovu zadíval na řeku a ticho se protahovalo. Neodolal a znovu se na ni podíval, tentokrát bloudil pohledem po její tváři, až ulpěl na rtech. Než si Eva stačila uvědomit, co se děje, vzdálenost mezi nimi se zmenšila a jejich rty se dotkly.

			Eva seděla téměř ochrnutá. Políbil ji, ale proč? Jordan byl dostatečně zkušený, aby z jejího výrazu vyčetl směsici touhy a strachu. Náhle chtěl, aby si jasně uvědomila, co tento polibek znamenal. Opět přiblížil ústa k jejím. Líbal ji něžně, ale Eva vycítila, že zadržuje své emoce. Dělá to kvůli mně, nebo jenom experimentuje… z nudy?

			Jakmile se odtáhl, usmál se. „Na tohle jsem čekal hrozně dlouho. Nevadí ti to, že ne?“

			Eva zavrtěla hlavou a otočila hlavu k řece. Dostala odpověď. Jordan experimentuje. Napila se vína. „Bylo to hezké,“ zasmála se, rozhodnutá pokračovat ve hře. Před měsícem by se cítila nepříjemně a rozpačitě, ale jejich přátelství dosáhlo úrovně, kdy si mu troufala říct cokoliv. A bylo to opravdu hezké.

			„Možná bychom to měli dělat častěji,“ uvažoval Jordan. Polechtal ji po žebrech a jemně kousal do ušního lalůčku.

			Eva se znovu zasmála. „Nechceš zneužít mé mírné opilosti, že ne?“ Žertovala; byla si jistá, že i on se baví. Vždyť co byl tady, ani nešel nikdy na žádné rande.

			K jejímu překvapení zvážněl. „To bych nikdy neudělal, Evo. Nikdy bych ti neublížil.“

			„Já vím,“ usmála se. „Jenom jsem tě škádlila. Důvěřuji ti, Jordane. Důvěřuji ti celým životem.“ Opět se lehce zasmála. „Jsem si jistá, že moje nevinnost je v bezpečí.“

			„Já si tím tak jistý nejsem. Raději bychom se měli vrátit domů. Máš za sebou rušný den a jsi určitě unavená.“

			Eva se tvářila užasle. „Jordane, vím, že pro tebe nemohu být…“

			„Jaká?“ přerušil ji.

			Nervózně odvrátila tvář. „… přitažlivá? Hezká? Zajímavá? Nemusíš nic předstírat, Jordane. Mně se muži k nohám nevrhají.“

			Vzal ji za bradu a otočil k sobě. „K jejich škodě.“ Uchopil její ruku a položil si ji na srdce.

			Cítila, jak mu buší. Podívala se na svou ruku a potom do jeho zastřených očí.

			„Takhle působíte na mě,“ zašeptal ochraptěle. Znovu sklouzl pohledem k jejím ústům, vklouzl dlouhými prsty do jejích hedvábných vlasů a přivinul ji k sobě. Tentokrát jeho rty naléhaly. Slyšela ho zasténat, cítila na tváři zrychlený horký dech. Když ji položil do trávy a líbal, vyvrátil všechny pochybnosti o tom, že po ní netouží. Eva nikdy nepociťovala tak intenzivní rozkoš.

			„Ach bože,“ vydechl Jordan a prudce se odtáhl. „Nezlob se, ale raději s tím přestanu.“

			Lítostivě k němu vzhlédla.

			„Nedívej se tak na mě,“ pousmál se. „Jsem jenom člověk.“

			„Jak?“ zeptala se nevinně s pohledem upřeným na jeho ústa.

			Jordan zamručel a vstal. Pomohl na nohy i Evě. „Běž dovnitř, ty nestydo. Chci se vykoupat.“ Začal si rozepínat košili.

			Eva se usmála.

			„Tak už jdi.“ Neodvážil se na ni podívat.

			Jeho vzrušení ji rozechvělo. Otočila se a pomalu šla k domu. Když uslyšela šplouchnutí, otočila se. Na břehu ležela hromádka šatů a Jordan plaval přes řeku Johnstone, jako by ho pronásledoval krokodýl.

			Děkuji ti, žes mi dal pocítit, jaké to je, když po ženě někdo touží, zašeptala. Překvapilo ji, jak je vzrušení druhého člověka povzbuzující, a věděla, že se jí budou zdát nádherné sny.

			KAPITOLA DVACET ŠEST

			Když Max vcházel těsně před šestou do baru hotelu v Babindě, nebyl ani tak opilý, jako zaslepený vztekem. Hotel – jeden ze dvou ve městě – představovalo neudržované špinavé zařízení se zaslouženou pověstí doupěte výtržníků. Tattersalls na „lepším“ konci hlavní ulice byl místem, kde si majitelé plantáží a obchodníci udržovali odstup od nižších vrstev – sekáčů třtiny a sezónních dělníků, hlučné tlupy pivem nalitých rváčů, mezi něž patřili i Dermot Locke, Bill Boltoff, Hubert Ibald, Ned Fletcher a Charlie Hyde.

			Max považoval svůj první výlet do hotelu v Babindě za úspěšný. Dermot vyslechl jeho návrh a víceméně souhlasil, že se za poplatek dvaceti liber vypořádá s Jordanem. Velmi mazaný, ale v posledních dnech většinou alkoholem omámený Max si neuvědomil, že Dermot kývne na všechno, jen když mu zaplatí pití. Dokonce opomenul fakt, že nebýt toho, že hospoda právě otevřela a Dermot byl téměř střízlivý, nedostal by z něj rozumné slovo.

			Maxova návštěva v hotelu byla naprosto jiná. První chybou bylo, že přišel v pátek večer těsně před zavírací hodinou, jíž se říkalo poslední drink; muži už byli namol a měli chuť se prát. Za druhé i on toho vypil dost a uvažoval neracionálně. Pevně věřil, že jeho zkázu způsobil návrat Jordana Halea do Geraldtonu. Od jeho návratu zjistil, že mu žena nasadila parohy a jeho nejmladší dcera vůbec není jeho. A poslední kapkou byla hrozba Komise pro lidská práva, že mu zavřou farmu kvůli ubytovně dělníků. Touha zbavit se Jordana ovládla veškeré jeho myšlení a konání.

			„Dermote,“ zařval Max, zatímco se prodíral davem a odstrkoval lokty takové jako Ned Fletcher a Hubert Ibald a zejména Finleye Scotta, proslulého násilníka.

			Dermot Locke vzhlédl a jeho nálada, balancující mezi družnou pospolitostí a zlomyslností, se přiklonila k druhé možnosti. „Co chcete?“ zavrčel.

			V prvním okamžiku Maxe nepoznal. Vypadal tak hrozně, že by splynul s tou nejhorší spodinou Babindy.

			„Chci, abyste se okamžitě postaral o tu věc, kterou jsme probírali před pár týdny,“ zuřil Max. „Seberte pár chlapů a pojďte se mnou.“

			Dermot na něho vrhl kamenný pohled, na který by byl pyšný i taipan.

			Taková netečnost Maxe popudila na nejvyšší míru. „Nestůjte tam tak,“ zařval. „Chci, abyste to udělali hned! Ještě dneska!“ Ve stavu, v jakém byl, ho ani nenapadlo, že by takové věci neměl vykřikovat na celou hospodu.

			Dermot se opřel loktem o barový pult a zvedl svou téměř prázdnou sklenici. Potřeboval peníze, ale ne natolik, aby si s ním Max Courtland dovolil jednat jako s posledním Kanakem. Arogantní majitele plantáží – a těch bylo hodně – doslova nenáviděl.

			Když Max přijel do Babindy poprvé a hledal muže, kteří byli na Edenu, našel Dermota v baru hotelu. Tenkrát tam byl jediný z celé skupiny, takže s Nedem, Charliem, Billem a Hubertem se Max neseznámil. Farmáři ze severu či jihu často do hotelu nezabloudili. Obvykle je nasměrovali do Tattersalls, ale Max zůstal a začal objednávat pro Dermota pití a vykládat mu o své nenávisti k Jordanu Haleovi. Jenomže když mu došly peníze, Dermot ho vypakoval a už si na něho nevzpomněl.

			„Dejte si odchod,“ zavrčel. „Nevidíte, že nemám čas?“

			Vedle Maxe se objevil Ned Fletcher. „Kdo to sakra je?“ zeptal se Dermota a přistrčil neštovicemi podobanou tvář k Maxovu obličeji.

			Maxe praštil do nosu zápach alkoholu a potu. Vrhl na Neda znechucený pohled a pomyslel si, že je to asi další sekáč třtiny, připitomělý žvanil a pravý důvod toho, proč zaměstnává jenom Kanaky. A navíc jim platí o hodně nižší mzdu než sekáčům. Taky vědí, kde je jejich místo, a jeden nebo dva, kteří si vezmou do hlavy, že jsou něco lepšího, jsou rychle vyřízeni.

			„Do toho vám nic není,“ odpověděl za Dermota. „Mám záležitost, která nesnese odklad, a tenhle muž a já jsme uzavřeli jistou dohodu. Platím slušné prachy, takže dejte ten svůj ksicht pryč od mé tváře.“

			To troufalé prohlášení vzbudilo zájem Finleye Scotta. „Povídáte dohodu?“ Napodobil Maxovu pompéznost. Prohlédl si ho a usoudil, že je to nějaký bláznivý pobuda. „Praštil jste se dveřmi do hlavy, starouši? Nevypadáte, že byste dal dohromady dvě půlpence.“

			„Asi byl příliš dlouho na slunku,“ přisadil si Ned a zachechtal se.

			Maxův vztek dosáhl vrcholu. Prohlédl si ho přivřenýma očima. „Myslel jsem, že jste tvrdí chlapi,“ zasyčel. „Ale vy jste jenom banda tlučhubů a padavek.“

			Ned ho popadl za límec košile a s pomocí Dermota, Charlieho a Huberta vyvedl Maxe ven a praštil s ním na rozblácenou zem.

			„Kdo je u tebe sakra padavka, dědku?“ zavrčel Ned.

			Max se vyškrábal na nohy. Byl na něho žalostný pohled, košili, vestu a kalhoty měl od bahna a kobylinců. Když zvedal klobouk, srdce mu bušilo. Poprvé v životě měl dojem, že ztratil kontrolu nad situací, a to ho vyděsilo. „My jsme spolu neuzavřeli dohodu?“ obrátil se na Dermota.

			„Jakou dohodu?“ zeptal se Ned Dermota.

			„Chce, abychom vyřídili Jordana Halea,“ vysvětlil Dermot. Podíval se na Maxe prázdným pohledem. „Vypadáte, jako by vás potkaly zlé časy,“ poznamenal s pohrdáním v hlase.

			Max se pokusil napřímit, ale bránil mu v tom promáčený oděv. „Moje situace… není vaše starost. Chci, abyste se postarali o Jordana Halea dřív, než mě zruinuje.“

			„Podle toho, jak vypadáte, se mu to už podařilo.“

			„Nic se mu nepodařilo,“ vztekal se Max.

			„Dokažte to,“ vybídl ho Dermot a založil si svalnaté paže na hrudi. „Ukažte nám prachy.“

			„Já… mám peníze,“ odsekl Max. Urazilo ho, že vůbec někdo pochybuje o jeho solventnosti. Naznačovalo to, jak hluboko klesl, a to si nenechá líbit. „Hodláte dotáhnout naši dohodu do konce?“ zeptal se. I jeho uším to znělo chabě a zoufale, jako od člověka, s nímž by sám jednal s hlubokým pohrdáním.

			Muži kolem něho to vycítili. „No, já nevím. Bude vás to stát… sto liber, předem,“ prohlásil Dermot.

			Max vytřeštil oči. „Sto liber! Zbláznil jste se?“ Setřel si rukávem déšť z obličeje a nasadil si klobouk.

			Dermot se podíval na Neda a ušklíbl se. „Žádný člověk se zdravým rozumem neoddělá někoho pro pár liber a nebude riskovat smrt oběšením. Jestli chcete, abychom tu práci udělali, bude vás to stát sto liber a předem.“

			„Já to chápu tak, že Jordan Hale si z vás vystřelil, takže peníze tady nejsou důležité. Máte příležitost k pomstě… a získáte sebeúctu.“

			Dermota to na okamžik zaskočilo, jenže pak se ho zmocnil vztek. „Moje sebeúcta je naprosto v pořádku a peníze jsou vždycky důležité,“ zavrčel rozezleně, „zejména když je nemáte.“

			Max ani teď nedokázal uvažovat rozumně. Stále byl přesvědčen, že on a Dermot dospějí k přijatelné dohodě, s níž budou ostatní muži souhlasit. „Dohodli jsme se na dvaceti librách, předaných po odvedení práce, ale abych ukázal dobrou vůli, zvyšuji odměnu na třicet liber. To jsou slušné peníze a… pomyslete na satisfakci, kterou tím získáte.“

			Muži mlčeli a nenávistně na něho hleděli. Max se podíval po řadě na každého z nich a jeho zoufalství narůstalo. Mlčky stáli v dešti. Zdálo se, že ti proti němu mají nekonečnou trpělivost. Bušilo mu srdce, o rozumu se mluvit nedalo, jen o nesnesitelném napětí.

			„Rozhodně vám víc peněz nedám. Nenechám se okrást takovými… vyvrheli, jako jste vy.“

			Muži si vyměnili pohledy a obklopili ho. Dermot se zlověstně ušklíbl a Maxova naděje zhasla rychle jako svíčka ve větru.

			„Tím bych si nebyl tak jistý,“ ucedil Dermot a pohladil si ohyzdnou jizvu na tváři.

			Muži se na Maxe vrhli a zasypali ho nelítostnými ranami. Když ztratil vědomí, prohrabali mu kapsy a ukradli pár bankovek a mincí.

			„To je všechno, co má?“ protáhl zklamaně Ned.

			„Máme štěstí, že měl aspoň tohle.“ Dermot ohmatal Maxovi vestu a utrhl mu ještě kapesní hodinky. „Tohle má možná nějakou cenu,“ poznamenal a předstíral, že umí přečíst nápis vyrytý na víčku.

			Charlie Hyde mu zul boty a Bill si vzal jeho vestu a klobouk. Pak zbitého Maxe pohodili do škarpy za městem.

			„Tak tomuhle říkám scénický pohled.“

			Jordan překvapeně vzhlédl. Na okamžik si pomyslel, že se Eva vrátila, a srdce se mu rozbušilo. Stál ponořený po pás v řece a zrychleně dýchal, jak usilovně plaval k druhému břehu a zpátky ve snaze vyhnat myšlenky na ni z mysli.

			„Jaká je voda?“ zajímala se Lexa.

			Jordan ji neviděl, ale poznal její hlas a okamžitě pocítil podráždění.

			Vynořila se ze stínu blahovičníku a kráčela blíž k vodě. Když vešla do svitu měsíce, začala si rozepínat knoflíčky těsného živůtku, až se z živůtku vylila její plná ňadra.

			Jordan ji okamžik ohromeně pozoroval. „Co tady děláte, Alexandro? Neměla byste raději být doma a starat se o matku?“

			Zastavila se na kraji vody, odkopla střevíce a začala si stahovat šaty z ramen.

			„Co to děláte?“ vyhrkl rozzlobeně Jordan, když viděl, jak šaty kloužou stále níž přes její štíhlý pás, hezky tvarované boky a stehna, dokud se z nich nestala hromádka kolem jejích kotníků. Vykročila z nich zcela nahá.

			„Matce je už lépe,“ pronesla hedvábným hlasem a brodila se mělkou vodou. Když se studená voda dotkla její rozpálené pokožky, zhluboka se nadechla.

			„Neměla jste sem chodit, Lexo. Otec vás bude hledat a tohle místo ho napadne jako první.“

			Zasmála se a pokračovala do hlubší vody. „O otce nemějte starosti,“ prohodila. „Nikdo neví, kde je. Nebyl doma už několik dní.“

			Plavala naznak a mléčně bílá pleť na jejích ňadrech odrážela měsíční paprsky.

			Jordan odvrátil zrak a zvedl oči k nebi. Šel si zaplavat, aby zchladil vášeň k Evě, a teď má na krku její nahou sestru, která se rozhodla s ním laškovat. To byla příliš velká ironie.

			„A to nikdo netuší, kde je?“

			„Ne, dokonce ani Milo Jefferson. Upřímně řečeno, je příjemné, když mě nepronásleduje na každém kroku, ale matka si dělá starosti. Ještě nikdy se nestalo, aby jen tak odjel a nevrátil se.“

			„Promluvila si s konstáblem Hawkinsem?“

			„Ještě ne, ale myslím, že chce zítra pro něho poslat. Já si zatím hodlám užít svou noc volnosti.“

			Jordan se tomu nedivil, Lexa byla zkrátka sobec. Vzpomněl si, co Eva říkala o Maxově cestě do Babindy, a zamračil se. Začínal se přiklánět k Evinu názoru, že Max opravdu něco připravuje.

			„Jordane, začínám mít obavy, že s vámi není něco v pořádku.“ Hravě na něho šplouchla vodu.

			„Jak jste na to přišla?“

			„Jste nahý…, já jsem nahá, a vy mluvíte o mém otci.“

			„Neměla byste tady být,“ zabručel a zamířil ke břehu.

			Natáhla se a chytila ho za paži. „Uvolněte se, Jordane, pobavme se trochu.“ Přitiskla se k němu.

			Kdysi mu stačilo ke vzrušení mnohem méně, ale Lexa na něho měla zcela opačný vliv. „Běžte domů, Lexo.“

			„Já nechci,“ prohlásila vzpurně.

			„Ale já chci, abyste šla domů.“

			„Jste si jistý?“ Podívala se dolů a začala ho hladit po tvrdých svalech na břiše. Popadl ji za obě ruce a zastavil. „Říkám to slušně a naposled. Běžte domů, Alexandro.“

			„Vím, že mě chcete, Jordane,“ zašeptala. „Jak je to dlouho, kdy jste se miloval s nějakou ženou?“ Znovu se k němu přitiskla a záměrně přejela ňadry po hladkých tmavých chloupcích na jeho hrudi. Slyšela, jak se prudce nadechl, a jako vždy se těšila z vlivu své smyslnosti na muže.

			„Nemůžete lhát.“ Věnovala mu protřelý a svůdný úsměv.

			Jordan o krok ustoupil. Její dotek v něm vyvolával odpor.

			Překvapilo ji to. „Mohu zůstat, jak dlouho budete chtít,“ šeptala a vztáhla po něm ruce. „Jen si představte, co všechno můžeme dělat… celou noc.“

			Neměla v úmyslu jít domů, dokud nedostane, co si umanula. Nepochybovala, že Jordan její svůdné nahotě neodolá. Vlastně byla přesvědčená, že ji poslal pryč jen proto, že už nedokáže déle skrývat své city, a tohle bylo jeho poslední gesto.

			Jordanovi se udělalo špatně. Odstrčil její ruku. „Lexo, přestaňte s amatérskými pokusy o svádění, Chováte se jako… děvka.“

			Zalapala po dechu.

			„Čemu se divíte? Přišla jste bez pozvání a sama se na mě vrháte. Já nejsem lék na vaše problémy. Vy jste jenom znuděná životem v malém městě a dokonalá herečka. Měla byste jít k divadlu a využít svůj talent.“

			To bylo poprvé, kdy Lexa zažila odmítnutí. „Nevěřím, že vás nepřitahuju,“ vybuchla vášnivě. „Chováte se jako kavalír, protože se bojíte síly svých emocí.“ Snížila hlas. „Je od vás hezké, že mě chcete chránit, ale nebraňte se jim. Sním o tom, jak jsme spolu…“

			„Přestaňte, Lexo,“ zarazil ji ostře. V myšlenkách se vrátil k noci, kdy zemřel jeho otce. Vzpomněl si, jak mu Max Courtland řekl, že Catheline po něm toužila, a otce to zabilo. „Nechci nijak zranit vaše city, ale opravdu mě nepřitahujete.“

			Lexa nevěřila svým uším. „Vy po mě skutečně netoužíte? Moje nahé tělo vás nevzrušuje?“

			Neodpověděl. Vzpomínal na otcovu bolest při zmínce, že ho žena zrazovala. Zíral na Lexu, jejíž morálka byla tak podobná morálce jejího otce, a přál si, aby zmizela.

			„Jsem nejatraktivnější žena v Geraldtonu,“ prohlásila neskromně a trucovitě sevřené rty z ní dělaly spíše rozmazlené dítě než sexy ženu.

			„To je otázka vkusu,“ zamumlal. Stále obtížněji skrýval svůj hněv. Vystoupil z vody a zvedl oblečení.

			Lexa oněměla. Okamžik na něho hleděla a všimla si, že neustále pokukuje k domu. Najednou pochopila a nenávistně přimhouřila oči. „Snad vás nepřitahuje Eva? Ta je…“

			To pro Jordana představovalo poslední kapku. Skočil jí do řeči, než mohla Evu urazit. „Vy o Evě mlčte. V její prospěch má co mluvit.“ Nechtěl, aby to znělo útočně. Rychle se oblékal.

			„Například…“

			„Je krásná zevnitř i zvenčí…“ Slova mu tryskala ze srdce.

			Lexa pohrdavě odfrkla, což ho popudilo.

			„Je nevinná a má čisté srdce. A osvěžující upřímnost.“ Uvědomil si, že jeho vztah s Evou dospěl do fáze, kdy si mohli upřímně svěřit cokoliv. Poprvé ho napadlo, jak moc mu Eva připomíná jeho matku. Jí se také mohl zeptat na cokoliv a nepochyboval, že mu odpoví pravdivě. Náhle jeho zmatení z minulosti zmizelo. Teď si byl jistý – stejně jako před deseti roky –, že matka nikdy neudělala nic, co by jeho nebo otce zranilo.

			Rozzlobená Lexa si založila ruku v bok. „Chcete říct, že Eva je nevědomá… a naivní. Domnívám se, že to z ní dělá snadnou kořist pro muže, jako jste vy.“

			Jordan se na ni zlostně podíval. Najednou se cítila hloupě a zranitelně. Přikryla si ňadra rukama.

			„Nikdy bych Evě neublížil,“ řekl. „Já…“ Zarazil se, téměř se přiznal, že Evu miluje. „Běžte domů, Lexo,“ zamumlal, otočil se a odešel.

			Lexa zůstala ohromená. Večer se neodvíjel tak, jak si naplánovala. „Je zamilovaný do Evangeliny,“ šeptala si, když vycházela z vody a oblékala se. „Jak se může muž jako Jordan zamilovat do někoho jako ona?“ Přes své ponížení z odmítnutí byla ochromená závistí a hlavou se jí honily pomstychtivé myšlenky.

			Jordan došel k ubytovně. Věděl, že Nabo spí málo, a tak ho nepřekvapilo, když ho našel sedět pod stromem a těšit se z chladného nočního vzduchu.

			Nabo měl radost, že Alexandra Courtlandová odešla domů brzy. Bylo mu jasné, proč přišla, ale také věděl, že Jordan se sblížil s Evou. Doufal jen ve správný vývoj situace a nezklamal se.

			„Nemůžete spát, pane Jordane?“

			„Ne, Nabo. Musím myslet na hodně věcí.“

			Starý muž přikývl. „Vzpomínáte si na naše dlouhé rozhovory, když jste byl chlapec?“

			„Ano. Vždycky jsem chodil za tebou se svými problémy a tys mi vždycky dal správnou odpověď.“ Jordan nechtěl příliš obtěžovat otce, protože chápal, kolik má starostí s plantáží.

			„Vždycky jsem říkal, že je dobré mluvit o věcech, pane Jordane. Váš otec mi také svěřoval své starosti a stejně tak vaše matka.“

			Jordana to překvapilo.

			„A rozumím si i se slečnou Evou.“

			„Moji rodiče se opravdu milovali, nebo ne, Nabo?“

			„Ach ano, pane Jordane. Nikdy jsem neviděl zamilovanější pár.“

			Jordan pokýval hlavou. Cítil se svobodnější, když neměl tolik pochybností. Získával tím klid. Nakonec budou jeho srdce a duše svobodné. „Tu noc, kdy otec zemřel, přišel do našeho domu Max Courtland,“ poznamenal tiše.

			Nabo měl vždycky podezření, že se té noci něco stalo. „A co chtěl, pane Jordane?“

			„Tvrdil, že přišel vyjádřit soustrast, ale říkal kruté věci… věci, které můj otec neměl slyšet.“

			„Jaké věci, pane Jordane?“

			„Prohlásil, že můj otec lhal o tom, jak matka umřela. Řekl, že spáchala sebevraždu, protože…,“ odmlčel se, ale pak si vzpomněl na matčin uklidňující úsměv a našel sílu pokračovat. „Řekl, že s ním měla poměr. On ho ukončil a matka se přes to nepřenesla.“ Jordan si pamatoval šepot na matčině pohřbu, který ho mátl a děsil.

			Nabo zbledl a jeho srdce vyšlo vstříc Jordanovi. „Tak to byl opravdu těžký náklad pro chlapce.“

			„Řekli mi, že matka umřela po uštknutí hadem. Je to pravda, nebo ne?“ Byl si jistý, že nespáchala sebevraždu, ale jak znal Maxe Courtlanda, nemohl vyloučit nějakou špinavou hru.

			„Totéž řekli i mně.“ Nabo si náhle vzpomněl na ženu, která jediná může Jordanovi pomoci. Doufal, že ještě žije. „Myslím, že vím, jak zjistit odpověď na otázky. Nechte to na mně.“

			KAPITOLA DVACET SEDM

			Eva projela bránou Willoughby a ucítila poryv větru. Ze stromů začalo padat listí a vějíře palem se prudce rozkymácely.

			Letitie zaslechla na příjezdové cestě bryčku a vyběhla na verandu. „Evo!“ podivila se. „Co tady děláš?“

			Eva zachytila v jejím hlase znepokojení. Matka se obávala, že Max přijde domů a najde ji tady. Ale Eva potkala ve městě Celii. Mířila na Warrenovu farmu a potvrdila jí, že Max se na farmu stále ještě nevrátil. Proto se odvážila riskovat.

			„Musela jsem se přesvědčit, že se ti vede opravdu dobře,“ vysvětlila Eva.

			Dojatá Letitie se dívala, jak dcera sestupuje z bryčky, podává otěže Jabarimu a nemotorným krokem vychází po schodech na verandu.

			Eva matku nesměle políbila na bledou tvář.

			„Nemusíš mít starosti, už je mi mnohem lépe.“ Letitie jí stiskla ruku. „Občas mě trochu bolí hlava, ale to se dalo čekat.“

			„Moc se mi ulevilo. Jsem ráda, že se Celie s Lexou o tebe dobře staraly.“ Ztišila hlas. „Myslím, že Celie je pečovatelský typ, ale Lexa…“

			Letitie se usmála. „Obě byly úžasné,“ ohodnotila je loajálně a vzpomněla si, že Lexa měla ráno hodně špatnou náladu. „A nevím, co bych si počala bez Zety. Je tak oddaná.“ Služebná se objevila jako na zavolanou a nabídla se, že jim přinese čaj.

			„Děkuji ti, Zeto,“ řekla Letitie. „Myslím, že bychom raději měly jít dovnitř, Evo. Ten vítr je hrozný. Podívej se na oblohu. Ještě jsem ji neviděla tak temnou a zamračenou. Zřejmě se žene ošklivá bouřka.“

			Eva viděla, že matka je ustaraná, a nevěřila v souvislost s blížící se bouří. „Co tě trápí, mami? Slyšela jsem, že Max odjel před několika dny do Babindy, a právě jsem se potkala s Celií; prý se ještě nevrátil.“

			„Vůbec nevíme, kde vlastně je.“ Letitie se posadila vedle Evy na pohovku. „Nemá ve zvyku někam odjet a nikomu nic neříct. Odjížděl v hrozném stavu toho dne, kdy tady komise kontrolovala ubytovnu Kanaků. V životě jsem neviděla, aby se tak neovládal. Bohužel, náš dozorce Milo Jefferson nebyl v té době na farmě. Poslala jsem ho do města zaplatit účty, o které se Max nepostaral.“ Neovládla se a vzdychla.

			Eva si vzpomněla, jak to líčil Irwin. „Muselas být hodně vystrašená.“

			„Byla jsem spíš zmatená a styděla jsem se, ale tvoje sestry se bály. Upřímně ti řeknu, že se pořád divím, proč konstábl Hawkins Maxe nezatknul. Ohrožoval komisi vidlemi, a když úředníky nezastavil, naváděl Kanaky, aby je napadli. Ti se naštěstí rozprchli a někteří z nich se strachem z výprasku dodnes nevrátili. Od Maxova odjezdu se tady vůbec nepracuje. Nemám tušení, kam jel, ale Jabari ho slyšel mumlat něco o Babindě.“

			„Po tom, jak se k tobě téměř celé manželství choval, mě překvapuje, že máš o něho starost.“

			Letitie posmutněla. „Už ho sice nemiluju, ale jsme spolu tak dlouho, že už to snad ani jinak nejde.“

			„Nezaslouží si to. Když jsi ty ležela zraněná, bylo mu to jedno. Ani k tobě nepustil doktora. Chová se, jako by neměl srdce.“

			Letitie vzdychla a otočila hlavu k oknu. „Je to hrdý muž, Evo, a právem se domnívá, že jsem ho zradila.“

			„Ale milovala jsi ho. Je to jedině jeho vina, že ses obrátila k někomu jinému. Kdyby byl pozorný a neběhal za Jordanovou matkou…“ Zahlédla v Letitiiných očích bolest. „Promiň. Neměla jsem o tom začínat.“

			„Za mou zradu beru část viny na sebe, Evo.“

			„Neomlouvej ho, mami. Je to krutý člověk. Vzpomeň si, jakým způsobem mi sdělil, že nejsem jeho dcera. Jednoduše to vypálil rovnou před Jordanem a Malloyovými…“

			Letitie se zatvářila kajícně. „Je mi to velice líto, Evo.“

			„A co na to říkaly Alexandra a Celie?“

			„Pochopitelně je to šokovalo, ale myslím, že to přijaly docela dobře.“ Nechtěla zmiňovat tehdejší Lexiny jízlivé poznámky o polovičním kanackém původu Evy. Pokárala ji: ona zdědila po svém otci zlomyslnost a měla by se nad tím zamyslet, protože Max rozhodně nepatří k lidem, v jejichž společnosti člověk touží pobývat.

			„V poslední době s Maxem není něco v pořádku,“ nadhodila Eva. „Jako by ho dohonily jeho předchozí zlé činy a on se hroutí. Mluvilas o jeho zmizení s konstáblem Hawkinsem?“

			„Ano. Nechtělo se mu jet do Babindy, protože na pobřeží hlásí cyklon. Poslala jsem tam Mila. Snídalas, Evo?“

			„Ano, díky. Tching Jen je skvělá kuchařka. Jejímu jídlu nejde odolat.“

			„Vidím, že ses trochu zakulatila. Máš teď opravdu hezkou postavu.“

			Eva, nezvyklá na poklony, se nejistě usmála.

			„Jak jdou věci na Edenu?“

			„Velmi dobře. Třtina roste a budovy jsou skoro opravené. Dům vypadá báječně. Musíš se přijít podívat.“

			„Moc ráda.“ Letitii těšilo, že s Evou navázala bližší vztah, jenže o to byl její záměr ukončit manželství a odjet z Geraldtonu bolestnější.

			„Jordan právě udělal záslužný čin pro město, mami. Koupil hasičský vůz. Přivezli ho včera dopoledne a Jordan jel dneska do města na setkání s jedním hasičem z Brisbane, který tady proškolí dobrovolníky, aby věděli, jak s ním zacházet.“

			„To je skvělé, Evo. Slyšela jsem, že koupil dům pro nového doktora.“

			„Novinky se šíří rychle.“

			„Máme na to tamtamový systém – Coronu Byrneovou.“ Letitie obrátila oči v sloup. „Přišla včera odpoledne a předstírala, že mi musí sdělit poslední drby. Samozřejmě přišla ověřovat, jestli je pravda to, co slyšela o nás, ale prakticky jsem jí nic neřekla, takže odcházela docela zklamaná.“

			„Zřejmě tě informovala, že novým doktorem ve městě je Ráchel Bennettová.“

			„Ano.“ Zamyšleně se usmála.

			„Ale zásluhu na tom nemá jenom Jordan.“

			„Co tím myslíš?“

			„Doktor Bennett mi řekl o tvém úžasném daru, o stipendiu.“ Všimla si matčina nechápavého výrazu. „Ty jsi nevěděla, že jsi patronkou Ráchel?“

			„Věděla jsem, že někdo studuje, ale netušila jsem, že právě ona.“ Letitie byla očividně dojatá.

			„Víš, jak jsem na tebe pyšná?“ vyhrkla Eva. „Jak tě napadlo věnovat peníze na stipendium?“

			Letitie se rozpačitě podívala na ruce neklidně složené v klíně. Nechtělo se jí mluvit o něčem, co tajila mnoho let. „Sestřičky a doktoři, kteří se o tebe starali, byli zanícení pro svou práci. Při tvé první operaci jsem se s některými z nich seznámila blíž. Jedna mladá sestra mi řekla, že nemohla jít za svým snem a stát se lékařkou jen proto, že neměla dost peněz. To přece není fér. Zanedlouho dostala tuberkulózu. Nemohla jsem jí pomoci, ale chtěla jsem něco udělat.“ Zamlžily se jí oči. „Nazvi to třeba pokáním, ale můj dar umožnil jedné mladé ženě, aby využila své schopnosti, a já mám velkou radost. Jestli je to zrovna Ráchel a je ochotná léčit místní lidi, je to přímo zázrak.“

			Obě ženy vyskočily, protože domem otřásl silný poryv větru.

			„Můj bože. Raději odjedu, než začne pršet,“ vyhrkla Eva.

			Do místnosti vešla Alexandra. „S kým to mluvíš, mami? Ach, to jsi ty,“ poznamenala pohrdavě a nenávistně přimhouřila oči. Eva vypadala šťastně a spokojeně. Přibrala, a ačkoliv neměla šaty zrovna podle Lexina vkusu, docela jí slušely. Vlasy se jí zdravě leskly a splývaly až na ramena.

			„Ahoj, Lexo.“

			Lexa si Evy nevšimla a obrátila se k matce. „Kde je Celie?“

			„Jela za Warrenem kvůli svatbě.“ Letitie se podívala na Evu. „Upřímně nevím, jestli ji chce domluvit, nebo spíš odvolat.“

			„S trochou štěstí domluvit,“ zamumlala Lexa. „Už odcházíš?“ zeptala se provokativně Evy.

			Eva se rozhodla její špatnou náladu ignorovat. „Ano. Chci se dostat domů, než začne liják.“ Objala matku a Letitie zašeptala: „Nevšímej si Lexy. Má hroznou náladu celé ráno.“

			Lexa se naježila při pomyšlení, že Eden je pro Evu domov.

			„Tak sbohem, Evo. Děkuji ti za návštěvu,“ loučila se Letitie.

			„Není zač. Snaž se odpočívat a nedělat si starosti.“

			„Nemusíš mě doprovázet,“ navrhla Eva sestře, když scházela z verandy k bryčce s Lexou v patách.

			„Potřebuji trochu na vzduch… abych se probrala. V noci jsem téměř nezamhouřila oko.“

			Eva nasedla a nechala to bez poznámky, ale pomyslela si, že příčinou Lexiny kyselé nálady může být nedostatek spánku. Cítila s matkou, která s ní musí žít.

			„Zato ty jsi šla do postele brzy,“ dodala Lexa, aby upoutala Evinu pozornost.

			Ta se na ni podezíravě podívala. „Jak to víš?“

			„Přišla jsem večer na Eden. Všichni spali kromě Jordana… Asi je dneska stejně unavený jako já, když uvážím, co jsme celou noc dělali.“

			Evu bodlo u srdce. „Co tím myslíš?“

			„Přece nejsi až tak naivní, Evangelino?“

			Eva nevěděla, co říct. Do obličeje jí stouplo horko a potily se jí dlaně. Vzpomněla si na Jordanovy polibky a jak byl vzrušený. Nepochybovala, že Lexa se na něho vrhla, ale podlehl jí? Sám přece řekl, že je jenom člověk. Evu zachvátil pocit zrady.

			„Neměla bych ti to říkat,“ pokračovala Lexa, „ale jsme přece… sestry…“ Stále bylo patrné, že to pro ni není příjemné. „Tedy… nevlastní sestry. Jordan je skvělý milenec. Místní muži jsou proti němu začátečníci.“

			Eva cítila nesnesitelnou bolest v hrudi. Měla dojem, že jí puká srdce. Chtěla uprchnout. Místo toho naslouchala Lexinu blábolení o Jordanových vášnivých polibcích i o tom, jak dováděli nazí na břehu řeky.

			Náhle zahlédla v Lexiných očích záblesk potěšení. „Lžeš,“ vyhrkla. „Když jsi prožila tak úžasnou noc, proč máš dneska tak špatnou náladu?“

			„Mám starost… o otce…, to je všechno,“ koktala Lexa a zrudla. „Nemám důvod lhát, Evangelino. Když jsem přišla na Eden, Jordan se koupal v řece.“ Neunikl jí údiv v Evině tváři a věděla, že udeřila na správnou strunu. „Voda vypadala tak lákavě, ale zdaleka ne tolik jako nahý Jordan…, tak jsem se k němu přidala. Ani jeden z nás neměl plavky…“

			Z jejího samolibého úsměvu čišela faleš. „Asi to bylo dobře, protože by nám jenom překážely… Je nesmírně vášnivý. Když něco chce, musí to mít okamžitě.“

			Eva nemohla dál poslouchat. Divoce trhla otěžemi a kůň vyrazil kupředu. Cestu téměř neviděla, protože ji oslepovaly slzy.

			Lexa se za ní dívala a spokojeně se usmívala. „Mise je splněná,“ pronesla nahlas. Otočila se a zjistila, že na verandě stojí matka a upřeně ji pozoruje.

			Jordan se vrátil domů v dobré náladě. Trénink hasičů proběhl hladce a lidé v Geraldtonu byli nadšení, že mají hasičský vůz a vycvičenou osádku. Úplné spokojenosti bránil cyklon nad pobřežím. Nikdo nevěděl, jestli se vrátí na moře, nebo vyrazí přes pevninu.

			„Musíme se pro jistotu připravit,“ oznámil Frankovi. „Vítr začíná sílit. Kde je Eva?“

			„Někam na chvíli zmizela,“ prozradila Gaby, „ale slíbila, že tam nebude dlouho. Nabo s vámi chce mluvit hned, jak se vrátíte. Je v ubytovně a někoho tam má.“

			„Koho?“

			„Nějakou ženu. Netuším, kdo to je, ale Nabo pro ni poslal k řece. Přijela, když jste byl pryč.“

			Jordan vešel do ubytovny. Nabo seděl na lavici vedle nějaké starší bosé ženy ve špinavých šatech. Vedle ní ležel na lavici otrhaný klobouk. Jordanovi chvilku trvalo, než pochopil, že žena je slepá. Netušil, kdo by to měl být.

			„Pane Jordane,“ oslovil ho Nabo. „Pamatujete se na Lani?“

			„Lani!“ Jordanovi se před očima mihlo dětství. Sehnul se k ženě a uchopil ji za ruku. Byla hubená, prsty připomínaly slepičí pařáty. „Ty jsi Lani?“

			„Ano, pane Jordane. Pomáhala jsem kdysi vaší matce.“ Lani mu věnovala významný bezzubý úsměv. „Máte stejný hlas jako otec… Asi jste hodně vyrostl.“

			Měla prořídlé bílé vlasy a pokožku podobnou kůži ještěrek. Jordana napadlo, jak asi žije a jestli má střechu nad hlavou. Byla stejně hubená jako Nabo. Přitom si ji pamatoval jako robustní ženu s tmavými kudrnatými vlasy a širokým úsměvem.

			„Kde teď žiješ, Lani?“

			„V malé skupině domorodců v Emu Springs. Když vaši rodiče zemřeli, ujal se mě tamní kmen.“

			Jordan pohlédl na Naba; ten chápal, že má potíže smířit se s tím, jak Lani zestárla a žije v bídě.

			„Jak ses sem dostala?“

			„Přivezl ji Elijah Cato, Winstonův kluk,“ vysvětlil Nabo.

			„Jestli si přeješ, můžeš žít tady, Lani. Je tady dost místa a postaráme se o tebe.“

			„Děkuji vám, pane Jordane. Jste laskavý stejně jako vaše matka, ale nemůžete potřebovat slepou neužitečnou ženskou. Dožiju své dny u kmene, jsou na mě hodní. Můj domov je teď v Emu Springs.“

			Jordan se stále tvářil znepokojeně. „Jak dlouho nevidíš, Lani?“

			„Ztrácela jsem zrak už ve službě u vaší matky, pane Jordane, a už dlouho nevidím vůbec nic… Nevím, kolik je to roků…, ztratila jsem pojem o čase.“

			Jordan se znovu tázavě podíval na Naba. Nechápal, jak by mu mohla pomoci, když špatně viděla už tenkrát a její paměť není nejlepší. Narovnal se. „Rád jsem tě zase viděl, Lani, ale myslím…“

			„Lani ví, co se stalo ten den, kdy umřela vaše matka,“ vmísil se Nabo. „Mluvili jsme spolu, pane Jordane, a řekla mi, že slyšela…“

			„Co chcete vědět, pane Jordane?“ ozvala se Lani. „Přestože moje oči už tenkrát nebyly dobré, vím, co se dělo, a věřte mi, že některé věci nikdy nezapomenu.“

			Jordan před ní poklekl. „Uštknul moji matku had, Lani?“ Vzrušením téměř nedýchal.

			„Ach ano, pane Jordane. Dostal ji taipan.“

			„Jak to víš tak jistě?“

			„Okamžitě ochrnula, pane Jordane, a srazila se jí krev… Není příjemně o tom mluvit, ale věděli jsme úplně jistě, že to byl taipan, protože Mosi ho zabil.“

			„Pamatuješ se, jak se to stalo?“

			Lani sklopila hlavu. Jordan viděl, že vzpomíná, a modlil se, aby mu řekla celou pravdu.

			„Schovala se v zásobárně…“

			„Schovala! Proč?“

			„Před panem Courtlandem. Pořád za ní chodil a říkal jí, že pan Patrick pro ni není ten správný muž.“

			Jordan rozzlobeně vyskočil.

			„Slyšela jsem ho, pane,“ pokračovala. „Lidé si myslí, že když jste slepý, tak jste i hluchý, ale to je omyl. Často jsem slyšela věci, které pan Courtland říkal, ale ten den, kdy vaše matka umřela, byl opravdu dotěrný. Pamatuju se, že jsem se zlobila a přála si, aby pan Patrick byl doma. Paní Catheline milovala vašeho otce. Byl to dobrý člověk, ale pan Courtland… pořád vykládal, že pan Patrick není dobrý protestant. Ne a ne s tím přestat a paní to dohánělo k šílenství.“

			Jordan byl ohromený a čím dál rozzlobenější. Nechápal, jak si mohl nevšimnout, že Max je zamilovaný do jeho matky.

			„Proč se moje matka schovala? Proč ho jednoduše neposlala pryč?

			„Ale ona to dělala, pane. Jenže ten den pan Courtland pil s přáteli ve městě. A nebylo to poprvé, kdy se před ním schovala. Někdy se ji pokoušel… políbit, ale na druhou stranu paní Catheline nechtěla, aby bylo mezi panem Patrickem a panem Courtlandem zle. Milovala klid… a byl to soused.“

			„My jsem tenkrát byli na řece a lovili ryby…,“ poznamenal Jordan. Vzpomínal na hrůzu, když se vrátili a našli Catheline mrtvou. Otřesný konec nádherného dne. Jordan se nikdy neupnul na otce víc než tenkrát a potřeboval ho víc než jindy, jenže Patrick, téměř šílený žalem, byl jako cizí.

			„Ano, to je pravda. Vy a pan Patrick jste jeli na ryby. Paní se schovala do zásobárny a tam ji uštknul ten had. Taipan loví krysy a myši a má rád skladiště potravin, kde je hodně hlodavců. Jsou to útoční hadi, když se ocitnou v úzkých. Ubohá paní Catheline se chtěla schovat v rohu, kde se skladovalo obilí. Had zaútočil jako blesk.“

			„A co si při pohřbu všichni šeptali?“

			„Věděli, že pan Courtland se tady pohyboval. I když vaši matku zabil had, mnoho dělníků z Edenu z toho obviňovalo právě jeho. Lidi rádi pomlouvají, pane Jordane, mají to v povaze.“

			Obrátil se na Naba. „Proč potom říkal Max mému otci ty hrozné věci?“

			„Co přesně řekl?“ zajímala se Lani.

			„Že moje matka s ním měla poměr a spáchala sebevraždu…, protože on to skončil.“

			Lani zavrtěla hlavou a prohodila něco v domorodém jazyce. „Jenom žárlil, pane Jordane. Myslel si, že paní Catheline jeho city opětuje, ale ve skutečnosti to tak nebylo. Když jste slepý nebo skoro slepý, slyšíte i to, co ostatní nevnímají. Paní Catheline ho litovala, ale nic víc k němu necítila. Byla to laskavá žena. Viděla v ostatních lidech jenom to dobré. Když se začal chovat nemístně, zaskočilo ji to a rozzlobilo, ale nechtěla vyvolávat potíže.“

			Jordan nevěděl, co si má myslet. Popošel ke dveřím a zahleděl se na řeku.

			„Doufám, že jsem vám alespoň trochu pomohla, pane Jordane,“ připomněla se Lani.

			Jordan se otočil. „To ano, a vždycky ti za to budu vděčný. Kdybys cokoliv potřebovala, máš to mít.“

			Stará žena se smutně usmála. „Potřebuju tak málo. A vy zapomeňte na minulost, pane Jordane. Dívejte se do budoucnosti. Vaše matka a otec byli skvělí lidé a vy v sobě dál nesete kousek každého z nich.“

			Jordan dal Nabovi deset liber, aby je předal Lani, až se bude vracet domů, a několik liber pro Elijaha. Měl dojem, že Lani je příliš hrdá a od něho by si peníze nevzala, ale od Naba je přijme. Určitě ji přijdou vhod.

			Jordan se dlouho procházel podél řeky a přemýšlel. Cestou zpátky narazil na Evu. Stála na břehu se založenýma rukama a dívala se na řeku. Vypadala jako ponořená do jiného světa. Téměř okamžitě vycítil, že něco není v pořádku.

			„Evo?“ oslovil ji. Trhla sebou. Když se k němu otočila, zaskočil ho její výraz. Dívala se na něho jako na cizího.

			„Kde jsi byla?“

			Eva se opět otočila k řece a roztřásly se jí rty. „Šla jsem na Willoughby podívat se na matku.“

			Jordan ji chvilku pozoroval. Vnímal ve vzduchu napětí. „Je v pořádku?“

			Přikývla. „Už je jí mnohem lépe.“ Pokročila blíž k vodě. Jordan měl pocit, jako by mezi ně stavěla neviditelnou vzdálenost.

			„Něco se stalo, Evo? Chováš se podivně.“

			Nemohla Jordanovi opakovat, co slyšela od Lexy. „Ne, jenom jsem… unavená.“ Stejně by své pocity nedokázala vysvětlit. Připouštěla, že Lexa mohla lhát, a chtěla věřit, že Jordanovy city k ní jsou upřímné. Jenže je to pravda?

			Znovu se na něho podívala. Znepokojeně ji pozoroval a v očích mu zářila láska. Ne, tohle nepředstírá.

			Jordan viděl, jak je zranitelná. Vzal ji do náruče a pevně objal. Toužil ji navždy chránit.

			„Tohle není nejvhodnější chvíle ani místo, Evo,“ zašeptal, „ale chci, abys věděla, že tě miluji. Nikdy jsem k žádné ženě nic podobného necítil.“

			Eva měla pocit, že jí pukne srdce. Toužila slyšet taková slova od muže, kterého by milovala. A Jordana opravdu milovala. Jenže po rozhovoru s Lexou měla jeho slova poněkud hořkou příchuť. Proklela Lexu, že jí tento okamžik pokazila. Zavřela oči a nechala slzy stékat po tvářích.

			„Má sladká Evo,“ řekl rozechvěle. „Je mi líto, že jsem tě tak rozrušil.“ V duchu se pokáral, že zapomněl na její nezkušenost. Musí postupovat pomalu, jenže bylo těžké zadržovat příval lásky, kterou k ní cítil.

			KAPITOLA DVACET OSM

			Eva vyhlédla oknem obývacího pokoje. Měla starost o Jordana a ostatní muže. Před několika hodinami odešli bojovat s požárem na farmě Hannese Schmidta. Vypaloval plevel kolem třtinových polí, když nečekaný poryv větru zanesl jiskry na stodolu a zapálil ji. Plameny se musely uhasit dřív, než začnou zapálené kusy dřeva létat k domu nebo ohrozí jiné budovy.

			Vítr nabíral na síle a rychlosti a Tching Jen otevřela dvě protilehlá okna.

			„Co to děláš?“ vykřikla zděšeně Eva, když záclony začaly prudce vlát.

			„Otevírám okna, slečno, aby vichr neodnesl střechu.“

			Eva nevěřícně zamrkala, ale zdálo se, že Tching Jen ví, co dělá. Přišla z Teritoria, kde cyklony často zuřily, a tak se Eva raději nehádala. Spěchala uklidit lampy, zarámované fotografie, ozdobné předměty a vázy, aby je průvan nesrazil, zatímco Tching Jen odtahovala záclony.

			Evu vyděsilo náhlé zaburácení. Nepochybovala, že se dům hroutí. Padla na kolena, přitiskla si dlaně na uši a křičela.

			„To je déšť, slečno,“ volala Tching Jen, ale Eva ji neslyšela. Tching Jen s ní zatřásla a ukázala k oknu. Eva se otočila a viděla ze střechy verandy padat proud vody. V životě neviděla a neslyšela nic tak děsivého. Dokonce ani cyklon, který ji pokaždé vystrašil, nebyl tak ohlušující jako tohle bušení lijáku do střechy. Eva se přitiskla k Tching Jen. „Udeřil na nás cyklon?“ zeptala se a vystrašeně čekala na odpověď. Nikdo nedokázal předvídat, jestli se cyklon přežene přes pevninu kolem Geraldtonu, nebo ustoupí nad moře. I kdyby zamířil nad moře, zasáhla by je silná bouře.

			„Nemyslím, že jde přímo přes nás, slečno. V Darwinu jsme ho zažili v plné síle. Bylo to mnohem horší než tohle.“

			Eva se neodvažovala pomyslet, jaká asi je plná síla cyklonu. „Liják alespoň uhasí požár,“ poznamenala ve snaze myslet pozitivně. Doufala, že Jordan s muži se aspoň brzy vrátí na Eden.

			Gaby, Frank a chlapci odvedli koně do bezpečí sousedovy kamenné stodoly a odvezli tam i slepice v klecích. Protože se nevraceli, Eva usoudila, že se někde schovali. Napadlo ji, že totéž mohl udělat Jordan s ostatními muži, a pocítila zklamání. Přála si, aby byl s ní. Sice ho ujišťovala, že bude v pořádku, ale každá minuta jí připadala jako hodina a už zdaleka neměla odvahu. Vyjící vítr a bušící déšť jí dráždily nervy a neubránila se vzpomínkám na Ryanovy historky o cyklonech v Teritoriu, kde vichr odnášel kůlny, chladicí skříně a dokonce zvířata. Myslela si, že přehání, ale teď o jeho slovech nepochybovala.

			Eva se také znepokojovala kvůli Mary Foggartyové. Ráda by jí pomohla, ale Jordan to rázně zakázal, takže se tam vypravil Nabo. Eva věděla, že Mary za žádnou cenu neopustí svá zvířata, ale aspoň se mohl přesvědčit, zda je na cyklon připravená. Elias zjistil od jednoho Kanaka z Willoughby, že Milo Jefferson odjel hledat Maxe; trval na tom, že půjde do Willoughby a ujistí se, že Letitie je v bezpečí. Eva obdivovala jeho oddanost a věrnost matce. Vypovídalo to něco nejen o Eliasovi, ale i o Letitii.

			Obloha se zatměla prachem, kouřem a smetím a zlověstně zčernala. Eva se s úžasem dívala z okna jídelny. Bylo těžké poznat, kde je zem a kde řeka, protože venku byla všude voda, dokonce i na třtinovém poli. Co nebylo přibité, létalo vzduchem. Větve, židle, lopatky větrného mlýna, kusy prádla, vědra…

			Tching Jen právě vyšla z kuchyně s talířem sendvičů, když se shora ozval rachot tříštícího se skla.

			„Půjdu se podívat, slečno.“ Strčila talíř Evě do ruky a zmizela i s olejovou lampou nahoře na schodech.

			Eva se otočila zpět k oknu. Oblohu pročísl blesk a osvětlil plochu mezi domem a srubem. Poblíž Frankova srubu u řeky zahlédla nějakou postavu s olejovou lucernou. Měla dojem, že to byl mohutný muž. Domnívala se, že ať je to kdokoliv, hledá Franka, Gaby nebo úkryt ve srubu.

			Frank se obával, že předchozí povodeň podemlela kamenné základy srubu, ale místní kameník ho ujistil, že pokud zůstanou v suchu, jsou bezpečné. V případě další povodně doporučil evakuaci. Eva napnutě čekala, zda se muž s lampou zase objeví. Když ho neviděla a vzpomněla si, že se řeka rozlévá, uvědomila si, že je ve vážném ohrožení. Cítila stále silnější nutkání jednat, ale bála se vyjít ven. Nakonec se rozhodla, že jiná možnost, než jít pro něho, není.

			Nechtěla ztrácet čas hledáním Tching Jen, která nahoře kontrolovala okna. Popadla nepromokavý plášť a vyšla na zadní verandu. Vzdálenost ke srubu se jí teď zdála nepřekonatelná, ale přinutila se soustředit na záchrannou misi. Byl to jediný způsob, jak překonat strach. Chytila se sloupu a přesvědčovala se, že dokáže ten kousek ke srubu přeběhnout. Doufala, že celá akce nepotrvá déle než několik minut, a tak si byla jistá, že Číňanka ji nebude postrádat.

			Opustila verandu a vichr ji málem srazil. Propadla panice a chtěla se vrátit. „Bože, pomoz mi,“ modlila se. Poryv větru ji strčil kupředu a rozhodl za ni. Klopýtala a klouzala zabořená po kotníky do bahnité vody, postrkovaná zuřícím vichrem. Mokré vlasy ji šlehaly do obličeje a téměř ji oslepovaly. Měla co dělat, aby se vůbec udržela na nohou.

			Zahlédla řeku a vyděsila se, jak je hladina vysoko. Voda obvykle tekla líně, ale teď se korytem řítil divoký dravý proud. Vyděsilo ji hlasité zapraskání a jen vydechla hrůzou, když obrovská větev blahovičníku spadla do vody a ve chvíli zmizela.

			Když se konečně dostala vyčerpaná ke srubu, voda proudila už jen necelý metr od základů. Pomyslela na těžkou práci Franka na obnově srubu, jeho hrdost na dobrou řemeslnou práci a pukalo jí srdce.

			Dveře se s bouchnutím otevřely. Vyděšeně vykřikla, ale zuřivý vichr odnesl její výkřik a jako by jí vysál dech z těla. Hned nato poryv vichru dveře s ohlušujícím třeskotem zase zabouchl. Eva chytla za kliku, ale vítr jí je vytrhl z ruky. Doslova vpadla dovnitř a zoufale se snažila za sebou zavřít.

			„Haló,“ zavolala do tmy. Ucítila divný pronikavý zápach. „Je tu někdo?“ Ačkoliv křičela z plných plic, její hlas zněl v hluku vichru, deště a bouřící řeky jako šepot. Měla dojem, že vidí zář a pohybující se stín v prvním pokoji vlevo, kde měli Frank s Gaby ložnici. Ale než se dostala ke dveřím, vynořil se proti ní z tmy obličej. Málem omdlela hrůzou.

			Jako v těžkém snu hleděla na muže držícího olejovou lampu a plechovku bez víčka. Max Courtland. Náhle si uvědomila, co ve srubu páchne. Petrolej. V malém prostoru ten zápach přímo dusil.

			„Co tady děláš?“ vydechla zděšeně. Obličej měl plný ran a modřin, oči se mu skelně leskly. Vypadal jako troska; ničím nepřipomínal předního občana Geraldtonu. Dokonce neměl ani boty.

			„Jsem tady, abych zabránil Jordanu Haleovi v minování mé osoby,“ prohlásil pateticky. „Hodlám vypálit Eden a nepokoušej se mě zastavit.“

			Eva dostala vztek a veškerý strach zmizel. „To ty ses snažil ze všech sil zruinovat jeho. A kvůli čemu? Protože jsi miloval jeho matku a nemohls ji mít!“ Jordan se jí svěřil se svým rozhovorem s Lani.

			„Catheline byla příliš dobrá pro takového protestantského budižkničemu jako Patrick Hale.“

			„Kde jsi vzal takové žvásty? Milovali se. Neměl jsi právo vměšovat se mezi ně. Kdybys byl dobrým manželem matce…“

			„Tak ty bys byla moje dcera a ne nějakého irského Kanaka…“

			Viděla v jeho očích hněv, bolest a zmatek. Možná by ho litovala, kdyby tolik nezuřila. „Můj bože, Jordan si rozhodně nezaslouží, cos mu provedl. Zabil jsi tou hroznou lží jeho otce.“

			„Jordan je stejný jako jeho otec,“ vybuchl Max a hrozivě zamával lampou před Evou. „Snažil jsem se s ním domluvit, ale nepřistoupil na to. Vrátil se sem s pomstou v srdci. Řekl mi do obličeje, že má v úmyslu mě zničit.“

			„Zpočátku to tak asi cítil. Kdo by ho mohl obviňovat? Ale pak si uvědomil si, že pomsta je destruktivní, a veškerou energii zaměřil na obnovu farmy a naplnění otcova snu.“

			„Probuď se, Evangelino, a otevři oči. On není tak okouzlující džentlmen, jak se tváří.“

			Evu vylekalo zašplouchání. Pod dveřmi prosakovala voda.

			„Ach bože. Musíme odtud pryč.“ Otočila se, ale Max byl rychlejší. Opřel se zády o dveře.

			„Co děláš?“ vyhrkla vyděšená, že ji chce ve srubu upálit zaživa. Něco hlasitě zapraštělo a v rohu nad dveřmi se objevila trhlina. Srdce se jí sevřelo hrůzou. Max stál bez hnutí a blokoval jediný východ. Ve světle lampy Eva viděla, že není při smyslech. „Co se stalo?“ Znělo to absurdně, ale vycítila nějakou spojitost mezi tím, co se přihodilo, a jeho podivným chováním.

			„V Babindě mě přepadli lotři, ti, které Jordan najal k práci. Zřejmě jim zaplatil, aby mě zmlátili a okradli.“

			Eva nevěřícně vytřeštila oči. „Samozřejmě že ne. Nikdo nevěděl, kde jsi. Matka, Lexa a Celie byly strachy bez sebe. Jak ses sem dostal?“

			„Milo mě našel na cestě.“

			„Milo! A kde je?“ Eva doufala, že je někde nablízku, protože by jí mohl pomoci.

			„Poslal jsem ho na Willoughby,“ zničil Max její naději. Na okamžik zavřel oči. Eva si všimla, že se nadměrně potí. Ve skutečnosti vypadal jako nemocný. Když zase otevřel oči, zašklebil se na ni s výrazem takové nenávisti, až se jí udělalo nevolno.

			„Proč bráníš Jordana?“ zasyčel. „To jste všechny tak naivní a hloupé, že nepoznáte, jak vás jednu po druhé svádí?“

			„O čem to mluvíš?“

			„Lexa, Celie, moje žena i ty. Všechny vás zneužívá, aby se mi dostal pod kůži.“

			Eva tomu odmítala uvěřit. „Copak ses dočista zbláznil? Nesvedl mě… A určitě nesvedl…“

			Nenechal ji domluvit. „Jordan mě upozornil, že hodlá navázat intimní vztah se všemi ženami mého života, aby mi dal lekci, protože já jsem byl… blízký jeho matce. Nepochybuji, že Lexa je víc než svolná, ale Celie… měla se vdát za Warrena, než jí Jordan popletl hlavu. Budu mít štěstí, jestli ji Warren ještě bude chtít. A pokud jde o mou milující manželku, nebylo by to poprvé, kdy mě zradila…“

			„To by Jordan nikdy neudělal,“ bránila ho Eva. Pouhá představa něčeho podobného byla směšná.

			„Přísahal mi. Tobě se nepřizná, protože tě chce svést. Je zákeřný.“

			„Děláš z něj intrikářského… sukničkáře. Není takový. Je hodný a laskavý…“

			Max se pohrdavě zasmál.

			„Nemáš s muži žádné zkušenosti, Evangelino. Pro něho jsi stěží víc než praktické cvičení.“

			Evu už to chvíli uráželo, ale teď měla pocit, jako by ji šlehl bičem. Vrhla se dopředu a zaútočila na Maxe pěstmi. „Pusť mě odtud!“ křičela a neuvědomovala si, že jí po tvářích stékají slzy.

			Max se lekl a upustil prázdnou plechovku od petroleje. Jednou rukou se pokoušel bránit. Když ho udeřila pěstí do zlomeného nosu, nesnesitelně ho to zabolelo a pustil lampu. Oba vytřeštili oči v očekávání nejhoršího. Sklo na lucerně se rozbilo a voda uhasila hořící knot. Nitro srubu zahalila černá tma.

			Evina propadla hysterii. „Pusť mě ven!“ ječela.

			„Přestaň, Evangelino!“ zařval Max a chytil ji za ramena. Jak s ním zápasila, kopla ho do oteklého kolena a on ztratil rovnováhu. Zhroutil se na zeď a Eva upadla na záda. Nejdřív se ozvala rána, pak zvuk drolícího se kamene. Dírou po zadní stěně srubu, která se zřítila do řeky, proniklo dovnitř šero. Vzápětí se poroučela celá konstrukce i s dveřmi. Eva nevěděla, jak reagovat. Mezi ní a Maxe spadl kus stropu a zasypala je sprška prachu a třísek. Bezmocně si přikryla hlavu rukama a vykřikla bolestí, když jí úlomek malty rozsekl paži.

			„Tati!“ zaúpěla, „pomoz mi.“ Její hlas zanikl v dunění větru. Slyšela otřesy zbytků stěn a střechy, které se snažily odolat náporu zuřící řeky. Byla přesvědčená, že ji voda odnese i se srubem. „Tati!“ zvolala znovu.

			Max se pracně postavil na nohy a nevěřícně zíral na spadlý strop. Evangelinu neviděl, ale měl pocit, jako by někdo volal „tati!“

			To oslovení ho vrátilo o mnoho let zpátky, kdy Eva byla maličká. Uvědomil si, že roky před jejím narozením byly v jeho životě ty nejšťastnější. Alexandra a Celie byly malé a on s Letitií se milovali. Poprvé si přiznal, že když se narodila Evangelina, nic už nebylo jako dřív a on ji z toho podvědomě obviňoval. Teprve teď pochopil, jak byl krutý. Měl ji rád, ale dával jí to najevo jen v Letitiině nepřítomnosti. Když manželka přišla, dceru mu brala se slovy: „Nemůžeš si s ní hrát jako s normálním dítětem.“ Vždy jako by se obávala, aby Evě neubližoval. Teď věděl, že se bála, aby nezjistil, že není Eviným otcem; proto se je snažila držet dál od sebe. Nakonec našla ideální způsob, jak toho dosáhnout. Pochopil, že to byla jeho vina.

			Opět zaslechl, jak ho Eva volá. „Tady jsem, Evičko!“ Tuto zdrobnělinu používal, když Letitie nebyla nablízku, protože se na každé zkrácení Evangeliny mračila.

			V Evě se ozvaly zapomenuté vzpomínky z dětství. „Tati, pomoz mi!“ vykřikla znovu. Uvěznění pod troskami vrátilo bezmocnost malé holčičky, jíž kdysi byla a která se snažila dělat stejné věci jako zdravé děti. Vzpomínala si, jak ji Max chránil, zejména když u toho nebyla matka, a jaké mezi nimi panovalo křehké pouto. Udivilo ji, že na to zapomněla, možná to záměrně vymazala z paměti.

			„Už jdu, Evičko,“ volal Max. Se silou, jakou u sebe neočekával, odsunul trosky stropu a natáhl se pro ni. Uchopil její drobnou ruku do své, vytáhl ji a sevřel ji v náručí. Chvilku tak stáli, až se Eva ulehčením rozplakala.

			„To je dobré, Evičko,“ uklidňoval ji. Otočili se k zejícímu otvoru po dveřích. Max se brodil zpěněnou vodou, která mu sahala do poloviny stehen, a táhl Evu na břeh, dál od prudkého proudu. Málem sklouzla zpátky a Max skoro ztratil rovnováhu, ale byl rozhodnutý za každou cenu ji dostat do bezpečí.

			Jakmile ucítila pod nohama pevnou půdu, lezla po kolenou a chytala se trsů trávy a kmenů, až se konečně postavila na nohy. Ohlédla se a zjistila, že Max za ní není.

			Ohlédla se. Max asi tři metry za ní klouzal zpět do řeky. Voda a bahno ho táhly jako tekutý písek a dravý proud za ním hrozil, že ho pohltí.

			„Tati!“ zaječela.

			„Už jdu, Evičko.“

			O kousek se přiblížil, ale rozbouřený živel ho svými neviditelnými prsty táhl zpátky. Jako by všechny síly vyčerpal na její záchranu a sám ztratil vůli přežít.

			„Tak pojď, tati,“ volala. Natáhla ruku, ale ujely jí nohy a sklouzla zpátky ke stěně srubu. Přesně v tom okamžiku se protější stěna naklonila, uvolněná část střechy se propadla a srazila Maxe do vody.

			V šoku ho sledovala, jak se pokouší vstát. Po tváři mu stékaly pramínky krve z rány na hlavě. Udělala krok k němu, ale vtom ji zezadu objaly silné paže.

			„Ne, Evo,“ přikázal Jordan. Eva zachytila v jeho hlase strach a děsila se nejhoršího. „Pomoz mu, prosím,“ vyhrkla.

			Saul s Noahem se už jistými kroky brodili vodou. Těsně před tím, než se k Maxovi dostali, se začala rozpadat stěna, jíž se přidržoval. Pár trámů dopadlo na Maxe, ale Saul je svou neuvěřitelnou silou od něj dokázal odrazit. Noah v poslední chvíli zachytil bezvládné Maxovo tělo a strhl ho z místa, kudy se dravým proudem řítily zbytky srubu.

			„Tati.“ vzlykla Eva a zhroutila se Jordanovi do náruče.

			Noah se Saulem vytáhli Maxe do bezpečí a odnesli na verandu. Bezmocně zůstali stát i s Jordanem opodál.

			Plačící Eva padla na kolena a položila si otcovu hlavu do klína. „Budeš v pořádku,“ prohlásila. Max měl hlavu zalitou krví, takže nebylo jasné, kde bere jistotu. „Bude v pořádku, že ano?“ vzhlédla prosebně k Jordanovi

			„Evičko,“ ozval se téměř neslyšně Max.

			„Nemluv, tati. Šetři síly, než přivedeme doktora.“ Protože sousedova manželka rodila, nebyl doktor Bennett daleko.

			„Ne, Evičko. Na to je… příliš pozdě.“ Max se podíval na Jordana. Oba věděli, že má pravdu.

			„Ne,“ vzlykala Eva. „Nechci tě zase ztratit.“ Pevně stiskla víčka a snažila se potlačit zoufalství.

			„Evičko…, poslouchej mě.“ Max nahmátl její ruku a pokusil se ji stisknout, ale i na to byl příliš slabý.

			Otevřela oči. V srdci věděla, že Max umírá, a chtěla tento vzácný okamžik prodloužit. Kolem domu zuřily živly, ale ona se cítila s Maxem, mužem, jehož tolik roků považovala za svého otce, v bezpečí.

			„Nikdy jsem ti nechtěl ublížit…, Evičko,“ zasípal Max a podíval se jí do očí. Překvapilo ji, že z nich zmizelo veškeré šílenství. Byl klidný, smířený se svým osudem a po dlouhé době myslel jasně. Zapomněl na pomstu a zdálo se, že pro něho není nic důležitějšího, než usmíření s dcerou. „Ať si kdokoliv říká, co chce…, vždycky budeš mou malou Evičkou.“ Pokusil se o úsměv. Než definitivně zavřel oči, zašeptal: „Nikdy nezapomeň…, miluji tě.“

			„Ach, tati.“

			Druhý den v časných ranních hodinách se Eva posadila na verandě. Kolem panovalo přízračné ticho. Ani pták nepípl, dokonce i jindy hluční papoušci mlčeli. Hladina řeky už poklesla, ale proud byl stále silný. Všude se rozlévaly obrovské kaluže a břehy byly rozblácené, ale první paprsky slunce pálily. Všude se válely trosky. Eva věděla, že muži brzy vstanou a pustí se do úklidu. Při tom všem, co se odehrávalo, Jordan nepomyslel na škody na úrodě, ale nepochybovala, že dneska ráno to bude jeho první starost.

			Gaby vyšla z domu a nabídla Evě čaj. „Vstalas brzy,“ poznamenala.

			„Kde je Jordan?“ zeptala se Eva, aniž se na ni podívala.

			„Odjel za rozednění na Willoughby za tvou… matkou.“

			Evu to překvapilo. „Jela bych s ním. Proč na mě nepočkal?“

			„Myslel, že si potřebuješ odpočinout, ale chtěl oznámit Letitii, co se stalo. V noci musela být strachem bez sebe. Vlastně vyrazil na Willoughby už v noci, ale Frank s Ryanem O’Connorem mu v cestě zabránili. Vzdal to jenom kvůli možnému nebezpečí a také proto, že byl fyzicky úplně vyčerpaný.“

			Eva mlčela.

			„Nezlob se na Jordana, Evo. Opravdu mu na tobě záleží.“

			Přikývla, ale na Gaby ani nepohlédla.

			Když se Jordan o hodinu později vrátil domů, Eva stále seděla na verandě.

			„Jak ti je, Evo?“ zeptal se.

			Viděla, jak je unavený. „Jsem v pořádku, Gaby mi řekla, že jsi jel na Willoughby.“ Do očí se jí draly slzy. Už nikdy se nedokáže zmínit o Willoughby, aniž by nepomyslela na Maxe.

			„Ano. Myslel jsem, že Letitie by měla vědět o Maxovi co nejdřív. Vím, jaké si dělala starosti.“

			„Jak… Jak se cítí?“

			„Pochopitelně to s ní otřáslo, ale je klidná.“ Jordan si neuměl představit, že by se Letitie chovala jinak než důstojně. „Celie jako by oněměla a Lexe kupodivu museli dát na uklidnění prášky.“

			„Proč říkáš ‚kupodivu‘?“

			„Vždycky tvrdila, že nenávidí Maxova omezení, ale nepochybuji, že ho měla moc ráda.“

			„Jsou tam velké škody na domě nebo hospodářských budovách?“

			„Dům je nepoškozený, ale ubytovna Kanaků byla v tak špatném stavu, že ji to srovnalo se zemí. Naštěstí všichni dělníci byli v té době ve stodole.“

			Eva neodpověděla.

			Jordan stále myslel na to, co se odehrálo ve srubu. Téměř se bál zeptat. „Evo, ublížil ti nějak Max?“

			„Ne,“ vyhrkla. „Zachránil mi život.“ Oči se jí znovu zalily slzami.

			Jordan tušil, že se odehrálo něco významného, ale Eva se patrně rozhodla o chvílích před Maxovou smrtí nemluvit. Nejspíš ještě nepřekonala šok a to, co se stalo, je příliš bolestné a osobní.

			„Omlouvám se, Jordane,“ ozvala se. „Nechtěla jsem se tě dotknout. Vím, že jsi vyčerpaný, a cením si toho, že jsi šel sdělit tu špatnou zprávu mé matce.“

			„Já to chápu, Evo. Až si budeš chtít popovídat, víš, že jsem tady.“

			Eva se zahleděla do prázdného místa po srubu. Bylo těžké uvěřit, že je pryč… a že Max je pryč… „Max se v posledních několika týdnech choval velmi… podivně. To, že nejsem jeho… bylo pro něho obrovským otřesem.“ Neomlouvala ho, ale nějak si dovedla představit, co musel cítit.

			„O tom nepochybuji.“ Jordan se posadil vedle ní.

			„Řekl mi několik podivných věcí… a nechápu proč. Naštěstí se jeho mysl před smrtí vyjasnila.“

			Jordan byl rád, že se Max s Evou usmířili. Doufal, že tím se zacelí její rány. „Jestli ti řekl něco ošklivého, Evo, snaž se na to zapomenout,“ radil, přestože věděl, že to není tak snadné. Ani on nedokázal přestat myslet na nepříjemné věci, které Max řekl o jeho matce.

			Eva se na něho podívala. Tmavé oči mu zářily něhou a láskou. Věděla, že ho pronásleduje, co Max řekl o jeho matce. A nepochybovala, že Maxova tvrzení o Jordanovi neměla s pravdou nic společného. „Budeš žasnout, až se dozvíš, co o tobě řekl,“ poznamenala. „Ale ty to pochopíš, protože o Maxovi víš svoje.“

			„Copak ti pověděl?“

			„Že jsi se vrátil jen proto, aby ses intimně sblížil se všemi Courtlandovými ženami. Měla to být jakási vendeta za city, které choval ke tvé matce. Vím, že je to absolutně neuvěřitelné, Jordane, tak si to neber k srdci. Nebyl při smyslech…“ Upřeně pozorovala Jordanovu tvář a očekávala, že to popře. Jenže on se vůbec netvářil překvapeně. Poklesla na mysli.

			Jordan nemohl uvěřit, že Max jí řekl o jeho hrozbě, a už vůbec si nedokázal představit, čeho tím chtěl dosáhnout. „Řekl jsem Maxovi, že mám takový úmysl,“ přiznal klidně. „Ale nedokázal bych to. Musíš pochopit…“

			Eva to nevydržela. Vyskočila a celá se roztřásla. „Není divu, že Max byl téměř šílený a choval se jako… blázen. To je to nejodpornější, co jsem kdy slyšela.“ Jejich polibky jí náhle připadaly jako něco nečistého a všechny společné okamžiky jako špinavost. Odmítala uvěřit, že se v něm tak mýlila, ale patrně se musí smířit s Maxovým tvrzením, že je opravdu naivní. Připadala si jako totální pitomec.

			„Už tě nikdy… nikdy… nechci vidět,“ vyhrkla zoufale. Vešla do domu, rozhodnutá sbalit si věci a z Edenu navždy odejít.

			Jordan chtěl jít za ní, vysvětlit, jak to všechno vzniklo, a žádat o pochopení. Chtěl jí přiblížit, jak se cítil v době, kdy vyhrožoval svedením všech Courtlandových žen, jenže k sobě cítil nenávist skoro stejně silnou jako Evino pohrdání.

			KAPITOLA DVACET DEVĚT

			Uklidit nepořádek kolem Edenu, kde se pod nelítostným sluncem bahno měnilo v tvrdou krustu, si vyžádalo dva dny namáhavé práce. Jordan se málem zhroutil, ale aspoň se vyhnul bolestným myšlenkám na Evu.

			Jakmile bylo uklizeno okolí domu, vrhli se na pole. Měli štěstí, že třtina nebyly ještě příliš vysoká a silná, takže ji vichr příliš neponičil. Sousední farmáři, kteří zasadili třtinu o něco dříve, na tom byli mnohem hůře.

			Jordan s Nabem si vzali horký čaj a při krátké pauze se dívali na místo, kde stával srub. Elias seděl nedaleko nich. Vrátil se na Eden hned po návratu Mila Jeffersona na Willoughby, ale Jordan trval na tom, aby dál odpočíval a nabíral síly. Bylo mu jasné, že Elias je připoután k Willoughby, ale teď, když Max nežije, budoucnost tamějších dělníků se těžko odhadovala. Letitie zřejmě bude chtít farmu prodat.

			„Řekl jsem Frankovi, aby začal stavět nový srub,“ oznámil Jordan Nabovi. „Tentokrát ho chce postavit ho na šesti pilířích dál od řeky a použít jenom dřevo. Gaby se líbilo bydlet u vody, ale nechtějí riskovat, že jim další povodeň dům zase spláchne.“

			Nabo přikývl a zamyšleně se podíval na Jordana.

			Ten věděl, nač myslí. „Rád bych měl Malloyovy nablízku. Oblíbil jsem si kluky i Gaby a oni jsou tady spokojení. Frank je šikovný chlap, pro takového se tady práce vždycky najde.“ Jordan se podíval na druhý břeh řeky. „Kdybych se někdy vrátil do města, Malloyovi by byli výbornými správci farmy.“

			Nabo se zatvářil překvapeně. „Uvažujete o návratu do města, pane Jordane? Myslel jsem, že jste tady šťastný.“

			Jordan vzdychl. „Byl jsem, Nabo, ale teď už si nejsem svou budoucností tak jistý…“

			Od Evina odchodu se Jordan trápil, pracoval jako v omámení a skoro nejedl. Starý Kanak čekal, až se s ním podělí o svou bolest. „Víte, že se mnou můžete mluvit o všem, pane Jordane.“

			Jordan chvíli neodpovídal a Nabo nenaléhal.

			„Víš něco o… Evě?“ vykoktal náhle Jordan. Tato otázka se mu stále propalovala do mysli.

			„Ano, pane Jordane. Pomáhá Mary Foggartyové najít některá její zvířata, která zmizela během cyklonu.“ Eva byla v hrozném stavu, když ji Nabo den předtím navštívil, ale poprvé za celou dobu, co se znali, odmítla mluvit o tom, co ji trápí. „Myslím, že je pořád otřesená smrtí Maxe Courtlanda… I když si nebyli blízcí, pořád byl pro ni otcem.“

			„Škoda, že Luther Amos je mrtvý,“ zalitoval Jordan.

			Elias zvedl hlavu. Nebyl si jistý, jestli slyšel správně. „Řekl jste… Luther Amos je mrtvý?“

			O hodinu později našla Gaby Jordana na verandě. Seděl a zíral do prázdna. V posledních dnech to bylo poprvé, kdy ho viděla poněkud klidného; předtím ho slyšela i v noci přecházet po verandě. Eva jí svůj náhlý odchod nevysvětlila, ale Gaby nepochybovala, že má stejně zlomené srdce jako Jordan. Trápilo ji vidět truchlit dva lidi, kteří pro sebe tolik znamenali.

			„Četl jste noviny?“ vyrušila ho. Nevěděla, že přemýšlí o tom, co mu sdělil Elias.

			„Ne.“ Neodtrhl pohled od vzdálených hor. Ke čtení se nepřinutil už několik dní.

			„Myslím, že byste si to měl přečíst.“ Podala mu noviny. „Eva napsala úvodník.“ Neuniklo jí, že se Jordanovi chvěje ruka, když si od ní bere tisk. Přešla na druhý konec verandy, aby mohl číst v klidu.

			Na první straně oznamoval titulek:

			ŠLECHETNÝ ČlN SKONCOVAL S OTROCKOU PRACÍ

			Jordanovi se rozbušilo srdce.

			Město Geraldton upadalo kvůli nízkým výkupním cenám třtiny a nenasytnosti některých farmářů. Nový majitel cukrovaru v Babindě hodil tonoucím farmářům záchranné lano. Jordan Hale velkoryse navrhl, že zaplatí farmářům předem procenta z jejich budoucí úrody. To znamená, že farmáři mají na nutné výdaje a živobytí pro své rodiny do doby, než dozraje další úroda. Ve smlouvách, které jsou oboustranně podepsány, je pro farmáře stanovena podmínka skončit se zneužíváním levné pracovní síly. Farmáři tedy dostanou za třtinu vyšší částky a s Kanaky se už nebude zacházet jako s otroky. Jordan Hale tímto odvážným krokem dosáhl toho, co se nepodařilo vládě Queenslandu. Společnost CSR jeho záměr podpořila souhlasem s výkupem veškerého rafinovaného cukru produkovaného cukrovarem v Babindě.

			Jordan Hale navíc zajistil pro město stálého doktora, Ráchel Benettovou, dceru George Bennetta, nadějnou lékařku s moderním přístupem k medicíně. Město nedávno získalo hasičský vůz, a to opět díky velkorysosti Jordana Halea, jenž zorganizoval i odborný výcvik místních dobrovolníků.

			Ptáte se, kdo je Jordan Hale?

			Jako syn jednoho z pionýrů pěstování třtiny v Geraldtonu strávil dětství na Edenu, plantáži vybudované jeho otcem. Před deseti lety, po tragické smrti svých rodičů, domov opustil a vrátil se teprve nedávno jako bohatý muž s mnoha obchodními zkušenostmi aby Eden, z něhož se mezitím stala téměř ruina, obnovil. S domem opraveným do původní krásy si Jordan Hale mohl spokojeně pěstovat třtinu a nacpávat vlastní kapsy; on však dokázal, že jeho srdce patří městu. Geraldton muže jako Jordan Hale zoufale potřeboval. Nebude přehnané, když řekneme, že se z něj stal místní hrdina.

			Jordan odložil noviny a znovu se zahleděl do dálky.

			Gaby k němu přišla. „Miluje vás, Jordane.“

			„Tak to se mýlíte, Gaby. Nenávidí mě, a nemohu jí to mít za zlé.“

			„Nevím, co se stalo od dne před cyklonem, kdy napsala tento článek, ale i hlupák může číst mezi řádky. Miluje vás. Zapomeňte na město. Vy jste její hrdina.“

			Jordan se na ni podíval. Poprvé si všiml bolesti v jejích očích. „Když psala ten článek, možná to tak cítila, ale od té doby se hodně změnilo.“

			Gaby se zhluboka nadechla a rozhodla se to nevzdávat. „Co se stalo?“ Očekávala, že jí Jordan odsekne, aby se starala o sebe.

			„Eva se zapomněla zmínit, což teď nepochybně považuje za svou chybu, že jsem se vrátil na Eden z pomstychtivosti. Chtěl jsem zničit Maximilliana Courtlanda a bylo mi jedno jak. Měl jsem nelítostný plán s promyšlenými pletichami. Chtěl jsem Maxe zasáhnout na nejcitlivějším místě. Zlomil srdce mého otce a zabil ho, a já byl odhodlaný mu to vrátit.“

			„Co jste chtěl udělat?“

			„Chtěl jsem svést jeho manželku… a dcery…“ Viděl v Gabyiných očích šok a strašlivě se zastyděl. Odvrátil se. „A když jsem se s nimi seznámil, nedokázal jsem svůj plán splnit. Víte, měl jednu chybu.“ Znovu se na ni podíval. „Letitie, Celie a Lexa nebyly jako Max. Naopak, i ony se staly jeho oběťmi. To jsem pochopil velmi brzy.“

			„A vysvětlil jste to Evě?“

			„Nechtěla mi naslouchat.“

			„Tak jí ukažte, že ji milujete.“

			„Jak? Květiny a čokoláda nezaberou. A abych byl upřímný, v životě jsem žádnou ženu neuháněl a ani uhánět nechci.“

			„Tak jste se určitě nikdy nezamiloval.“

			„To je pravda. A musím přiznat, že od smrti rodičů jsem se nikdy necítil tak zranitelný jako teď.“

			„Byla to zbytečná tragédie, Jordane, ale všechno má svůj význam, který leckdy netušíme. Určitě nechcete, aby vás s Evou rozdělilo nějaké nedorozumění.“

			„V podnikání jsem se nikdy ničeho nebál, ale tahle sázka je příliš vysoká na to, abych riskoval selhání. Bojím se, že u Evy nemohu vyhrát. Vím, zní to směšně…“

			„Zřejmě jste schopný obchodník, Jordane. Pokud neznáte jinou cestu, zkuste k tomu přistoupit stejně jako k obchodní záležitosti. Představte si Evu jako klientku, nad kterou chcete vyhrát; ale ať uděláte cokoliv, dělejte to srdcem, jinak nemůžete uspět.“

			Zamračeně zvažoval podivný návrh.

			„Nechám vás o samotě, abyste mohl vymyslet nějaký plán,“ rozhodla se Gaby a zamířila ke dveřím.

			„Děkuji, Gaby,“ zavolal za ní.

			S úsměvem se na něho otočila a šibalsky zamrkala. Jordan se neubránil smíchu.

			O dva dny později se Eva nenápadně protáhla mezi smutečními hosty a zjistila, že stojí na opačné straně hrobu než matka a sestry. S pohledem upřeným na rakev naslouchala knězi, jak zaujatě líčil Maxův příkladný život a mnohé úspěchy. Útisk a nekompromisnost taktně popisoval jako sílu a uhladil i další charakterové nedostatky. Nikdo nemohl popřít, že byl vůdčí osobností komunity a významnou postavou.

			Když se dav rozešel, Eva zůstala u hrobu a pokoušela se o rozloučení. Zjistila, že je pro ni těžké nemyslet na Maxe jako na pravého otce, zejména když nikdy nepozná Luthera Amose.

			Osušila si oči a zjistila, že vedle ní stojí matka.

			„Evo, díkybohu, že jsi v pořádku. Jordan mi řekl, že jsi byla s Maxem, když… umřel.“

			Přikývla a s námahou zadržovala slzy. „Zachránil mi život…, ale už neměl sílu zachránit svůj. Je mi to tak líto, mami.“

			Letitie ji objala kolem ramen. „I mně je to líto, Evo, a mnoha dalších věcí. Bohužel, nikdo nevrátí čas zpátky. Nezbývá, než pokračovat dál. Ale co dělal Max na Edenu? Jordan prý neví.“

			Eva se podívala do hrobu na rakev. „Řekněme…, že zabloudil.“

			Letitie také mlčky pohlédla na rakev a Eva věděla, že pochopila.

			„Mami, Max mi před smrtí řekl, že mě měl rád. Po tom dlouhém nepřátelství mezi námi to pro mě hodně znamenalo,“ přiznala.

			„Ach, Evo,“ vydechla úžasem Letitie. Vždycky věřila, že v Maxovi je i něco dobrého.

			„Co teď budeš dělat, mami?“

			„Nejsem si jistá.“ Snažila se tvářit vyrovnaně, ale v nitru se cítila zraněná a osamělá. „Musím si promyslet, co bude nejlepší… pro všechny.“

			„Je na čase, abys myslela na to, co je nejlepší pro tebe, mami.“ Eva zalétla pohledem k Celii s Lexou, které pořád stály na druhé straně hrobu. Celie se tvářila smutně, zmateně a měla červené oči od pláče, ale Lexa na Evu zlostně zírala, jako by to byla její vina, že přišla o otce. Když se otočila k odchodu, Letitie na ni přísně zavolala:

			„Alexandro, než odejdeš, myslím, že bys měla něco říct své sestře.“

			„Ale ona…“

			„Alexandro!“

			Lexa se kousla do plného dolního rtu.

			„Nemyslím, že teď je k tomu vhodná chvíle,“ odmítla zatvrzele.

			„Já si naopak myslím, že ta nejlepší chvíle je právě teď,“ trvala na svém Letitie. „Eva má právo znát pravdu.“ Letitie se otočila k Evě, která je překvapeně sledovala. „Stydím se, ale musím přiznat, že Alexandra často překrucuje fakta.“

			Eva se podívala na Lexu. Rozbušilo se jí srdce, někde v hloubi duše věděla, že matka hovoří o Jordanovi. „Co tím matka myslí, Lexo?“

			Letitie se na Lexu zamračila a nedala jí jinou možnost než přiznat nevhodné chování.

			Vystrčila bradu a zatvářila se naštvaně. „Lhala jsem ti, že Jordan a já jsme milenci.“ Pevně stiskla rty, rozhodnutá se neomluvit ani nepřiznat, že Jordan ji odmítl.

			„Alexandra chtěla, abys považovala Jordana za… hulváta, i když nic není vzdálenějšího pravdě. Nikdy se nechoval jinak než jako džentlmen… ke každé z nás, dokonce i k Alexandře, která mu nepochybně dala spoustu příležitostí, aby tomu bylo jinak.“ Letitie vyslala k nejstarší dceři významný pohled, až sebou Lexa škubla.

			„Proč jsi mi řekla, že ty a Jordan jste milenci?“

			Lexa neodpověděla. Dívala se na otcovu rakev pokrytou květinami. Raději by umřela, než aby přiznala, že na Evu žárlila.

			Letitie odpověděla za ni: „Protože občas neovládá svou závist a je potom zlá.“

			Lexa se nafoukla a odcházela pryč. Eva se podívala na Celii a v duchu si položila otázku, zda si někdy dokážou být blízké.

			„Matka má pravdu,“ ozvala se Celie. „Jordan byl vždycky dokonalý džentlmen.“ Zdálo se, že Celie má na mysli ještě něco jiného…, a Eva se obrnila.

			„Od tvého návratu do Geraldtonu jsme se Lexa a já k tobě chovaly… nepříjemně. Nemohu mluvit za Lexu, ale mně je to líto. Doufám, že mi můžeš odpustit a že se jednoho dne staneme přítelkyněmi.“

			„Nechci být tvoje přítelkyně,“ oponovala Eva. Celie se zatvářila sklíčeně, sklopila oči a ustoupila, jako by chtěla utéci. „Chci, abychom byly skutečné sestry,“ dokončila Eva. „Souhlasíš?“

			Celie zvedla koutky úst a oči se jí zaplnily slzami. „Ráda.“ Otočila se a pozorovala Lexu mířící ke kočáru, kde trpělivě čekal Warren.

			Eva se obrátila k matce. „Děkuji, žes mi řekla pravdu o Jordanovi. Nevěděla jsem, co si mám o tom myslet…“

			Letitie jí stiskla ruku. „Chápu. Vidím, že jsi zmatená… kvůli mnoha věcem. Stejně jako kdysi já kvůli Maxovým citům ke Catheline Haleové. Nepochybuji, že Max byl v záchvatu hněvu nebo žárlivosti schopný lhát Patrickovi stejně nesmyslně, jako Alexandra tobě.“

			Eva věděla, že je to pravda.

			„Kdyby Jordan nebyl tak slušný, mohl pronásledovat Lexu nebo Celii, ba dokonce i mě, jen aby to Maxovi vrátil.“

			Eva nemohla uvěřit matčině předvídavosti.

			„Je to nesmírně přitažlivý muž. Dokáže mu odolat jen málo žen a to je mocná zbraň. Ale on ji nevyužil,“ dokončila Letitie. „Místo toho nám nabídl přátelství. V mém případě mi vrátil víru, že mám nějakou cenu. Za to mu budu navždy vděčná.“

			„A na mě zapůsobil tak, že jsem se cítila mimořádná, skoro hezká,“ připojila se Celie. „Takový pocit jsem ještě vedle nikoho neměla.“

			Eva je chápala. I ona poznala, co to je být vytouženou a mimořádnou ženou.

			„Má charakter,“ dodala Letitie. „Žena, která získá jeho srdce, bude velmi šťastná.“

			„Souhlasím,“ přikývla Celie. „Jestli máš šanci strávit s ním život, Evo, tak neváhej.“

			Evu se téměř hroutila při pomyšlení, že si sama tu šanci zničila. Dlužila Jordanovi omluvu, ale přijme ji vůbec?

			Celie se podívala na matku. „Počkáme na tebe v kočáře. Nepochybuji, že Warren už má Lexy plné zuby. Vždycky mu řekne něco skandálního. Na shledanou, Evo. Doufám, že se brzy uvidíme.“ Celie se usmála, blažená, že našla novou sestru. Měla pocit, že je jí mnohem bližší než Lexa.

			„Na shledanou, Celie.“

			„Mám velkou radost, že jste se vy dvě spřátelily,“ přiznala Letitie, zatímco se dívaly za odcházející Celií.

			„Mohu předpokládat, že Celie a Warren se pořád hodlají vzít?“

			„Ano, ale Celie nespěchá. A představ si, Alexandra mi oznámila, že odjíždí do Melbourne a bude hrát v divadle.“

			Evu to nepřekvapilo, jen jí šibalsky zajiskřilo v očích. „Bude z ní výborná herečka.“

			„Máš pravdu. Nebesa vědí, že má dostatek praxe.“

			Eva zvážněla. „To znamená, že až se Celie vdá, budeš sama.“

			„Ano. Ráda bych na farmě zůstala, ale pomyšlení, že bych ji měla spravovat sama, mě děsí. Lituji, že jsem se o řízení farmy nezajímala víc za Maxova života. Věděla bych aspoň, kde mám začít.“

			„Máš přece Mila Jeffersona, který by ti pomohl.“ Eva těžko skrývala nechuť, kterou cítila.

			„Už ne.“

			„Neříkej mi, že tě opustil.“

			„Ne. Dneska ráno jsem ho propustila.“

			Evu to překvapilo. „Řekla bych, že tohle je výborný začátek.“

			„Doufám. Řídila jsem se srdcem, když jsem měla používat hlavu. Ale nechci dozorce, který mlátí dělníky, a nevěřím, že by se někdy změnil.“

			„Mám pro tebe dobrou zprávu, mami: až se to dozví Elias, bude nadšením bez sebe.“

			„Stydím se za to, co mu Milo provedl, ale alespoň je šťastný na Edenu.“ Posmutněla; Eva věděla, že jí Elias schází.

			„Moc šťastný není. Jeho srdce zůstalo na Willoughby. Nikdy se o tebe nepřestal strachovat.“

			Letitii to dojalo. „Vždycky byl tak věrný. Přišel za mnou, když se blížil cyklon, jestli nepotřebuji pomoc. Ale jakmile se vrátil Milo, poslala jsem ho zpátky na Eden.“

			„Co kdybys ho udělala dozorcem? Elias by zacházel s dělníky slušně.“

			Letitii zajiskřilo v očích. „To je výborný nápad, ale i tak bych potřebovala správce.“

			„Jordan by ti pomohl a nepochybuji, že i mnoho dalších lidí. Já taky udělám, co bude v mých silách.“

			„Děkuji ti, Evo, ale musím se naučit stát na vlastních nohou.“

			„Ty to zvládneš, mami. Jsi silná žena. Potřebuješ si jenom víc věřit.“

			„Moc lituji, že jsme ztratily tolik roků, Evo. Jenom doufám, že pro nás ještě není pozdě. Udělám cokoliv, abych byla součástí tvého života a viděla tě šťastnou. Doufám, že mi to věříš.“ Objaly se a obě propukly v pláč.

			Eva procházela městem a uvědomila si, že její kroky míří k redakci novin. Po rozloučení ji napadlo napsat článek o ženách, které stály po boku mužů zakládajících v Babindě a Geraldtonu pěstování třtiny a výrobu cukru. Nepochybovala, že dá dohromady několik dobrých příběhů. Jak se blížila ke kanceláři, její nadšení narůstalo. Začne rozhovorem se svou matkou, pak udělá interview s Tedem Hammondem o jeho zesnulé ženě Ireně a její roli v zakládání Willow Glen. Když procházela dveřmi, vzpomněla si na Dorothy Hammondovou, která by jí také mohla poskytnout užitečné informace o životě své tchyně.

			Jules s Irwinem se na ni podívali tak divně, až v duchu zapřemítala, co se asi stalo. Nejspíš zrovna mluvili o ní. Aby se vyhnula otázkám, spustila o svém nápadu. Zatímco Julesovi nadšeně líčila sled článků, zdálo se, že ji ani nevnímá, což nebylo obvyklé.

			„Tak co si myslíte, Julesi?“ Čekala nezbytnou kritiku.

			Jules k ní zvedl oči. Tvářil se nějak smutně, u něho věc nevídaná.

			„Copak záleží na tom, co si myslím?“ zabručel.

			Eva se zmateně podívala na Irwina, ale ten jí nepomohl. Měl sklopenou hlavu a nervózně se prohrabával v nějakých papírech. „Tak mám jít do toho a začít psát, Julesi?“

			„Můžete dělat, co chcete.“

			To už vůbec nechápala. „Dáváte mi souhlas, abych napsala cokoliv, co se mi líbí?“

			„Nepotřebujete můj souhlas.“

			„Proč ne?“

			Jules se zamračil. „Jste šéf. Můžete psát, co chcete.“

			Eva na něho ohromeně zírala. „Máte úpal, Julesi? Já si nemohu jen tak koupit nějaké noviny.“ Eva měla díky tetě a strýci v bance solidní částku, ale na tohle by potřebovala mnohem víc.

			Teď se tvářil nechápavě Jules. „Nemám úpal, ani mi nepřeskočilo. Jste majitelka, což znamená, že Irwin a já pracujeme pro vás.“ Zavrtěl se na židli. „Alespoň prozatím,“ zamumlal.

			Eva pohlédla na Irwina a ten se nesměle usmál. Jeho radost pramenila z toho, že ji teď bude vídat každý den, což ona ovšem nemohla vědět. Naopak – jeho úsměv ji přesvědčil, že si z ní Jules utahuje. „Moc legrační, Julesi. Asi vám někdo něco nakukal o mých ambiciózních plánech vlastnit jednoho dne nějaké noviny. Vím, že mám hodně neskutečný cíl, ale jednoho dne ho dosáhnu; možná dříve, než si myslíte.“

			Jules hrábl do zásuvky a s kyselým výrazem vytáhl kupní smlouvu. „Od deseti hodin dnešního dopoledne jste majitelkou vlastních novin. Dokumenty budou vystaveny za jeden nebo dva dny, ale to bude pouze formalita. Tohle všechno,“ mával pažemi kolem sebe a k tiskařským lisům v zadní místnosti, „je oficiálně vaše.“

			Eva se podívala na smlouvu a viděla, že jako kupec a majitel novin je uvedena ona. Pohlédla nevěřícně na Julese. „Jak je to možné?“ podařilo se jí zašeptat.

			„Jordan Hale mi učinil nabídku, jaká se neodmítá.“ Jules zrudl. „Myslel jsem na odchod do důchodu,“ připouštěl s pohledem na Irwina, který věděl, že náklad se snížil a dluhy narůstaly. „Možná… ne tak brzy…“ Tvářil se nešťastně, protože se sice zbavil dluhů, ale současně přišel o zaměstnání.

			Rychle uvažovala. „Najal i nového vydavatele?“

			„Ne! Vy jste vydavatel, Evo. Všechna rozhodnutí týkající se novin budete dělat vy. Jordan dal naprosto jasně najevo, že sám s tím nechce mít nic společného.“ Pozoroval, jak Eva ztěžka dopadla na židli. „Zvládnete to. Vést kancelář může být namáhavé, ale pokud jde o psaní, jste skutečný talent.“

			Eva se nemohla vzpamatovat a Jules se tvářil rozpačitě. Překvapilo ho, že o koupi nic neví, ale pomyslel si, že už teď bude dobré ujasnit si několik věcí. „Evo…, vím, že musím odejít, ale mohl by zůstat Irwin? Pomůže vám s tiskem, v tom je docela zručný. Musí se ještě hodně učit…, ale je šikovný.“

			Eva zamrkala a pomalu si uvědomovala, co se právě dozvěděla. Kdyby měla jasnou hlavu, překvapilo by ji, že má Jules tak měkké srdce. „Samozřejmě.“ Vstala. „Nechci, aby někdo z vás odešel. Co já vím o vydávání novin?“

			To bylo poprvé, kdy Eva spatřila na Julesově tváři něco jiného než mrzoutství. Celý se rozzářil. „Děkuji vám, Evo. Mám-li být upřímný…, nevím, co bych si v důchodu počal. Jsem v tomhle oboru od doby, kdy mi bylo tolik let jako Irwinovi, a od… No, díky vašim článkům se náklad v poslední době zase zvýšil, takže nepochybuji, že noviny nás uživí všechny tři.“ Najednou se zarazil, že tolik mluví. Posunul si brýle na nose a předstíral, že čte něco v papírech na stole.

			Eva jako ve snu zamířila ke dveřím. S rukou na klice se otočila a podívala se na kancelář, neschopná pochopit, že tohle všechno je teď její. Nevěděla, co má cítit; vděčnost, rozpaky, radost nebo nevoli, že to s ní nikdo nekonzultoval. Nakonec otevřela dveře a vyšla ven.

			Eva šla pěšky k Edenu, když ji dojel Ryan O’Connor v bryčce. „Kam jdete, Evo?“

			„Na Eden.“

			„Určitě chcete jít celou cestu pěšky?“

			Zatvářila se zmateně. „Na to jsem nepomyslela.“ Přemýšlela jen o Jordanovi a o tom, co všechno mu poví.

			Ryan si pomyslel, že dívka vypadá ztraceně. „Nasedněte,“ vybídl ji. Natáhl ruku, aby jí pomohl. „Chyběla jste nám,“ poznamenal. Když usedla, trhl otěžemi a vyrazili.

			Evě scházeli všichni z Edenu víc, než čekala. Stali se pro ni blízcí jako rodina, dokonce i Tching Jen a její bratři. „Daří se všem dobře?“ zeptala se.

			„Ano, jsou v pořádku, no, ne tak docela. Jordan na tom není nejlíp.“

			„Zranil se?“ Otázka zněla zděšeně.

			„Ne, ale od vašeho odchodu už to není on.“

			Eva to nechala bez komentáře. Obávala se, že jí Jordan neodpustí. Styděla se, ale zároveň trochu viny přiznávala i jemu: jak ho napadlo, že pomstychtivě vyhrožoval všem ženám rodiny svedením? I když nakonec sám usoudil, jak je to ubohé, nepochybně už pouhý záměr je… nemorální. Věděla, že pro Jordana ztratila srdce, ale obranný instinkt pro přežití ji stále trápil pochybnostmi.

			„Nevím, proč jste odešla, Evo, ale poznal jsem Jordana velmi dobře,“ pokračoval Ryan. „Je to jeden z mála skutečně čestných mužů.“

			„Já vím, že je laskavý a velkorysý, Ryane, ale je to člověk jako my všichni…“ Nemohla pokračovat, aniž by se zmínila o Maxovi, a tím by pošpinila jeho památku. A to jí i přes všechny jeho chyby nepřipadalo správné.

			Ryan podobné zábrany neměl. „O mrtvých se nemá mluvit špatně, Evo, ale z toho, co jsem viděl a slyšel, Max Courtland využíval své peníze a vliv tím nejodpornějším způsobem. Nebesa vědí, že nejsem svatý, a ať bohatý nebo chudý, nebyl bych jiný. Mít peníze a nezneužívat moc vyžaduje silného, skutečně bezúhonného člověka. Takový je Jordan. Nepochybuji, že i on se může odchýlit od správné cesty, sama jste řekla, že je jenom člověk. Ale nakonec vždycky udělá správné rozhodnutí a to je důležité.“

			Eva se podívala na Ryana, jako by jí právě vyzradil řešení těžké hádanky. „A víte, Ryane, že máte pravdu? Pokušení ještě nedělá z člověka zlosyna. Váš závěr je naprosto správný.“ Šťastně se usmála a stiskla mu ruku.

			Ryan sice nechápal, čím ji tak rozveselil, ale byl rád, že se Eva opět usmívá.

			„Gaby, kde je Jordan?“ zeptala se Eva. Gaby se otočila od necek s prádlem, ruce až po lokty v mýdlové vodě.

			„Evo!“ zvolala a tvářila se ohromeně, jako by viděla ducha. Podívala se zmateně na prádlo a znovu na Evu. „Ráda tě… vidím.“

			Eva se podivila, proč Gaby vypadá tak… provinile a co před ní skrývá.

			„Já… doufám, že ses vrátila natrvalo,“ nadhodila Gaby. „Bez tebe to tu není jako dřív.“

			Eva tonula v rozpacích. Jak si mohla být jista, co Jordan cítí? Dala mu najevo, že mu nevěří; to ho muselo bolet. „Musím mluvit s Jordanem. Víš, kde je?“

			„Ano…, když jsem ho viděla naposled, odcházel se projít k řece.“

			Eva jí stiskla ruku. Z nadcházejících událostí se jí sevřel žaludek.

			Sešla dolů k řece. Už z dálky viděla na jejich oblíbeném místě Jordana, jenže nebyl sám. S nějakým mužem k ní stáli zády, zabraní do rozhovoru. Oba měli bílé košile a tmavé kalhoty i boty. Měli také zhruba stejnou výšku a tmavé vlasy. Podali si ruce, jako by se na něčem dohodli. Propadla hrůze, že Jordan prodal Eden.

			Otočili se k ní jako by vycítili její přítomnost. Jordanovi se rozzářily oči, druhý muž se tvářil zvědavě.

			Eva se zastavila asi pět metrů od nich. Připravovala se, co řekne Jordanovi.

			„Evo!“ zvolal nadšeně Jordan. Spěchal k ní, ale ona neodtrhla oči od druhého, staršího muže. I on vykročil dva kroky směrem k ní. Všimla si, že jeho obličej zdobí jizvy na čele a dolním rtu. Mírně kulhal. Bylo na něm něco povědomé…

			„Evo,“ opakoval Jordan. „Nečekal jsem tě, ale je úžasné tě znovu vidět.“

			„Opravdu?“

			„Samozřejmě. Jak o tom můžeš pochybovat?“

			„Dlužím ti omluvu, velkou omluvu. Nevím, jak jsem si mohla myslet, že bys…“

			„Mělas právo zlobit se, Evo. Nikdy jsem nic takového neměl Maxovi říct. Vrátil jsem se na Eden plný pomstychtivosti, ale… přišel jsem k rozumu. Tvoje matka a sestry si nezasloužily, abych je tak podlým způsobem využil. Čekal jsem, že budou věrným odrazem Maxe, ale mýlil jsem se. I ty jsi hodně změnila moje postoje a vnesla jsi do mého života tolik radosti…“

			„Neumím ti ani říct, kolik štěstí jsi dal ty mně… ale, Jordane…“

			„Něco není v pořádku?“

			„Právě jsem byla v redakci.“

			„Aha, takže víš…“ Byla rozrušená přesně tak, jak doufal a očekával.

			„Ano. Nemohu ti dovolit, abys mi kupoval noviny. Je to od tebe až příliš štědré, ale já jsem nezávislá…, nechci, abys mi takhle pomáhal…“

			„Evo, chtěl jsem ti pouze dokázat, jak moc tě miluji. Jsem šťastný, když mohu dělat šťastnou tebe. Neber mi to potěšení.“

			„Mně úplně stačily všechny ty drobnosti, které jsi pro mě dělal. Koupit si vlastní noviny – to byl můj sen. Chápeš to?“

			Váhavě přikývl, ale Eva viděla, že se ho to dotklo. Nechtěla mu zase ubližovat. Usmála se. „Naštěstí mám nějaké peníze na kontě v bance, jenže nestačí na jednorázový nákup vydavatelství. Ale mohli bychom uzavřít dohodu.“

			„Partnerství,“ navrhl dychtivě.

			„Ne tak docela. Ráda bych ti splácela tvou investici po částkách, pokud s tím souhlasíš.“

			Jordan se usmál a podal jí ruku. Eva se také usmála. „Dohodnuto,“ řekli jednohlasně.

			Eva si náhle uvědomila, že nejsou sami. Otočila se k neznámému muži, který mezitím popošel blíž. Uvědomila si, že jeho oblečení je Jordanovo a pochopila, proč Gaby pere. Pak si lépe všimla rysů jeho tváře.

			„Evo?“ Jordan vycítil její šok a bál se, že to na ni bude příliš. Uchopil ji za ramena a otočil k sobě, ale Eva dál upírala pohled na cizího muže. Byla si jistá, že se s ním nikdy nesetkala, a přesto… Připadal jí tak povědomý…

			„Evo,“ opakoval Jordan. „Jsi v pořádku?“

			Eva nemohla od muže odtrhnout zrak. „Ano… ale nemohu si pomoci… Znám vás?“ zeptala se.

			Muž polkl. Beze slova se podíval na Jordana.

			„Evo, chtěl jsem tě překvapit. Tohle je… Luther Amos tvůj otec.“

			Eva vytřeštila oči a otevřela ústa.

			„Nazdar, Evo,“ pronesl Luther hlubokým hlasem plným vroucího citu.

			Eva zapátrala v Jordanově tváři a hledala odpověď. „Ty jsi věděl…, že můj otec žije…, a neřekl jsi mi to?“

			„Vím to dva dny. Elias mě zaslechl, když jsem litoval, že Luther nežije. Prozradil mi, kde ho najdu, a tak jsem pro něho poslal. Chtěl jsem tě překvapit.“

			„Chtěl jsi mě překvapit!“ Eva nevěřícně kroutila hlavou. „Jordane, právě jsem zjistila… že jsem vlastníkem novin, vzápětí najdu svého otce…, vážně si myslím, že další překvapení už nevydržím.“ Eva nemohla uvěřit, že někdo pro ni dělá tak ohromné věci.

			„Evo, chci strávit zbytek života tím, že tě budu dělat šťastnou. Vím, že jsem se dopustil mnoha chyb, ale miluji tě celým srdcem.“

			Oči se jí zalily slzami. Ptala se sama sebe, jak může mít tolik štěstí.

			„Právě mě požádal o tvoji ruku,“ ozval se Luther. „Tak ho neodmítej.“

			Eva se otočila k otci. „Ty jsi mě slíbil před tím, než ses se mnou setkal?“

			Luther se usmál a v tmavých očích mu zajiskřilo slunce. „Připadal mi jako slušný chlápek.“

			Usmála se a pohlédla Jordanovi do očí. „On je ještě mnohem lepší. Opravdu se chceš se mnou oženit?“

			„Ano. Vezmeš si mě, drahá Evo?“

			Nemohla uvěřit, že dostává druhou šanci. „Ano. Nic jiného si nepřeji, než být pořád s tebou. Miluji tě, Jordane.“

			Jordan Evu objal a vášnivěji políbil.

			„A co já? Mě neobejmeš?“ vmísil se Luther.

			Eva se s úsměvem obrátila k otci. Kromě jizev a nenápadných známek stárnutí vypadal skoro stejně jako na zažloutlé fotografii. Trochu ostýchavě se uchýlila do jeho otevřené náruče.

			„Ach, Evo,“ zašeptal. „Má krásná holčičko.“

			„Máme si toho tolik co říct,“ rozplakala se štěstím.

			„Ano, to máme. Odpusť mi, ale pořád jsem zmatený. Ještě před hodinou jsem o tvé existenci neměl tušení. Najednou mám dospělou dceru. Je to… zázrak.“

			„Když už se mluví o zázracích…, myslela jsem, že jsi mrtvý. Matka podezírá Mila Jeffersona, že tě zavraždil.“

			„Když mě našli dva Kanakové mezi skalisky na pláži, neměl jsem k smrti daleko. Stačila hodina nebo dvě a krabi by vykonali svou práci. Odvedli mě do tábora domorodců na severu. Nebýt jejich znalostí léčivých bylin…, nikdy bych nepocítil radost z toho, že mám dceru.“ Oči se mu zalily slzami.

			„Proč ses nevrátil už dříve?“ chtěla vědět Eva.

			Luther naklonil hlavu na stranu. „Věř mi, že jsem hluboce miloval tvou matku, Evo.“ Při smutných vzpomínkách upřel pohled do země. „Obával jsem se, že kdybych se vrátil, ocitla by se Letitie v ohrožení. Příliš jsem ji miloval, než abych ji vystavil nebezpečí. Ale kdybych věděl, že máme dceru… Našel bych cestu, jak se s tebou setkat.“

			Eva se usmála a po tvářích jí stékaly slzy. „Právě dneska mi matka řekla, že nemůžeme vrátit čas a musíme pokračovat dál. Jsem rozhodnutá to udělat bez jakékoliv lítosti a výčitek.“ Její úsměv se rozšířil. „Matka bude bez sebe radostí, že jsi naživu.“

			Jordan s Evou zářící štěstím vezli Luthera v bryčce na Willoughby. Když dojeli k bráně, Luther požádal Jordana, ať zastaví.

			„Co je?“ Eva se lekla, zda si Luther setkání s matkou nerozmyslel. Jak se jeho stehno v těsné bryčce tisklo k jejímu, cítila, že se chvěje. Nedivila se. Uplynulo víc než dvacet let.

			„Myslím na to, jak jsi citovala Letitiina slova, že čas nejde vrátit. Co když už ke mně nic necítí? Je to tak dlouho…“

			„Nemáš se čeho obávat. Když mi o tobě vyprávěla, viděla jsem v jejích očích lásku. Lásku, která nikdy neumírá.“

			Zdálo se, že se poněkud uklidnil. „Představoval jsem si tuhle chvíli celých dvacet let. Samozřejmě jsem nevěděl, že budeš se mnou ty, ale v duchu jsem se viděl, jak kráčím po příjezdové cestě a tvoje matka vychází na verandu. Byla tak… krásná, v nitru i navenek.“ Hlas se mu zlomil a Evě znovu vhrkly slzy do očí.

			Luther jí pevně stiskl ruku. „Rád bych tam šel sám. Nevadí ti to?“

			„Samozřejmě že ne.“

			„Čekal jsem tak dlouho, Evo. Nemohu uvěřit, že k tomu najednou došlo.“ Strachy se nedokázal pohnout.

			Rozpačitě se dotkl jizev na obličeji. Eva pomyslela na matčiny jizvy, byť neviditelné. Podívala se k domu. Letitie právě vyšla na verandu.

			„Tamhle je,“ zašeptala. Luther zvedl oči plné slz. Vzdychl a přitiskl si ruku na divoce bušící srdce.

			Políbil Evu na tvář a vystoupil z bryčky. Pokusil se usmát, ale byl to smutný úsměv. Tolik nenávratně ztracených let… Otočil se a vydal se po příjezdové cestě. Eva uchopila Jordana za ruku. Objal ji kolem ramen a cítil, jak se chvěje. Chápal, jak mnoho pro ni tento okamžik znamená.

			Když se Luther přiblížil k domu, Eva viděla, jak se matka jednou rukou chytá zábradlí a druhou zvedá k ústům. Pak seběhla ze schodů verandy a Luther zrychlil krok. Zanedlouho spočinuli jeden druhému v náručí.

			Jordan objal Evu plačící štěstím.

			„Jedeme domů, Jordane,“ zašeptala a osušila si oči. „Domů na Eden.“
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